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¡EA Elpañol y Italiano: con fas Conjugaciones, y Inflrndiones, en que E | 

3 ld fe contiene la manera de bien-ptonunciar y leer las dichas lcn- Y 
>El guas.Obra muy provechola para todos Mercaderes 1 
dh | y owros de qualquier estado que Ícán. js 4 'N 
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xi SC raytlishe quelquecfar quir fons EAN 
' Á En Anuers, E ez Y. Ñ 
ns A y chan YVithaye.M.D.ILXXB “fs $ .s 
p LASA Antec Priuilego > e IPN h 
A et 7 : $ A $3) ¿ Ma 





p. 
"E 








DICTIONARIO 


'COLOOVI 











cil 


q. 
e > IT 


-» 


O Si Os? 


| 












' 
' 
: 
y 


Ll 


né taclmecíter mocté hebbé.Dvvelc aucune 


GAen den Lefer. G Au Le Femr. 

Eminde Leer, delen boecis y Íoo : 
nur ende profyrelyc,eñ tgebruyc Aer Lebteur, ce prefent liure vows 
vá dienfo noorclijc,dar ltijndueche efi tant util dr proufitable,d (ve 
vocvá gheleerde liedé nice om vol. fage d'sceluy tant neceffaire que fa vs 
prylen enis. Vvárdacr en isniemáe leur n'eft,voier de gens feauans afez 
in Vrácryc, nochin dele Nederlan- aprifer.Car ¿Lu'y aperfonne en Eran 
de, niemár in Spoijgnic,ofr Iralié.die cen) emce pau Bas ny en Ejpaignt, 


hervvaerts ouer hádelt, hy en hecft ouen Italie,traffcguat en ces pays de 


dele vier (prake,die hierinne beíchre pardega,quinvait a faire des quatrela 
ne (ijn, vá docne.Vvárify dat ymát ques cy dedás eferites tr declarees.( ar 
comélchap doet, oft dat hy int Hof foje que quelcun entende en marchan. 


yercert,oftdar hy de crijch volcht dif2,004 qu'il har laComrt,ou qu'il fuy 


oftdar hy es reyfende máis, hy fou we laguerre,ou qu'il voife par les cháps 
deom senige vá dele vier Ípraké ce. fasdros qn enf vn truchement pont 
eces quatre langues.Ce que 

vvy acliende,hebbéto1 onfen groo- nens cofiderans aucns a noz grant He- 
técofl ende uvven grooté voordeel pens, 7 voftre.erande ansritage,lef> 
de felus hieralívo by cen verzadert dites langues ain/y uny ds mis en er- 
dar ahy vá awyoortaen gecnen tael dre , que doreauant m'aurel, a fá- 
fpicker enfult behocué2macr Sab re de sruchement,m sis les ponureX par 
; E DY MAN vas 
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€ AlLetor. e .Al Lertore. 
pAMizo Letor efte libro es 14 vtil y Vefto libro,amico Lettore,¿ tam» 

promechofo,y el vív del tan ne= to utile, y profitreuole tr ve 
teffario,que fu valor,oi aun por hó- fo diefóo tanto necefíario,che ne da dut 


bres duttos no fepuede apreciar. 1 huomini il [zo valore potria ejfere a 


Porg no ay perfona en Frácia,ni en baftanta commendato, Perche non é 
efos eltados dela baxa Alemaña,ny perfona ín Erancia,ne in quefta Da fa 


en Efpaña ny en lralia querrareene .Alamagna,ne in Spacna,nc in Italia, 


far ticrras de aca,queno tenga ne- che negori] in quests pacf,che non lifia 
cellidad de las quarro lenguas aqui bifagno di guefte quattro (ingue qui 
efcritos y declaradas. Porque,o lea: firitte dr diciñarate. Imperoche,o fía 

ve alguno entienda en mercade- che alcuno intenda in mercantic,o che 
ria, que ande en Cort*,o que liga prattichs sn Corre,o che feguiti la ouer 
laguerca, o camine por tierras eílra 7a,0 che vadi per paefi firamers ¡hai 
ñas.endranecefidad de yn faraute, ra di bifogno "uno interprete pqual f 
para qualquier deltas quarro len- voghia di quee quattro lingue.1l che 


-guas, Loqual eúfiderando.hemosá confiderato,habbsimo con noftro gran 


mueltra grande colta,y por vveftra de peja,b per veftra grande v0zmmos 


La comodidad de tal manera las difa,in tal modo congionto le desté 
dichas lenguas ayuntado,y puetto lengue, dr mefoin ordine,chemañano 
que de ¿quiadelanie no ter 3310 Lal A Erprdia, o 
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deis de vos mifewo bablar,y valeros 
delas, y faber la diverdad de pnú- 
£lació de muchas nationes. Quié pu 
dojamas có vna lengua ¿lcancar la 
awiftad de diverfas narióes? Quáto s 

- pudiero enrigcer En noticia de mu- 
chas léguas? Quié fupo bid gouernar 
ciudades y provincias, Gn laber ctra 
lengua queda fuya maternal:Pues G 
elo a Mi es,amigo Leétor, recebiríte 
libro alegramére mediáre el qual po 
dicisllegar al conocimiento de gua 
tro lépuas drferétes el que) hi leyeres 
có cuydado y diligencia, Jo hallaras 


ecglano, Que fino os viniere 
¿4 ppobiro aprenderlo toda de coro 
sotadeiloloG os fuere masneccfla 
- Mo. Loqual haziendo podreis có pla 
Ae y palla tiempo alcangarla cogni 


de A cion 







a a : : 
—nels necefidad de faraute,ma las po. 


nofolamente puechofo,pero tábien 





le potrete parlave da voi ifteffo, do va 
lerus di efie de cognofiere la diuerfisa 
delle pronuntie dí diuerfernation:, Chg 
a giamaj potutocontn linguag gro fola 
acgusftare Lamita de duuerfe naticni? 
Zuanti hanno potuto arrchire fenta 
la cognitione de mo'te lingue:Chr a fam. 
puto gouernare citta dy prenincienon 
fapendoalira lingua chela fua mater» 
nai Doiche questo éricencte adunque 
cAmico Letrore,quefto libro allegramá 
te, mediante il guale potrete teme a 
la cognitione dí quatro linguagos dife 
renti.£ leggendolo con atrenmtione ¿y 
dsligentia,lo tromarete non fúlamente 


pie e TAR CA Y 
gustione di moltelengue, Etperovipia EX 
| AS FTE ION 


-- gs 0 . » ») . 
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anechee,endein maniere 


dá defen onfen acrbeyt, dy velc vvy 
tor uvwer ceren ende Profijr gedaen 
hebben, in dancke nemen,v beuolés 


- de dar, indica vvy beuinden v den 


feluen acngenaem te fyne,fullen alle 
acerítichey1 doen om elcken ¡a 
dese lecringbe alrijdrsa 
voordereno 


| vá fpre- Vueslez, dengues P 
ken,alípelende geraken acn kennil. nostre labeur, que 44085 empleyéa Yo 


- fevan menigerhande fpraké. Y Vilt fre honner € preufit: vos afeurans 
que fí nows le trousons voms eftre 





rendre en eri cefug 


agreable,que ta/cherons de 
gomfioswr 3 auancer vel 
efudes, 


1d e 

A cion demuchas lenguas. Por tanto, 

e ' | fesis(eruido romar elte nueítro tra 

rá! bayo en buena parte, el qual hemos 

rt. empleado para yueftra honra y pro 
- pecho prometiendo os que fi le hal 
> lamos agradable,que empre nos €3 

fotcare mos para mas y mas 
fauorecer vucfos 


eftudios. 





cera accetrare quelta moSira faricha, 
nella quale per voftro vtile ¿y honore 
cifiamo adoperati:laquale fé conojcere 
mo che vs fía agralenole,ci affatio 
taremo continonamente 
per aijutares volts 


¿hnda. 


ek 4 















der vecl ghemeyne redenen,diemen de communes deu fs, de quo) 0n yea || 















Die Tafel van delen Boec. La Table dece Limre 
lt is een feer profytelijc Boec, (25 Linre ef? trefutil pour appredre 
Lom Duyhfeh,Francoys,Spaens, 52 alire, efirire, parler Flameny 
ende Iraliaés te leeren lefen, fchryué Francos, Efpaignol, £ Iralien.Legiél 
ende forcken. Dvvelc ghedeyltisin eS dimften deux parties. La premure 
tvvec partijen. Die cerfte parujeis partie eftdsmfere en quatre Chapstrca 
gedeylt in vier Capiteelen,vvaer af defyuelz. les-eros fout mu par perfon N 
die dey by perfonagica ghefer fijn nages comme Colloques.: > AN 
als Colloquien. 
Dat eerfte Capitrel,is een maclújy Le premier Chapitre,efEvn conus A 
van thien perfonagien ende hou- dix per/onnages ,Ó cotient beaucoup. 
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«A 


ouer tafel belighr.- table. 
Dativvede Capitrel,isomtecoo- Le deuxieme Chapstre, ef de ven 

pen ende yercoopen. . dre ly d'acheter. E 

Dar derde Capirrel, is om fync Le troifjeme Chapitre,ef? pour de= 
fchuldenaren te manen. mander fés debres, 

Dar vicede Capirtelisom teleers Le quarrieme Chapitre, ef? pour ap= 
suaken brieuen oft miffinen,obliga- prendre a faire lettres mifimses obligar 
tien, quicancien,cnds o tioxs,quitances ¿y catra2z delomages 10 
Die Le 
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ARAS a Tabla Jefe Libro - La Tauola di quefto Libro. 
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nl pre libro esmuy prouecho(d pa- Ss Libro é molto profisreunle 
2 | “Hraapreder a leer elcriuir y hablar er smparare a leggere, foriues 
| Flamengo, Erances, El añol,y ltalia- re ¿y parlare Hlamengo,Erancefe,S pa 
no,el quales Atudo en dos pat= guuoio ds [raliano, il quale é pario 
¡es.La primera partees drurdida en- ¡in dos parti. La prima parte e diuifaias 
pr ¡Quatro Capirulos, de los qualeslos guarro Capitols , de quali li tre fono 1 
¡Us van por hablas de períonas,co- me per perjóne come Collogusj. ' 
mo Culoguios. a e 
y El primer Capitulo es vn cóbite  2primo Capitolo é un connito di die 
edicz Perlonas,el qual cótiene mu ci perfone, ds contiene molti comuni 
chas AS platicas que [e vían ragionamenti, le quals fo vfa arauolas 
23 mela, E 
El fegundo Capitulo lirue para vé 71 [condo Capitele € di vendere dy 3 
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:N ger y comprar. comprare, A 
fp A ¿El tercero Capitulo ficue para re- ¿terio Capitulo e per domandare. 4 
0 ludar fus deudas, lifuos debsti | A 
y ELHIL Capitulo es para aprédera 71 quarto Capitolo éper impararea 
- Parer cartas méfageras,obligatióes, fare letrere mifime,obligationi quitan 
Juitágas y contratos de alquileres. Ke Ó contrasti dejfitacionia 2 ALI 

Se AR 3 Ñ Ñ La 4 : AS "7 tuo Fe hay y 

EU OS no 












'Ñ e fegunda parte cótio 
O MmMunes vocabulos 


A | da EU puelto 





yl pupos AMAtro partes dela Oracion 


declinabiles, 


ss ES de Perfetamére hablar y ef. 


| aduzida en quarro 
la pas para vtikidad Puénacia, 


Frances 2tad 


lingeras, 


vis yb manera de Perfe tamente leer 


: ult Caftellano, 
El pater 
LA EEE DORE El Aye Maria.Los 
0! Átriculos cla Fee. Los Manda. 
Lan ode fanta igleña Los puntos 
InaLaastdela doirina Chio, 


Da name On ante el Combite, 
A DaUmerario d 






h.de algunas cofas 
sa POr nymeros,por 
mos Er inftruidos. 

| Va 


ne muchos 
¿Qui cada dia 
$ por orden 






- Le fecunda parte cótiene molt como 
muns vocabols,che cgni giorno fono me 
ceffari) per parlare , pofi per ordine 
del Abc, 

Delle quattro parti dell Orationa 
indeclinatili, 

Llarce di perfetramense parlare de 
Jeriuere Francefó tadiorta 1 quatro 
limgue,per commoño delle naticró fra 
niere, 

Larte de perfertament lezcert br 
firvuere Castigiano, 


Hpater nofter, Lo. Aue Maria. Li 
X 11. Ayriculi della Fede. Li Corram 
daments ds fanta Chiefa. Li punti prin 
cipals dela dottrina Chrifrana La Be 
nedicione inanti s[Conuito.Vna neon 
natione dalcune cof? comprefé per bn 
mers,per le quals potemmo efere 59. 
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a uid,Pecrer,Franfoys,Rogicr, 
3 Tanneken,Hendiic, 
pes ende Lucas. 
El dE 
"cr mesa 
Od gheve v. 


H. 

€ G gocden dach lan. 

1 Ende v alfoo tiermes 

- goeden dach gheue y Godr. 

-=H. Hoe vaerdy ghy? 
4. Hocicvare? 
je vare vvel Godt danc, 
toruyyenghebode, 
Ende ghy Hermes 

hoc iftmer vivvel? 
PB. Tc vare voc vvel. 

, Boe varen 
o vader ende mneder? 
20 Lo, Sy ¿varen yvel,Gode lof, 


Kn 








cp? 
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e van thié perfonagió, € Va conuy de dix pt 
ermes, 14, Mayken,Da- 


a 


vvat 





re,Erangu)s Rogier, ¿Ann£, 
Henry de Lucas» 


Hermes 
Teu vous doimt 
bon sour Tean. 
1. Eravous auf) Hermes, 
bon ¡or yr vous doit Ditus 
H. Commént vous portez veus? 
LL Comrcentiemeporte? 
¡eme perte bien, Diem merce) y 
a vofire commandement, 
Et vous Hermes, 
comment vousef? iPbien? 
H. Teme porteanfiyíbien. 
Comment fe partent 
' 
1, lz fe portent bien lomenge A 


' . 


rfonnes 4 feauo% | 
Hermes lean , Marie, Dauid, Piet» 


vostre pere Y voftremer? 
Diem 
veoy 




















fan su n COMbite de 
e diez po 
tó ber Her mes uan a cfonas, ES 4 GVns conuito di diecí fa 
| vid Pa. a ,»Maria,Da- EEG 1perfone, eje Hep 
ge Ade COR os se ei (e ¡Dausd, 
, a:Benrico ; 3c1ro,Erancelto Rusgian 
J Lucas E 3 fo, ARAS ¿Henrice, 
: + EEE : 
Hermes, ” AA a 
ci9s de y Hermeres, A 
4 po rias Iuan, HN) Yo vi dia ed A: jaló Ur ES de vs Ao tkras Mts 
vos tambien H lb ion TIOTMO Gi y 
er pe O 10442 a 
E MES diaso Os de De T. Eta voj cofi Hermete so. o AY 
l Co Eg citas buon giorno vs día ladso, de er. pá bpm 114 y a 
6 pogo soya H. Como farra ae a ss ASES; | 
van o flaca Diós 4 Como m fino? vta ¿3 
Ll vos da os 30 fo hene ,Lratia lddio eo o 
DES omo. | avoftro ¿nmándo; os Ó DS 
RON E Et voi Hernete la do E 







co ambien me abi come flaterbene? A Al ra A 
an < va bien HB. Anché ¡o fto bene. 0 cn 33 
Come flanno ce9pst IR 


AR 


voftre padre dr y. 

hos P olfra ma: e 

a ES e *Blacias 3 aDios IZ,  Stanmo bena,laudata dei pa REP 

: Pee y < ES y E Que, .” > > y En a A 5 : , Ma + Ll D 
| SU A a 


y 






q. VvVat mactt ghy 
foo vroech Op: 

1. Hinier vijr op tefyne? 

H. Valt ghy noch? 
en hebdy nice ontbetsa, 

1. Necn icknoch mier, 
hevis noch te yroech, ? 

E ende ghy hebdy ontberen? 

E E ¿la ic ouer cen vic, 

2 fuudeic loolanghe vaften? 

Wan vyact coemdy? 

L Van vvacr ie cocme? 


AAA iecoeme vander fchoclen, 


1A GS 


CL ya, V Vaergacdy? 
E dE thuys 
O + ASA (t? 


Pa ME alíoo hac! 
E ARS je mpoet henen g40n, 
+ iefal bekeuco ya 





A, E Hecis by den tvvaclf vrem, 


van 


H. Que faittes y ens 


fitempre leue? 


n auel vous pont defieune? 
1, Nenny, posi encore, 

ileft encore +roP tempe, 

dr voRs aser vor defiune? 
H. Owy,pafe une beure, 

jeuneroy se $ lohguement? 

Dow venceL pon? 
L D'ow ¡e viens? 

jeviens del efíole 


Sander kercké, ende váder merét de DEslife, dy dnmarche. 
o 


. Om aller vons? 
LL.  Jevsy ala maifor 
H. Quelle huere «fil? 


Y. Jcfi presde denia heureto. 


H. Efril fi tarda 
il men fast aller, 
defiraytanco 







L Neil point cemps d'efire lenés Jn 


H. Teunez voms encore? 






o : H a 5) o A A € r : , Ah ” ) 

e hazci í Y, Che Farre LW a Y es ta Ys S $, Li Ae Y | 
LL Noe os leuantado? deato cofi per tempo? A 
¿A MPO de eftarlenárado? L. Non 6 tempo defore lemare? ¿ip cta! 
" ayuno? H, e hno 


* Aun efta¡ nr Aa 
MOauiesalo Digiunare ancora! Jo dis 7 o. 
Nod Morzado? non lamete fatto der e pos + 44 ¿q 
A , " La AV. q e An . 
Ane l. Non ancora ALA DAA A 
y ed nos ancora Élontbere,oo JA e 
Ho Si bien a a Morzado? Ó ves hamete farro collationa y 
> 2D ha vna hora H, gía yn? 
Mayo tito ' . Sigia Umberafa, 
De donde y ad O02yunas?  ¿ariaioranto tempo diginuot 
l De donde Vengo? Donde venite? 


XI. Donde vengo? 
vengo dalla fouela, 






dalla Chicfa Er dalla pise, | 
H.  Deue andar? Sa. 
1.  Toando caja A ) ; 


H. Che hera? INES 

d. Sono quafi dediihere, 3 

H, E tanto tard? > Ea No 
bifoezna andarmene, A TN 


A r9Ghemegridara Se 
mi . e E en y e ; 





PS” 


yan mijn moeder, 

Te gode Hermes. 

2H, Hebdy loo grooten haefte? 

: en heeftons mecfier 
pac my nietgbevracche? 

1. 1cenhebsnierghchoorr, 

* icen mach nierlanger tocuen, 
Adien ic gae. 

H, Gaetr ¿Godt gheleyde v, 

1. Godr gene v goeden avondr 





M. lan van vvacr cocmdy? 
<wvacr bebdy 
Lon Janghe ghebeyr? 
d +. $ uvacrom emdy foo jaen? 
MET e nieve! ghedaen? 
de E 


AS ALSO hadde v beúclen 
AS ve 54 EE 
23 
Sa 
SÁ 
4 


. 


3 comen te vicr vien 
ó —Hhetís mv by fefien: 
E 

ye 


e fegrmynv, 
e vs ghy kcbr rgheirecio 


E 
¡MEA 





ECTS de 


H. .Auez vous fi grandbaffe? 
dl. llene lay point DuYy: 


H. Allez, Dieu vous conduyfe. 


T.  Dicú vous dor: bon vefpre 
mijn moeder ende alle rgefelícap, 


M, lean d'o.w venez, vons?, S 


Vean 


de ma mere. 


na noftre maiftre 
poin? demandé apres moy? 


jene puis arrester plus long IN 
A Dicu ¡e me VOY» 


ma mere, do a toute la compaignita 


em au] vous 

attends f; longuement? 
pourguoy t eneX_ vous fi rard? 
ett ce point bien farh? 
de vous auryccommande 

de venir a quatre heures, 
ile maintenant pres de fix A 
dilles moy maintenant ÓN 
OM Uvs az efTe? E 























: Mi enadre | 
 ¿ADios Hermes, 


Dios! 
: priefla tieneg? 


a Tan gran. 
? NO ha nueltro macftro 
y Preguntado por ms 


£ mas, 
A : «1d,Dios Os guie, 
0 Buenas tardes o 


s de Dios 
Are. y atoda 


- Wétenido tanto» 
| -POrque vienes; 
DO cg h 






L 





por. 





miA madre, 
4 Dios Hermes. 
HB. Hauete tanta frettal 
n0 ha nostro maecítyo 
domandato di me? 
Z. Non (há Vaito 
30 non po/Jo alpetiure pia, 
4Dio io mi vado. 
H, AÁndate,Dio US CONAN CA, 





L. “Dio vi dia buena fiera, y 
18 madre, dy atutta la copx"Mi%s 
M. Gionani donde vieni? N 


done haj Ses 
ihato tanto tempo? 
perche vieni tanto tradi" 
none benfatros > . 
so te haueno mandato, 
che vensfi A quarro Lore, 
adeffo fono quafi fai > 
dimmi adefo, | 


done fei frato?” | 


. ' 
Lord 
y 
' Ñ 1 


» 


A A O O 








vvant phy hebr langhe 
vvter Ícholen ghevvecft, 
dar vvetic vvel, 
L. Behouden v gracie, 

ic come nv rerfonr 

vander febol*n; 

icen vvil*e nier 

datfoo act Vvás. 

ic cr. hebbe 

2” rghens ghebeyr. 


/ Ghy moghet docn, 2 


onfen mcelter vraghén, 
ofr alíoo nier en is, 

M. Dat fal ic dcen, 
ic fal die vvaerheyt vveten. 
Nu gact dect die tafele, 
ende hacíi v leere,  ” 

1. vvel moederic falt doen, 
vvaer is dammelaken? 


MM, Dammelaken is 


ic fale uvren meclter (egghen. 





car veus auez, longuemen? 
este hors del eftole 
cela fcay ie bien, 
se le diray a voftre maifire. 
Y. Sauue voftre grace, 
se viens tout maintenant 
de Pefcole: 
se ne feateoy pojnt 
quil ef eit fi tard, 
sen ay 
múulle part arrest, 
Vos le ponuel faire 
demander a nobire meifira, 
sil ref point ajnfi, 
M. Cela ferayie, 
je fiauray la verité. 
Or allez Eouurez la table, 
Ó haltel veus fort. 
Y. Bien ma iuere 10 le fora, 
ow eh la nappet 


My Laneppodtb. 
daer | abel £ 





cid 
SS 


4 
* 


e 


ñ Porque mucho he. 


que faliftes de Ja elcuela, 


ello yo lo fe bien 


y * > 
yo € 210 maeltro, 





Perdonne me vueíla merced, | 7 


Y9 vengo ahoralu 
ela efcuela de 


yO no labia * 
, Qe era tan tarde, 
100 me he 


Vos lo Podeis hazer 


] 
sManteléz; 


NS y A 
e Los Dteles fo 
ua x SE tds ho R 
Ys Pt > e 
AN 1 Ñ 
>, e 
M > 


y 


€n ninguna parte deteniedo 


"BUMtar ¿muero maellro, 


ad 


Perl ¿moles 


che 5 ci fuer di Suela, 


eo so to fo bene, 


s0 lo divo al tuo 
A Perdonatims, 
$0 vengo adeffo 
dalla feuola, 
de non Japeua 


mácf yO. 


che foffe tanta terd;, 


do mon me on 


Jermaso in alcn logo, 
Voslo poréte fare 
domandare al nostro matfiro 


fe non écof. 


Mo. Cofi faró 30, 


some (¿peró la verita, 
Hor'va via.metri la tamola, 


dá alfretare, 


l. Madonra fisio lo faró 
Done fono li mansili> 


VA. Limantilifono PES: 
des A 












e 
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1.  VVel mijn mocder 





daer binnen opt trefoor, ' La dedens fur le dreffoir, | 


Setter foudteerít, mettez, le fel premier, 
condy dat nier onthouden? ,  mefeauez vous retenir celas 
ic hebr y geleyt sc le vous ay dit 

mecr dan tyvintich rey fen, plus de vint fois, 

ghy enleert niet vo4sn'apprenel riens, 

tis groote fchande. cestgrand'honte, 


Gact halen telioren, 


A lles querre des trenchoirs 
croelen ende feruierten? 


des goblerZ., tr des ferniestes. > 
I. Bien mamere, 


vwvaer fijníe. ou fout elles, 


M. Ghy en cont niet vinden, M. Vous ne ftanez, riens trouuer. 
daer fijnfe, * les voila, 
it nier vvel ghefocht? | test ce pcint bien cherché? 
gact halen broodr, alle? querre du pain, 

1. —Vvel gecft my gelde 1. Bien,donnel moy argent 
voor hoe veel : 


pour combien : 
fal icx brenghen. en apporteray ¡e 2% 
M. Brenges voortvvee fluyuers, M. Apporez en pour deux patari, 
voor cenen ftuyuer vvits, pour vnpatart du blanc," 
cade yoor eenca ban Y ponrung parart de bran, 
A a, 


moy1Íe 


5% 
.» 


( 


= 











OA dentro fobre e] aparador, 
- POR primero la fal, 

h Ote penes accordar defto> 

Yate lo dixa 


Mas de veinte vezes, 
BO aprendes nada 
- sBrande verguenca 
ES Ve ttaer platos, | 
SR “oPas,y feruilleras, 
“Bien madre mia 
Onde effan> - 


M4 Vos no fahej ds 
a cis hallar nada, 


Does bien Bufcado» 
y da trac pan, 


" Bien da me dinero: 
" 3 ! OS. 
Porquanto- + 










Y. 


- 


4 


O 
11% Trae por dos placas 
¿Je Pótvoa placa: de blanco, 
¡ho 2PPE vaa placa de baco, 

SN ; tanto 


M. Portane per dospiachs. Sa 





la dentro fopra la credenía, 
metti primail (ale, 
non [21tener ¿mente quetto? 
g£iatelha detto 
Pin di venti volte, 
nefuna cofaimpari, 
e e£rande Vergogna, 
Va piglrare de tagliers, 
Zobierti to tonazlsoli, 
l.. Madonna fi, 
doue fono? 
MM. Voy mon fapete trouar nienta ó 
fono la, = 
no ében cercato? 
Va pigliaredel pane. 
£. Bene,date me danari, | 
per quanto A 
ne portaro? 


perzun piacho di bianco, 
- Ó per piacho de bruno, 


Ñ y 
ho a y a . 





l. Vvelicgac. 
-fier hier is broot moeder, 
M. Ghyhebt vvel ghedacn, 
gace haien hour 
om vier te maken, 
gact vvetren die mellen, 
ende ghiet y varet 
jat lauoor, 
ende hanger daer 
«en vvitte dvvale, 
doct dar vier bernen, 
v vader coemt 
ende Dauid v neue 
.coemt hy mer hem, 
Gacrt. henliden teghen, 
doer v bonette af, 
ende nijcht ecrlijo, 
IL. Vvel mija moederic gaen, 


yveclk vviliccome mijn vader 
en 


half een halfander, 0%, qee 
ende brenghet al niesubacken, 


moytie un moytie autre, 
O Papportez tout nowweau exit, 

Bien,ie voy. 
voicy de paín ma mere. 


M. Vousauez, bien fait, 


q, 


állez, querre du bois maintenant 
pour faire du fos, Le 
allez, efgnilór les comteano, 

E verféz, de Peaue 

dedens lajguierre 

€ pendez la 

vne souaille blanche, 

faites brufer le few, 


voftre pere viens, 
$ Dauid veftre coufin 
vient auec luy, 


Allez alencontre d'eux, 


- eltel_ vostre bonnet, 


y” vous enclinez, henneftement. 


Bien mamercie voy, 
Joy bien venmimon pere 200 
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A rara cores 


tanto de uno come d'e laltro, 
dz portalotusto f. refeo. 

l, Inbon' hora io vado, 

ecco qua sl panc madonna madre, 


tinto de Yno.como de orro, 
, | r Y traclo todo rezíente, 
» | + Bien yo me voy, 

ve aqui pan Señora madre. 
+ Bien 2ue)s hecho, 














M. Auete ben fasto, 
5) agora va piglsare delle legne adeffo 
ES o, er far fuoco, 
a los cuchillos, Be ds li coltellá, 
enel agua E butra dell'acgua ( 
y a, nel bembo 
Vat sa Minis | O atraca la ES 
ES de Y 'Mpias, una touaglia bianca, 
vueh t.e ego,  faardere¡! fuoco 
y Da tO padre viene, voftro padre viene, . 
| Ln cio primo dG Dauid voftro eugino 
' Alar. : viene con lui A, ds 
e q o: ¡ VA a ricenerb, Sa UE 
q PR gOtra cava tila beretta z DA 
MEE Bien. dl tcuerécia honeftamente. € fala reuerencia honeffamentes. ET 
: E E te,yo Me voy 1, Rene madre,iome vado. E E 
NEO SORIA Señor Pads — foil ben venerada 
4 EDS y vue- B 4 Él 
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- ende w phefelíchap. 0 dr alfrccampaignie. 
D. eel dat y fone., D. Pierre eftce la voftre fila? 


Pp. Jaer,hecis mijn fone. - P. Ouy,ceftmon filz. 
D. Tiseen Ícoon kindr, D. Cc un bel enfant. 
Godtlacrnem profpereren Dieu le las Je profperer 
alroosin durchden, toufioursen bien. 
P. Icdanc y ntue. P. Te vous remercicoufin. 


-D., Engaet hy nicrrerícholenz  D. Neva ¡l point a lefcoler 378 
P. la hy lecrt Francois fpreken.  P. Ouy,il apprend a parler Frácós 


D. Doerhy, . D. Fair il? 
heris feer vvel ghedacn. Ceft tres bien faje, 
lan condy vvel | Jean fcauez vous bien 
Francois tpreken? parler Frangoys? 
1. Nier leer vvel neue, d. Point fort bien mon conf, 
ES maeric lecre. mais ic 1? apprens, 
Eo. D.VVaer gaedy ter fcholen? D. Ou allez, vous a Pefíole 
$e 1. Op de Lombarde vefte, Z. En laruedes Lombarse 
-D. Hebdy langhe | D. Auez, vous longuement 
ter Ícholen ghegaen? alle a Pefcole? »: 
2 Y. Ontrent cen haf iaer. Y,  Enuyron demian. 


A ra D, Leerdy ooc [chriuen? ; D. Apprenez.voms aú/J14 eb hh ' 
ATA z | 1. la La 07 


Y vueltra compañia | 

a Pedro escfte vueftro hijo? 
DP Simyhijoes. 

De Eshermofo niño 

- Diosle dexe pro(perar 

 —Mempre en bien. : 
+ Yo0sloarradezo primo. 


pe Nova elála efenela? 
* aprende d hablar Frances 
Afsiz : 


; es muy bien hecho, 
Juan fabeys bien > 
y Hablar Francesa 


+ No muy bien primo 
A lo aprendo, 








E Enlacal] de] 
D, Aueis 






S : | tambien defcrenir, 


Y» Don Evays ala elcuela» 


L. Si 


br vofira comparnia, 
D. Pietro ¿ quefto volt ro fielimolo? 
P. S5,questo ¿mio figliuolo. 
D. Eglse un bel putrino 
Dio lo lafiva profperare 
Semper nel bene. 
P. Gran merse á voi CuriMO, 
D.Non vá egli a foncla? 
P. Si,impara a parlare Eranceft. 
D. Cofi? 
émulto ben fitto, 
Giomanni fapers bene 
parlare Francefe? 
1. Non treppoLen Cugino, 
ma 10 lo imparo, 
D. Dune andar; á finela? 
1. Nelia $irada deli Lombardi, 
D, E affas tempo - : 
che andate alla fiuola? 
LT. Circa melo anno, | 
D. Impariferinere an chera? 
B5, 1845 
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D. Darisvvel ghedaen, 
leertalroos v vel. 


"3. VVel neuevvilt God, 


M. Neue vvecít vvillecom, ' 
D. Icdancke v nichte. 
M. Neue vvildy dacr blyuen? 
vvacromme 
en coemdy nict binncn? 
coempt v vvermen, 
foo fullen vvy gacn cren, 
D. Meyndy davic eoude hcbbe 
het vvaer groote Íchande. 
M. Neue hoc ift met y? 
D. V Vel God danc. 
M. V Vaer is mijo nichre? 
vvaerom en hebdy niet 
run niche mede ghebracht? 
D. Sy isal fieco 
P. líivvaer? 
M. la ñ ficc? 
vyat 






T. Ouy men cos:fin. 
D. CufE bien farét, 
aprenez,toufiours biem. ] 
1. bienmon coufin, sil plajt a Diem. |! 

M,Coufin,fosez, bien vena, . 

D. le vous remercie cem(ine. 

M. Cofín voulez_vows la demoursr? 
Pouyguoy 
m'entrel vous? 
venel vos chaufer, 
puis nous srons menger. 

D. Penfez, veus que aye fresd?. 
ce feroir grand'honte. 

M. Coufin comment vos est il? 

D. Bien,Dicu mercy. 

M. Ou eh ma coufine? 
pourquoy n'auez, vous point 
amené ma coufine aucc vos? 

D, Elle est malade, 

P. Elf iburay? y 

M. Ejh elle malads? 3 

| quelo 
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EN sol NS po 
y. ASoñorprimo. 
De Es bien hecho, 

nio y Arendetiempre bien. 

primo fi di $ fuere (éruido, 


«Seabien Venido Señ ¡ 
¿Yo silo chor primo, 


agrade ¿pri 
ul | M. Quereig 24 PEA. 
-  POtque- 


al ay primo» 


que 
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XL. Signor Cugino f. 
D. E as p ai 
impara Jemper bene, 
Z.  Sicugino fe piace 4 Iddio, 
M. Siate il ben venuto mefer Cuqino 
D. Verringracio madonna C USiMAn 
M. Volcte frar li meser Cugsmo? 
perése | 
no entrate? 
Uchite A fialdaras, 


:  porandaremoso ñ tauola, 


D. Penfate che 50 hablia freddo? 


queíto farebbe LY GN VL7FOL NAS 
. Cúgino, como State? | 


pe Ben, gracia a Dio. 
M. Done e mia C usina) 


perche non aucte 
menato mia curina? 


D. Leiémal dspofia, 
*P. E verof 


- 








— «varfiette hecfi (y? 

D. Sy heefe die cortfe, 

( M. Heeft ly dis lange ghchadr 
D. Ontrentacht daghen. 
M. Dar en vvift ic mer, 

jc falle gaen befoccken 
morghen vvile Godr. 
Francoys brengt cenen ftoel 
voor yv neuc. > 
Neue coemt by den viere, 
Francovs gaet dacr votre, 
men clopt daer, 
belicevvie daer is 
het la] Rogier fyn. 

dar vvectic vvel. 

--F. Vwvel mocder ic gae, 

yvie is daer vorc. 

R. Hetis vricnt, 
doet die dore open, 

F. Sydy daer Rogicr? 

R. la,icben hier 


q, 








quelle maladie a ele, 

+ D, Elle a les fiemres. 
Mo Lesa elle eu longuement? 

D. Enusron huyt s0urs. 

M. Cela ne fcano y 10 point, 
je liray veosr 
demain f; Dien plait, 
Franqois apportel, une chayere 
pour vofíre coufin. 2 
Coufin, approcheZ, vons du fou, 
Erancois allez, la demant. 
en hurte la, 
regardez quí es? la, 
ce féra Rogier, 
Ie lefcay bien 

F. Bien mamercie voy. 
qui eff la deuant? 

R. Ccót amy 

ouuresPbuys. 
F. Efes vows la Rogier? 
R. Ou) ie fisis 507, 
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Msi 
Ge k cr 
'' -D, Ella tiene las calenturas, 
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Mañana. p 
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pqmal tiene? che malatia ha? 
D. Lei ba la febre. 
) , a A E ea tiene M. Ha dia l ha aunta? 
. Elton se y bid, , “D. Circa otro gi07riia | 
dol Clabido io, M. Quefío non ho faputoio, si | 
ide Sa so andaro a usfitaria 
¡os fuere feruido, domane fepiacera a Dio. 


nn 


Francifco tra 


e vna fill Franfelco, porta una catedra 
) Ae Mia primo, - pert dd Cu es 
Prancileoo, osal fuego, Cugino Venite al fuoco, 
alla go] veala pucrta, Francefio vaalla porta, 
tira A quiui (chatte 
0 e ten esalli, ¿tarda ebiéla, 
E E Jara Ruzgiero, 
y 10 lo fo bene, 
F. Bene Madonnaio vado 
chié la? eS 
R. .Amico, da 
aprite la porta 


ne 
. 


E A q 


F. Siete voi la Ruggiero? 


KR, $; 0 fon 9 


















Jay vader thuys? ba 
-F. Ta hy ende mijn moederooc, 
y cocmt hierbinnen, 

A jc fal mynen vader fegghen. 


> O DAR a 
a.» e 
As as E 
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4. En yvect ghy mier 


dar ghy comen Ñijt. 

P. Francoys makcral gherer, 
omte gaen eten. 

F, Mijn vader ús al ghereer, 
ghy moecht gaen eren 
alí v belicfr 
Rogiecr is comen. 

P. VVelic cometerftont, 
roept dic kinderen, 


» Y. VVel miin vader, 


lan, vvaer fy di? 
gby Ícut comen eten, 
vvaer blijfdy> 
Vvar macét ghy daer? 
-Y,  Vvatfoude ic maken? 
- de hebbe hier te «doene, 





datmen 


E. Ou, mamere au, 
entrel dedens, 
je diray 4 mon pere 
que vous effes vent, ¿ 
*P. Francois faites tout prefo 
pouralltr menger.  * | 
F. Mon pere sous est prest, 
vos ponnez aller menger 
quend il veus plaist, 
Rogier esivena, 
P. Bienie vsens incontinent, 
appellez, les enfans, 
E. Bien mon pere, 
Jean,on ejes vous? 
vent menger. ¿2 
0% demonrez. ves: 
que faidles veus la? 
I. Que feroie, 
Far 10) a faire, 
E. - Ne feanci ven: pojnd 


voltre pere ef il ala mafon? dao 13 


a " 


A A 












1 PS : ¿ela vueltro padre en cafa) 
















Io ¿volíre padre in cafa? 

de F, Sy tambien mi madre. E. St ,trmia madre ancora, 
$ - Veni aqui dentro: ” venite dentro 
3 JO dire 4 mj padre jo diro a mio padre 

. . Yuef svenido. clifete venuto, 

, od, Fra co apareja todo P. Prancefio fa ogni cofa preíta 
E Pita le andemos ¿ comet. accioche andiamo difinare 
DEA P ade.todo ella aparejado F. Tutto éprefto mecr padre, 
| Y.W.puedre ir a comer, VO potote andare a definare 
- Qlando fuero Ícruido, guande vi piachera, 

e ogel €svenido, Rugrero é venuto, 
Eo !cn elta,yo venpo luego, -  P. Stabene,io vengo ade fo,, 
Ama los mnchachos, 2 chiama li fanciulls. 
E. DienSeñor padre, EF. In bonhora meferpadro, 
lan dondeeltays? Gioúanni dose fiera? 
“Mid acomer venite difinare 
onde os tardays? | done tardate? 
que bazesay? - che fatela? 
A E ve haria? XL. Chefareó 
90 080 aqui, ue h ho da fare qui. | 
hd di asi FF. Non fapete vej E 
q Voy AA! : : y que ; Near? 





datmen gacreten? ne 
coemt fegghen de benedicite. 
L. Vveliccomec. | 
P. lan vvaerom en coemdy nict? 
moermen y rotpen? 
brengr hier foclen. 
M. Peeter lacrons gaen firren 
heristydt. 
P. . Vvelic benstevreden, 
M;” Dauid lidt daer inne. 
D. Iczen belcht y nier, 
daten fal ic nierdoen, j 
laer Petrer daerfitren,datbid ic y. 
M. Peecteren is nier 
ghevvent te fitren, 
hy fal hier fitren,het is fijn plactíe 
lan (fege ons die benedicite. 
1. Vrel mija moeder, 
Godt fegent v mijn vader, 











ende mijn moeder, 
ende alle y gheíclíchap. - > 
24 ; 


; M Prane 


A 
-. 
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quen va menger? . 

venel dire le Benedicite, y 
A PIO 

LI. “Bien je vjens. , 





P,. Lehan pourquoy me venel voust 


fault il qu'on vous appelle? 
apperte? cy des chacres, 
M. Pierre allonsfeosr 
il ef temps. 
P. Bien ie fuis content, 
M. Dauid fee? la dedens, 
D. Moy?ne vous defplaife. 
je ne feray post cela.: : 
laiffez, Pierre feoir la, te vo'ss prita 
«M. Pierren est póínt : 
acconstume d'affeoir la, 
ilsa/ffieraicy,cesi fa place, 
Zeban dites noms le Benedicites . 
Z. Bienma mere ly 
Dieu vdis beniemon pere, 
E mámere, cuy 1:45 118 
Ó toute vofire compañenit. 1 
6 fre dr 





| A Je uf vaa Eobner. 0 checivade A mantiare? 
NN - veni dezirla Bendicion, 


Venite dire la Benedicione, 


EX  Bien,yo voy, 






| T. Bene.o VEnCo. 
tl e luan Porque no viencs? P. Grouanmiperche non vieni? 
- Conuiene lMamar os? | bifognachiamarri? 
Maed aca f llas, A porta qui fedie, 
$ de Pedro alfentemonos, M. Piero andiaro JSedere 
YA Csticm O: $ eglie € tempo, 
e es po Contento, “P. Son contento. Wi 
| auid aflenta osalli dentro. 21 David fedete gli ted: , 
; o Perdone me Y.m. DD, lorperdonate » 7734 
Lo 0 no PE 0, ; questo nonfaroio, 
¡pr ¿ego osdexad E Pedro nta leal > ¿oz prego lafciar ¿fadére! laPjetra 
E 'edto noes (Li. 'M. Pietro non é 
mi acolfumbtado fentar fe alli, accofhumato federe la, 
IA Cntar le 2aqui que es lu lugar, egli federa qui nel fuo [des - 
lan di la B Bendicion, Girouanni,da la Benedicrone. 
del uy bicn mi madre, Il. In bon hor mudonna madre, 
+ Dios os bendiga Señor padre,  lddioz; benedica meffer padre, 
Madre, y 7 madonnamadre, : 
compañi Í turta lacompaguja, 


M.Frans Cc MiErati= 





e Le SANAR O o —. 
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M. Francois brengt ONSteten, M. Francos apporte? noss dmáger, 4 


' prengedarfalace, _apportez, la falade, - E he 
.ende 1ghefourca vleefch, bla chairfalie, eN q 
-  Schenáoaste drincken, Verfez vous a bojre, A 
a (chenktuvvenneue; ver/ez a voftre coufin, Y . 
E ende voorzal oinme. db puisteut par tout. 


Francoys fidt by ons. Franc o)s fees aupres de not, 
lan gasi halen potagie lehan allez, querre du potaige, | 
vywor uvyen broeder, pourvostrefrere, > J 
endudost dander gerees maken,  ¿r faitos apprefler Pawlrre. 
loopt feere, courrez fort. 

1. Breeder hout v potagie, I. Frere teneZ_voftre potaige, 
Hebdijs te veci? En auez voHs trop? 

F. laic hebs te velo, F. Ouy, Ven ay trop. 

1. Enetctvieral " 1. Ne le mengez, point tomt, 
later eghecn dar laif[ez, ceque —, 
ghy re vcel hebben fule. veus aurcl trop. 

P. Veacrom en estghy niec P. Pourquay ne mangez, v0Rb 
uvve portagie,  voltre potage, 

0 die vvijle dar fy hecr js? tandis qu elle ef chande? 


4 . E. Sy isnochte herto F. Elle eft encoc ee chaude, 





20 
fut anos de beuer, 
¡ 
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o OM 

4 Pana DO A pi | 
S MFrancifeo trac nos de comer 
 Maclaenfalada, 

Y lacarne falada, 





% 


-£chaa tu Tio 


br E y 
ey hazaparejar lo demas 
CULTE Prelto, ES 


5 CTMADO tened y 
q La. ned vueltro potaje, 
PES Ys demafado? E 
Ly engo demañado. 
, ' 


$3 yk 
ke dexad lo 


A 


M.luan 


M.Francefco, portaci de mangiaye 
porta Pinfalara, 
tr la carne Jálata, 
Da ci da benere, 
da da Lentre 4 tuo Z1e, 
7 4 tutti gli alryi, 
Francefto fede con noi. 
Giouanms porta la meneótra, 
per tuo fratello, 
€ fa aparecchiarelaltro, 
corre prefto. 
1. Fratellopigliate voftra menefira, 
mhauete troppo> > 
F. Siion'be Iroppo., 
1. Non la mengiatetutta, 
lafJarc Share cio che 
US AUANZAYA, 
P. Perche nou mangiate 
vofra mentílra 
in tanto Ché calda? 
F, Eancora troppo caída, 


ebro M. Gio 









air 





M.Ilan brengt hier broor, 
-Rogier en Hteeft geen bro0t, 
haeltecn telioore, 
brebgt hier moftaefr. 
P. Geeft my den bierpar. 
R.. Hour daer,houdten vvel, 
P. Laeten gaen,ic houden vvel. 
M.Peeter en drintt niet 
na uvvepottagie, 
vvantbecisonghefont, 
cedr eerft een lurrel 
eer ghy drinát. | 
Peeter Ínijd: my vleefch, 
Ínijdt ooc broot, 
. Snijdt Francoys tetene, 
hy en heeft nier tetene, 
P. Moct ic hem dienen? 
can hy niet 
hewn feluen dienen? 
Snijdt felue. 
ghy fijegroor ghenoch, 


Helpt. 










M. Tean apportez.iey du pain 
Rogiern'apoint de pain: 
allez, querre un trenchorr, 
apportez, de la mauftarde., 

P.Donnez, moy le pot a la ceruosfe. 

R.Le uqyla,tenez le bien. 

P.Laiffez le aller ¿e le tiens bien. 

M.Pierre ne buuel point 

apres voftre potarge. 

caral efi mal fain, 

MEngez, premier un pen 

deuant que vos buuer. 

Pierre trenchezanoy de la chair, 

trenchez auffy du pain, 

Taillez, a mangcr a Francois, 

iln'a que menger. 
*P.Fault ¿l que ic le ferue? 

ne fcajt 3l poimt 

Je feruir foy mefime? 

Taillez_vews mefme, 

vous eftesaffjergrando 





sf | po meel jarro de cerueza, 
 omadlo,tened lo bien» 
+ Dexadlo 
» Y y +0,que ya lo tengo, 
M.Pedro no beued , 
traes el potaje, 
Porque es mal fino, 
E come algo Primero 
' [E A0teS que benais, 
Sto cortad Mecarne, 
E Y Pan tambien ; 
qe Cor e y 
, pois Francifco de comer, 


18 
Lp AP ene que comer. 
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porta qui del pane; 
Ruggiero non ha pane, 
porta un tagliere, 
porta moftarda, 
“P. Dammiil boccale della birra, 
R. Pigliate lo tenetclo bene? 
P. Laffate loco lo tengo bene, 
M. Pietro non beuete 
dietro alla menefra, 
perche emal /ano, 
mangiate prima qualche cofá 
auanti che benjate. 
“Pietrotagliate mi della carne, 
o del pane ancora, 
tagliate da manyiare a Francefio, 
erlinon bache man Star e, 
P. Elifogno che io lo ferus2 
non fi egl;. 
ferusr fe ¡Feffo? 
Tag liate os : 
e Jergrandeajffar, - A = 


M.Giouanni 





4 





Helpt v feluen, 2 e 
vvantic en fal y niet dienen. 
Icen diene niemant 

dan my feluen. 

M.Gecft hem terene, 

vvant hy [chaemt hem, 

hy en derft niet eten, 
datbeic vvel. 


M.Donnez lui a menger, 


AÁrdez vous veus mefme, 

car ¡e ne vous feruiray point, 
Le ne fers perfonne 

que moy mefine. 


car úl fe hontif, 
iln'ofemenger, 
se lc voy bicn, 


P. Vvel houdr, P. Bientenez 

brengr hier vvaranders. _ Apportez ¡cy aútre chofe, 
I, Tenisnoch niet gercet. 1. 1lmef posnt encore preff. 
M. Bclierotr die palteyen M. Regardez, fi lespaftez, 


ende dic taerterr gebracht zijn. 
Gaet halen dar ghebraer. 
ende Íchen2 bier vvijn, 

íchené voor uvven vader, 

fchenckeral vol, / 

en fchenét nier foo vol, 

en ficc ghy mier ywar ghy doer? 
7 ghy flor. | 

Rogier en hecft geenen yvijn, 

tes en 
sq 


d> les tartes font apportées. 
Allez, querre le rofty. 

$ verfezic; du vin, 
verfez pour voftreperc, 
verfez, sout plain, 
neverfer. point fí plain, | 
Ne VOJEZ Vos ce que voms fastest Ty, 
vous refpandez. E 
Rogier n'a posts de vin, 








E Porque yo ho os Gruire, 
Jo no firuoa Nadie, 


pe DO 4 mi mj 
E 1 mimo. 


: | A aquiotra cofa. 

Ni 3:50 ej 
e Do elta aparejado, 
LS 







y : 
ea para tu padre 

*ebatodolleno > 
Bolo eches tan lleno 
DO miras 1, que hazes> 
Ñ ertamas lo... ; 
o NA 


e) 


— o 


no 


Amutateiftefo, 

Perche non 5 feruiro, 

lo non feruo a perjona, 

Je non a me ¡Hefo. 
«M,Dateli da MANCÍAre. 

perche egls fe vercogna, 

non ofa Mangiare, 

10 lo vcdo Llene. 
P. Or fu piglia 

porta qui altro, 
F. Non é anchora preto, 
M.Guarda fe li pañelli 

dr le tortefom portate, 

Vapiglsare lo arroffito 

d mettiquidel uso, 

mettine per tuo padre, 
mettitutto ripieno 
nonmeiticafí pieno 
non vedi quel che tu fail 
tu/fpands, 
Ruggiero non ha vino, 0. 
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AS A a A 
E en fiedy datnict Sá cr. Ule 
1, Maeát dacr plaeríe ss 
. om dic íchotelen te ferten. 
-M+Nu 6jrtfamen 
- alle yyillecome. 
22 TÍ, Hieris vvel vvaermede, 
- ghy hebtte vecl colten gedaen. 
-M.lck en hebbe fekere, 
hetis my leer 
datrer nier meeren is, 


. 





T. Tis leker yvel ghefeyt. 
M.Peercrontgintdic fchouder, 
'brengt hier radyfen, 
caroten,ende cappers. 
Dien:t Dauid van dien haze, 
ende van die conynien. 
Ontgint die parryfen, 
ghy en dient ons niet, 
—Maeét alle goede chiere, 
4e bids v. 


macr ghy moetr patientie hebben, 


R .Hier 


ao >. == E e 


E cd, 
ne vOyez, vous pombrela? 
7. Fajtes la place : 
y pour affeosr les plata. 
M.Soyes maintenant 
tous les biens venuz. 
T+ 1 y a bien icy de quoy, 
vous auez fait trop de de/penso 
-M.Non ay certes |. 
iline defplaist ] 
quiin'y a dauantare, : 
mais ilvousfaut auorr patience» 
T, Certesceftbien dit. 
M.Pierrcentamez, cefte efpaule, 
apportez icydes radis,. 0 
des carottes, (y de capres. 
Seruez, a David de ce lieure, 
dr de cesconins, 
Entamez, ces pendris, 
vous ne nous feruel point. 
Eaites bonne chiere trestoms E 
1€ vOHS pric, A 


2 HS » 
— RULNS 


>. a 


F 
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s Y 4 1144 de 13% 
> $ A rides e A 
q O vecs aquello? 


Pata allentar lo 














y s platos, 
M.Agora feais : | 
todos bien venidos... 

qui con uc, 

, alto 1ueys hecho, 
q) 

- MWedO0Ay mas 
ts > PEO COnuiene ten 


a: er paciencia, 
A Setro bien es dicho. 


; z iS edo corta effa elpalda, 


“"Z, Fatelhi luogo 


R.Harro 


non ved; guefro? 


per mettere ls piast; 


M., Adelfo frate 


tutti ben venuti, 


T. Qui ¿affascon che, 


hauete futto troppo Jpefa. 
M. Non ho certo 


me dijpiace 
che non ci fía di pin 
pero biforna a4ucr paciencia, 


T. Cortamente e ben derto, 
M. Dietro tag lía quella fpalla, 


porta quel ravani, 
" CAroft1, dy cappar;, 
Serui a Dansid di quel lepre, 
O di quelli coniglij, 
taghare quele perdeci, 
vVo0110n cs feruite, 
Satte tutra bona ciera,” | 
LO VEprego. dd 
C 5 





Ro Hieris vvel de 
wn goede chicre te maren. 

P.lan Ichená ons te drinken. 

J. Hier en isnict mecr vyijns, 






R. Ilyabienicy 
por fasre benne chiera, 
P.leban verfez.nous a beire. 


IT. ny aicy plusde vin, 


A -—— P. Gacranderen halen. P. Allez, en querre d autre 
do vvar dunét y van defen vvija; que vous femble + de ce vin? 
ds D. My duntt dar hy gocris. D, 1l me femble qu'3l eft bon. 


ji P. Vvillen vvy doen breughen. 


P. Vouloms nous faire apporter 
vanden felnen? 







du mefime? 
D. Alíoot y beticfr. D. Ainfi qu'il veus plaift. | | 
( 1. Vvaer fal ic] en gaen halen? T. Ou Pirayre querre? o 
z D.Daer ghy delen ghehaelt hebs,  D.Qu veus auecz eftó querre ce 0 | 
ofthachen op die merát, ou allez, le guerre fur lesmarchó 


in die vvirte lelie, 
oft daer ghy vvil tr. 

1. Howveleíal icx brenghen? 
P. Brenges tvve p otren. 2. Apportel,en deux poz 
oft drie pinte n ou trois pintes, LEÓN 

ende'doct y y vel metén, dr faites vom bienmefurar,. 
¿IA gaerraích, allez rade, : | 
MES > ende cocm. 1hacíft yveder. Ú reuenoz bien soft. 


a la fleur de lis blanche, 
ow la que vous vouldrez, 
1. Combien en apporteray 1e? 


l. lc 


y Y 
$ Ñ ' £ Otro 
a SA 
Ami me Parece bueno, 
174 EN , Queremos 
delo Diímo; 


"Como fuer 
a edes feruido, 





SUS OS parece defte vino? 


) LS D. Mi 
Mandar tracr' 





KR. Duinmn mánca 

con che fare bona ciera 

- Giouanni da ci da beuere, 
Z.. Non cie Piu vino, 

- Vanne a pigliare de Paltro, 
che vi paré di quelo vine? 
pare effer bueno. 

EP; Voglsamo far venir 
del medefimo? 
D. Come vi pracera, a 
l. Doue andayo a pigliarle? | A 
D, Done has pigliaro quelo, 
ovaleñ Pialiare fu la pia, 
al Ziglio banco, 
Ó 40ue tu vosraj. 
T. Quanto ne portaró? 
Pp; a dos heccb 
o0uera Irepinte 
O fati ben mifurare, 
Vaprefto, 
ÍÚ torna fsbito, 


/ 





LAñ=> 





o qu To falaltoos loopen vader. 


- M.Fraucoys flaciny op, 
ende dient ter rafelen. 
Belier ofter nier enghebrectt, 
vvildy noch teten hebben? 
feggher fourelijo. 
F. Neenic mijn mocder, 
ic hebgnenocch geren, 
God [y desgheloofr. 
M.Driná nv, 
¡fer bierinuvven pot? 
1. lact,dacris ghcnocch in, 
M,lífer nier,guer hales. 
T. Cloptmen dacr vore nict? 
gactbeliegcr. 
F. Is dacr yemane — 
H+lacrt docr open, 
ic hébbe hisr ghevveelt 
meverdan een half yre, 
FP. V Var belicft v? O: 
Fl, Goeden auont vrient? > 


-—H.Ouy ouurez,, 


T. Ne hurteon point la deuant: 


a ML 








EP TN) 


1. Tecoureray toufioirsmon pere 
M. Francois lenez, vous maintenant 
¿r feruez a table, SM 
Regardez.siln'yfant riens, 
voule? vous aucir encore á mager? 
dites le hardiment. 
F. Nenny ma mere, 
14y affel mange, 
Dieu en [cis lone. 
M. Benitez maintenant, 
y ail dela cerucifeen voftre pot? 
T. Ouyilen y aaffez. 4 
M.Sil men y a,allez, en querres 


allez, y veojr, 
F. I ailquelcun? 


vay icy ete 

plus d'une demye heures 
F. Que vous plas$F 31? 
H, Bon foirmon ami, 


' 






| . y L o me 
ML: “UANtate agora Franciíco, 
Y firuea la mea. 
: 7 Mira fi falta algo 
La Quiees masde comer? 
le di O libreraente, 
- + NoSeñora madre, 
hatro he comido, 
gracias á Dios, 
MiBicue agora, 
pro ayen tu Jarro ceruezar 
A Stay harta, : 
e. AGS nola ay ve traer la. 
hi Vo aman dla puerta» 
| £a mirarlo, 
Fr Llama alguno» 
Labrid. 
“yo he eltado aq ui 
po de media hora, 
ue os plaze, 


Buenas Hard hermano, 


e 
LE 
4 





che Gépre corriédo padre. 


ñ o 
Mbs o elta 






[. Andaro fempre correndo co 
M. Lenati fí arleffo Francefto, 
dr ferur a atwola, o 
Guarda ben fe manca niente, 
voi ancora da mangiare? 
di lo arditamente. 
E. Madonna madreno, 
affai lo mangíato, 
gracia a Dio, ¿a 
M.Beui adeffo, 
hai birra nel tuo boccale? 
l. $1 vené affel. 
M. Se non vene hui,anda pisliarne. 
T. Non fe vatrealla porta? 
va veder lo, 
F. Batre la qualchuno? 
H. Si aprite. 
io [on $fato qui 





psu dimeza hora. * v/ > 
F. Che chofa vi piace: A p> 
H, Bona fera fratello, PS ¿se 






is die mecfterthuys? 
F.lahy,vvaer om? 
vvildy hem fprekent 
H. la jc vvaer is hy? 
F, Hy (idt ter rafelen, 
-belicft y yet? 
ic fal dic boerfchap vvel doen, 
vvic falick fegghen' 
die nac hem vracht? - 
H.Ic moet hem feluen (preken, 
Segt hem, dat ic ben 
fijns coms dienaer. 
oftíegt hem,dat ic come 
van va vom. 
F. Vrelic lale hero gacn fegohen 
beyt hier cen ltd. ais 
| Mijn vader hieriscen man, 
Y die v yvilt fpreken. 
| $ hs Sá 18? 
o leen kenne hem nier vader. 
hy feyt dar hy coemt 


PA" ro PEGA" re F 






le masftre ef il a la majfin? 
E. guy pour quoy? 
voulez vouspabler a luy? 
H. Ouy ou eft sl? EA 
E, Hlefh afss arable, Ne 
vous plaift sl quelghs chofet 
se feray bien le meffaige. 
qui diray ie | 
qui demande apres luy? y 
H. 1 me fault parler a luy mejmes 
Diétes luy,queie fuis 
Jeruitenr de fon oncle, 
eu diétes luy que te viens 
de fon oncle. 
F, Bien ie ly ¡ray dire, 
attendel scy un pen. 
Mon pere ¡cy eft un hemime 
qui veule parler avoms. 


IN 
y 






des 


P. Quelbomme efi ce? 8 
Z. 1 ne le cognois point mon pera, 


el dis qu'il yiens 






PP > 





a 
mn F ES cala? pe il patrone in dofa? 

" Quereyg] s Si,percher 
o onde pan volete parlar. lis 

EE featado 1. Si done és 

plazo os q] a meía, E. Eglié fentato a fanola, 

Pr YO hareel mono: Ñ Vs piace qualche cofa? 
h o quien die pelaje: s0 gls faro sl mejaggios 

h Pregunta porel» <€hsdiro se 


«Con che domanda per lui: 

dns ablar meael memo H. Bifogna lar me a lui sfofa, 
Eriado de Pl Tio Diyte ls che io fino 

ps A 


Jferustore di fo 750 
de fut e YO vengo odite ls che jo vengo 
E» Yo y 5 ] de fuo 250, 
Ñ adi felo, E. In bon hora,io andare a dir li, 
dre pla YA pocó, ashettase qt UN poco, 
qui cfta yn hombre 


1 We quiere hab] 
5P, | 
, L LS hombre es? 


“Padre,e QUIN huo0 a 
che vivi le parlare, 

P. Chebuomo é? 

1. Non lo conofío padre, 
dice che viens 


de da 





"a "A 5 


ANA > 
- 


van mynenoom:;  - 


H, VVieis daer binnen? 
iffer veel volcx> 

J.  Neent,dry oftviere, 

H. God leshen 
alle tghelclíchap. 

P, VViilecome Hendric, 
vvar fegdy goers? 

H. Peeter, mijo meefter 


v biddende,dar y belicue 
morghen temiddaghe 





E met hem,te comen eten. 
73 P. Hoe vacrt mijn nom ? 

- 50 H. Ay vaert vvel God danc. 
27 P. Endealle fiin hoyfgebna 
bo E. ze alin 'gocdenpunds, 
ho (57 


P. Vracchthem vvat hem belicft *P. Demandez luy,gu 'lla pla bo 

1. Hy feyr dar hy. y [prekea moetr. 7. 7l dir qual lay faut farlen an s 
-P. VVeldoechem binnen come, DP. Bien fuites le entrer. | 

1.  Mijn vrient coemtbinnen, 


«H. Dieu benie 


hecfemy hicr ghefonden 









na 7 o E Dt: 
HATE 2 1 E 

2 Y 

o 


de mon ontles 


1. Mon amy venez dedens.. 
H. Quieft la dedens 

y arl hesuconp degens? 
T. Nenny,trow 0t quatre. 


de la comparcnie. 

- Henry foyez.le bien vento, 

e dites vous de bon? 
H. Pierre,mon maistre 

ma cy enuoy É 

vos priant,qu il vous plaife 

demain aridy 

venir difueranec lmy.- 
“P. Comment fc porre mon onclet . 
HE. HMfe pea bien Diemmerty. 
P. Et tout fon mefrage? e 


H, Tout eh en bonpoiaH. pd a 


u yl 


per 
( 






E 







Le 


2 demicio, | 
apa 1 >> Pregunta le que quiere? 





E 


de mio zio, 








1 ADS 7. : P. Domanda li che vuele? 

Ln ; “ conuiene hablara V.0. 7. Dice che li bifógna parlare có vej, 
Ce pe azed lo entrar. P. Ben,fate lo entrare. 

, k A He cf SE dent | l. Amico entyate, . 
1 cn ela alla dentro? H. Chi é la dentro? 
+1 Y Ducha gente alli 


de Nojtres g Sono la a/Jai perfone? 
A : l. Non.treo quatro, 
H. Dio benedira 
tutta la compagnia. 
“P. Siate ben venuto Henrico, 
che dite de buono ? 
H. Pietro mio patrono 
me mando que 
Pregandoui che vi pisccia 
domane ad mezo giorno 
ventre a definare con lus, 
“P. Comefta mi z10? 
H, Ben,gracia a Dio, 
P. Eb tutra fuacafar 
H. Tutti franno bene. 


D . - P,Me . 












P. Dathooricgeerne, 
macr ghy fult hem fegghen, 
dar ichem bedancke 
mer goede herten, 
ende dat my ommogelijc is 
te middaghe te comen, 
vvanticben 
vvtehenoot 
ouer vicer daghen: 
ten vyaer dar, 
íc fouder geerne gaen: 
maeric fal tor hem comen 
morghen nac noene 
fonder cenighe faure. 

H. Vvel,ic falt hem fegghen. 

Godr ghene v goeden nacht. 

P. Bey: Hendric, 

drinét eer ghy gaer, 

H. Iecn heb geenen dorít, 
icedancke yv. E 

F¿Beyt,ghy moct cens dríncken: : 

H.le 


- P. Attendez, Henry, 









P. Celaoy ie volentiers, 
mais vos luy direz, 
gueje le remercie 
de bon cueur. 
do quil m'eftimpofsible 
de venir a mid). 
car ie fis 
inuite debors 
paffez quatre tours: 
ne fufk cela, 

Fyroye voluntiers: 

maisieviendra versluz - 
-, demaáin apres midy 

faus aucune faute. 

H. Bien,ie luz diray, AS 
Dieu vous donne bonne must. 

SN Y 
buuez deuant que vons allez... 1 

H. Ie ay point fosf, 4 30) 
je vOUSs remercit. AN 

EnAssédez,il vous frus bora a Y EAN 


e MU 


e 






» Elo entiendo de b 
Mas vosle dircis de ol 
, que yo felo agradezco 
€ buena voluntad,  / 
| Y queno me es pofible 
E YI á medio di 12, 
Porque yo (oy. 
combidado fuera - 
pafados fon tarro dias: 
no fue Mecfo 
YO iría de buena : 
PetO lO Are ae] o 
Mañana defpues q 
fa dada cad SE 
, ; 1 DO felo dire, 
sáb Os de 
as Pta noches, 
Deued antes ho os Vays. 









P, Que fo entendo volentieri, 


ma VOoj direte 34 e o 
che ¡o lo ringratio 

de buon cuore, 

Ú che non mm 'epofíbla 
Venir 4mezo Gsorno, 
perche so fono 

inuitato fúori 

paffati quatro giornie 
fe non fofJe quefto, 

jo ci andarei volentierá: 
maño vennero da lui 
domane dapci difinare 
fenza fallo ncfino. 


H. In bon hora,io gli dire, 


Dio vi dia la buona fera, 


P. Afpettate Errico, 


beuete auanti che ve n'andiate, 


H., lo non bo fere, 


di RE agradezco, (v vez. lo veneringratio, ( volsa, 
dE E que beuaisvna E. Asperrare,chevi vila ogna beuervas 
ES | H.Lo.' | D AI 









H.Icmoet gacno. 


M.Is lan noch niet comen? 
vvaer toeft hy foo lange? 
F. Hy comt. 
P. lan hoe coemt 
darghy foo langhe tocft? 
1. Icen mochtnietr 
eercomen vader, 
daer vvas yeel volcx, 
,ic heb alroos gheloopen. 
M VVel fchentt hier vyijn. 
P. Dauid proeft vft hy gocris. 
D.Darfalic doen, 
[chentt my daerinne, X 
- dander vvas beter, ; 
R.Ten vvas feker, 
delen is beter 
na mijn verllant. 
M.Tabne ghy en mac 
geen goede chiere, 
- Hoeconmer 


¿ HB. 1 rien faut aller, 


dat 


po 





M.N'eff lean encorevenu? 
eu tarde il fi longuement? "| 
E. Ivient, 
P. Iean Lou vient 
que vous tardez fi loneuement? 
l. Iene pouoye 
venir plus fof? mon Pere, 
il y auoyt beaucoup de gens, 
Vay toufours corra. 
M. Bien, verfez icy du vin. 
P. Dausd efayez sal efi bom. 
D, Cela feray ie, 
verfesalen la dedens, 
Pautre eftoir meilleur, 
R. Non eftoit certes, 
ceftuy cy ef ncilleur 
felon mon entendement. 
JM. Anne veus nefaites 
point bonne chicre, 
D'ou viens. 


gue f Ñ 
es . 
' ¿AD 
e. PR 
4 
y b 









B.Yo me tengo yr... 
-M.áun no ha buclro Tuan> 
 adondefe tarda tanto? 
E Yaviene, 


, Y» uan como yiene 

. Quetehas detenido tanto? 

Lo no pude. 

Venir mas prefto padre, 

tíava alli mucha gente, 

E yO ficmpre he corrido, 
«Bien elta,echad aqui vino, 


e 
' 









P.Eloyolo hare, 
-£chame aqui dentro, 
€lotro era Mejor, 

SK. Nocra cierto, 


"y 4 


ps David prouad fies bueno, 





qua 





H. Biloena andarmene. : 
M.Non ¿ancora venuto Giouanni> 
dote tarda tanto? 
F. Egli viene, | 
P. Donde vien Giottanni > 
che tu fei hato tanto a venir? 
Ll. Non ho potuto 
venir piu prefto padre, 
erano la molre perfone, 
10 ho fempre cor/h, | 
M.Sta bene,metti gui vino 
P.Dauid prouate segh ¿buono, 
D. Efo faro io e 
mettimence quí dentro, 
Paltro erá mirliore, 
R. Non eracerto 
quejto émioliore 
al mio Pparere, 
M, Anna voi non fate 
bona crera, e 
Come viene 








A == 
o 


dar ghy niet en fegr> | que veusnedidtes rien 


T. VVarfoudcic legghen* T, Que diroy se? 
hetis beter te (vy)ghen, il vaut micux tajre, 
dan quaet te Ípreken, que mal parler. 
1c en can niet vvel enefcay point biem 
Francoys fpreken, Pparler Erangois, 
dacrom [vvyghe ic, pourtant me taisoje. 

M.VVarfegdy? M.Que diéFes vous? 
ghy fpreedt alíoo vvel, vous par lez au//y bicn, 
alsicdoe, que iefay, 
ende beter ooc, Y mieux aufz, 

T. Icen doe, T, Non far, 
dat loude ic yvel yyillen, cela voudroye ¡e bien, 
ende dat my ghecoít vvate Ú quil me fuft cousté 

g tvvintich guldens, vingtflorinsa 
M.Dauid ghyen cedr niet, M.Dausid vous nemangez point, 
[nijdt my daer af, trenchez,moy de cela, 
dat is te leer ghefoden, cla eft trop cuit, 
ende ditiste lutrel ghebraden, - O cecyeft penrofiz, 
en jít mice! | meft il point? 
D. Dar duna my poc. D.Cela mefensble ilaufy. 2 
f de Ro. T,Ke . 












ver." 













 QUENO hablais? che rrón paris, 
—T.Que bablarja? T. Che direis 
- Masvale callar, meglio é tacere, A 
+ Que mal bablar, che parlare male, 
- Yonofe bien To non fo bene 
hablar Frances ; parlare Francefe, 
-'. POttanto callo, per quejto taccio, 
Me Que dezis? M.Che dicete? 
vos hablais tan bien voi parlate cof Lene 
COmo yo, cameio, 
7 AUN mejor, dr anche meglio, 
No T, No hago, T.«Non faccio, 
pe effo querría yo bien quefto vorrerio bene, 
Y quemecoltara ' Er cheme cofbaffe 
- YCynte forínes, venti fcrmi, 
y «Danid VOS nO comeis, -——M.Dauid voi non mangiate, 
y -—£Orta me de aquello, taglsate mi di guello, z 
Ro es muy cozido, quello ¿troppo cotto, 
Y eltotro poco aflado, tr queftopoco arroftito, 
¿eE no es af? none coff? A 
A «ERo Meparece tambien ] D.Quefto me pare a me anchora. 
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'T. Rogier leent my y mes, 
ic bids y. | 
R. Neemtdacr, Mc 
maer gheuet my vveder, 
alsghy gheren heb. 
T. Engheueid y nicr vveder, 
en leyoer my nict mecr, 
R. Neenic feker, 
Y. Het isten goct mes, 
- hoe veel heuet y ghecoft? 
R-Het hectt my ghecoft 
dry ftuyuers. 
T. Hetis goeden coop, 
later my hebben, 
ic fal v gheltvvedergheuen, 
R.lc bens te vreden. 
M.Rogier ghy en eer nict, 
my duná dat ghy prong? 
helpt v feluen, 
fchacmdy v? 
R. Enetcicnier yyel» 


" 





ie vOUS en prie. 
R. Prenez, le, 
mais rendeZ le moy, > 
quand vous aurez, mangé, 
T. Ssie ne le vousrendz,. 
nee le preftez plus. 
R. Nenyy certes, 


T.Ceftun bon coutean, 


combien vous a il coufte? 
R. Ilma coufté 
trois patars. 
T Celt bon marché, 
laifJez le moy auvir, 
R. Den fuis content, 
M.Rogier vous ne MAangez pont, 


le vous renderay voftre argent. 






T. Rogier prestez, 2109 veltre contea : llo 
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ilme femble QUE VOUS VOHS botsfez. 1 y 


aydez vons vous mefine, 
vons hontiffez voms? 
R. Ne mange ¡e point bien? 


2 e | 


ic man» A A 
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- 'T.Rogel empreítame vueltro 
YO Oslo rue 
-£.Tome lo, 

- Masbolueme lo, 
Quando yy 


jeredes comido, 
A. Sinolob 


Prelteis mas, 


TL. Es vn buen cu 
Uanto os colto> 


“Xad me lo aner 
YO Os boluere vue 
910y contento, 
-"PRogel vos n 
pu -Patcfce me 


ros dineros. 


a VergOncais Os? 
; SÉ Yo como 






T. Ruggiero impreftate me voftro col 
30 ve ne prego, ( tello, 
R, Pigliate lo 
—— MAYendeteme lo, 
quando hauercte MAntiato, 
T. Se non ve lo ritorno 
non melimpreftare pin, 
R.Non veramente. 
T. Evn buon coltella, 
quanto vbha coftato? 
R, Macoftato 
tre piachi, 
T .E'buon mercato, 
laltiate me hauerlo 
30 Vi tornaro voltri danari, 
R. Sono contento 10, 
M.Ruo giero voj non mangiate, 
parme che ys vergognate? 
aiutáte ui 1ftefjo, 
Vi VEILOGRALE? : 
K. Non mangio beneño? ¿e 
Do. s .. deman 


A. 








icete meerdan yemans 
die ter rafelen is. 
—M. Dat doedy feker. 
T. Ghy en ect felue niet. 
M. Ic heb altos gheten. 
P. Ny laer ons vvel drincen, 
vvy hebben qualijc reten. 
T. O Godr,vvar fegdy? 
is hier nict yvel teten? 
hier is ghenoch teten 
vvor tvvintich períoonen, 
ghy hebrghedaen 
te grooten coft, 
P.' Ic enhebbe. 
Ny ic brengt v eens, 
ende icbidde y 
voor alle 1ghef+elíchap, 
ende indcn cerfien 
vyoruven nacften ghebuere, 
Suldy my belcheer doen? 
A. la ic met goeder herten, 
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semange plus que aucin 

qui foyt atable, | 
M. Cela frites veus certes. po 
T. Vous ne mangez, poins vous mejmt. 
M. Tuy rowfiours mMAangé. 
*P. Or buuons bien maintenant, 

nous auonsmal a mangera 
T. O Dien,que dites vons? 

1'i al point bien amanger? 

il y a icy a manger affex, 

pour vingt perfónnes, 

vons aner fait 

trop grans defpenz, 
*P.Non ay. 

Orga se boy une fois 4 voms, 

Ó ie vos prie 

pour toute la compaiense, 

Er premierement 

pour voftre plus prochain veifin, 

Me ferel vous raifón? 5 
A, Quy,de bon cuenr, 





que lea a la mefa 


PU Ello hazeispor ej . 

púa T ¿Vos miíma 6 meta 
-M.Yo fiempre he comido, 

mM. £Eabeuamos bien, 
"Mal teneinos de comer. 


Para vey nte períonas, 
VOS NA hecho 
p cmafiado A 
A No he, SE 


' 

| Y os fuego 

Por todalacom pañia, 

MS Y Ptimerament: 

fh | por vueltro m 
l ATcis me razon? 

Ñ d Sidcbuena voluntad, 


70 c0MO mas que otro alguno 


Ea,yo Beuo Vna vezá y.m, 


as cercano vezino, 






io mangio pin che alcuno 
che fía a la tanola, 
M. Cofifate per certo, 
T. Voimedefima non mangíate, 
M.lo ho fempre mangiato. 
*P. Hora beuiamo bene. 
habiamo mal da mangiare, ; 
T+ O Dio che dite? 
non €i e qui bene da mangiare? 
qui ci edamangiare affas 
per vents perfone, 
vos hauete fatto | 
troppo gran Jpef, 
.« Non ho, Se 
Hor fu,¡o beuo vna volta á vo. 
dr vu; prego 
pertuttala compagnia, 
Ú prima LS 
per voftro pis profiimo UICIH0, 
mefarete ragione? 
vA. Ó5,de buen cuore, 
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in dien dat Gode belicft. 
Nv drintt, a 
ghy en hebbes niet 
vvtghedroncken, 
ic falt v fchencken 
noch censal vol. 

P. VVacromme 

foudy dat doen? 





en heb ¡cx nier vvrghedroncken? 


hoz veel (chiller> 

1c falt vvt drincken, 

Sict daer, 

nviftyvte: | 

nv doet my beícheer, 
ghy en locGanders nie, 
dan my te bedtieghen. 


T, Jc en foude dít nicr moghen 


vvtdrincken. 
ic.hebs te vele, 

P. VVar foude v ghebreken> 
ichebt vvel vvrghedroncken. 


T.Gh 
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T. lTene pourreyececy- 


P, 






sil plaift a Die, 
Orga beunez, 
vos nel 'auez point 


q 
ben dehors, A 
se le voms verfiray j pe 
encore une fosstout plesm. y ha 

E; Pourquoy E 
feriez vous cela? O INS 


ne Lay ie point beu dehors? 
combien sen faut il 

se le buucray debors. 

Voyez. la, 

il efh maintenant debors: 
faites moy raifón a cefte heures 
Vowsne cerchez aurre chofe, 
que me tromper, 


boire debors; 
Ven ay trop... 

Que vous fauldroitilo 
je lay bien bem debers. 





-£Dios fuere feruido, 


a,beued, 
YOSno lo aucis 
todo beuido, 


-1OOslo echale 


Otra veztodo lleno, 
, Porque 
hariades elfo» ' 


Bo lo he ya beuido todo» 


que tanto falra? 

YO lo beuere todo. 
2tad aqui; 

Bora cfta vazio: 
azed me razon agora. 
9510 bufeais otra cofa, 


- 


no COgañar me, 


T. Yono Podria aqueñto 


beuer todo; 


_ YOtengo demañado, 


"Que Os faltaria) 


po S he beuido yo todo. 


a 
J 


T.Vos 


fepiaceraá Dio, 
Hor fa benete, 
vornon l auete 
beuuto tutto fsori, 
o vel ver/aro 






unaltra volta tutto piena, y 


P. Perche 
farelvi yuello? 


non l'ho 10 beuuto tutto? 


quanto ci manta? 
10 lo beuero tutto. 
Guardate la, 
eglié vuoto ade fío: 
hora fate mi ragione, 
Voj non cercatealtro 
c'hingannarme. 

T. lo non potrej quefta 
beuere tutto fuori, 
jo 1'ho troppo, Ñ 

P. Che vi mancaria, 
so l bo ben Lesuso, : 


ID 


al fo 
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T. Ghyen haddes nier 
alíoo veelalsic, 
Uvven croes en vvas niet vol, 
F. Hy vvasemmetrs, 
T. FHy en vvas. 
P. Tis vvaer, 

Mmaer myncn croesis 

veel meerder dan den uvven. 
A. Vvel lactons manghelen. 
P. Ic bens te vreden, 

gecft my uvven croes, 
A. Ickea fal, 

ick houde my 

aenden mynen, 

bevvaert dar ghy hebr. 
P. Driná dan. ' 
A. Vvelterítone, 

“nv fier | 
eftnieral vvt en is? 
«la,vvacrom doctghy y 

bidden? - 


-” Ñ . 
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T. Vous wen aniez, point 
autant que moy, a 
vof re gobler 'eftoit point plaja, 
F. Si estoje, : 
T. Non eftoje, DA: 
P.Meft vray, | 
mass son gobler est e %, 
beaucoup plus grand que le voftres k 
A.Bicn changeons. 
P.Ten fuis content, 
donnez moy voftre goblet. 
A. Nonferay, 
se me tiens ceo 
au mien, .. 
gardez, ce que voms auez 
P. Buuez donques. 
A. Bienincontinent, 
or regardez 
Yilnef? pointtout hors? : 
M.Ouy pourquozvons fastes 1048 
sinf prier? ¿gui Lo 


| 
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DA 27 0 a 
- T.Vosno teniades T. Voinon ne haueni 
fanta, como yo. tanto quantio, 
ho Vuelto vato no eflana licnoYES — ilwoftro bicchiero non era pienos 
po PSieftava. 













F.Siera, 
> T.No eftana, T. Non era, 
—P.Es verdad, P. Evero, 
Mas mi valo es ma il mio bicchiero € 
ab mucho Mayor que el vueftro, molse piu grande eb'el voftra. 
7 AlBien troquemos, A,Ben embiamo, 
E, Yo oy Contento, - P, lo fon contento; 
 demcta valo, date miilvoftro bicchieros 
-£aNo hate, -  A,Non faro, 
YO metengo some hauero - A 
a mio, il mio, Ms 
y SUardalo-que teneis. guardate qu'ello ch'aueteo 
PP ues beued. “P.Beuete 7 
. A. Bien, luego, A.Ben,ta 10, LA 
Mira ahora guardate ade fo , 
BO efta todo fuera? _Seglinon Étutto fuorj? 
¿POrque us hazei M.Si,perche vi fate 
o pee 





cof pregar? 


AS -d quien AA 






ag 
E 


vvien hebdijrghebracht | 
brengher my cens, 
fydy gram op Iny? 


A.VVacrom foude ic grá íi Gn: Op v? JA. Puurquoy féro) i te courrouce fur 


M.Om dat ghije 
my nieten brengr.. 
A.Ichebtvy ghebracht. 
M.Ic en hebs nier ghehoorr. 
Ny tisghenoech van drincken, 
v yy mocten 00c eten, 
ic hehbegrooren. hongher. 
-Snijdt my dacr 
een ftuc vleeíchs >). 
A. En hebdy gecn handen? 
M.laic maer ic en can 
acu die fchotel mer geraken, 
P. “VVel,io (al v dienen, 
hebdijs nv ghenoech? 
M.Icen heb noch nict, 
P. Nv houdrdaer, 
hebdijs nv ghenoech? 


a 


M.Be. 


AL ay ben a vous... 


iD. Ortenezla, 


PE 





hai ae vous betis 
bunez, unefou a 2740), E 
eftez, vous courrolscé (ur men? 







E pom 


M.Pource que votes 
ne buuez, point a MO) 








M.le ne lay point 04), Sparta 
Orceshafjez ben, AA 
ilnows fut auf] qn tí qe 
Pay grand fami E 
Treuchez moy la” ESOS 
un morcean de chasr, sata 

A. N'auez vons pont des main? 

M. Ouy, mass. 4o ne puis "00 ” 
aduenir au plat. él « 

P. Bien,ie voms feruiray, HR 
en auez vos affez moivienantia y 

M.Je way encore rienso SÍ: 

































h- E beued vna yez a mi, 
mr 
ss MEN 
(web Ml A vOs: 
¿RO me brindais, + 
y A.Yob brindea.y.m. 
h. p1M «Nolo oy, cara 


harto hemos benido, 


q ¿Lotta me 2)li 

ho A tajada de carne, 

| O tencis manos) 
M.Si,mas DOpuedu 
aral plato. 

3 AO! os feruite, 
arto agora? 
ada tengo aun, 

'. Pues tomad. 
ei ya SUS agora? 
a 3 pe ES 
7 E Ñ Ss 


2 all 
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lados 


ais enojado con migo? 
.Po tqueeflariacnojado CÓ v.m? A. Perche 


- comuiene tambien quecomamos 
de ¿E mucha gana de comer, 


ES 
ER 


chi añete benito? 
Daiótez vna volta 4 me, 
Jiete feorrozzara meco? 
Jarei ie frorrozlato coñ 
MM. Percio che voj (voj? 
non mi fate brindici, 
A. love lhofarto brindici, 
M. Non I'ho udrto, 
habiamo beuuto “affai, 
hifeghoche mangiamo, 
eel “A MAntiare, j 
- Tagliate me qirimi 
Un boccone di carne; 
A. Non hauete manj? 
MM. Styna non poffe 
E paro, 
P.Bene; io vi feruiros 
mháuete affai adefjo? 
M. Non ho ancora niente. 
P. Tigliate dungue. 


/ deffol 
o M,Gháts 


.. 
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M. da crol my lo a 
vvat mach dar helpeniiss” E 
hout voor v. - 
Endeererghy felue, 
Rogier (nijt my 
van die Íchouder, 

R.VVel¡neemtdaer. 

M Ic dancke Y. 

P. laobrengr broor, 
ende Íchená vvin, 
fchen£ al omme, 


M.mMen cioptdaer vore, 
en boordy nier lan? 

-I. Icgac moeder, 

het is Lucas 


Andtiesknape. > 
M.V Var vvilt hy my hebben? 
1. Hy brengt vvat. 
M.Doet hy? 

duer hera binnen comen dan. 
I. Lucas zactbinnea, 


> Ln God 


2d Regard guilme donne, 
que peut asder vela... 


sencz, ponr Von am AA 3 - 


dr lemengez, vous mano. : 
Rogier tailez, moy. 
de «cóte cfparle, ta 
R. Bien, tenez, la, 3 
«M.le vons remerció. 55 
“P. Tean apportoz, die pam: 
d verfóz du vin, 
verfiz par tout... 
M. On burte la deuant, - 


n'0)ez,voms point lean. > 


Ll, Pyue mamere, ad 
cveít Lucas 4] 
le feruiseur d* André, capi 

M. Quemevente slanr? 

TI. Il apporte quelgue chos 

M. Poio il , : é HL 
fuites leentrer donqueto ya ss 

L. Lucas EMSTEZA | A 


e“ “l 












Le me des 
AN deeñdas or. 
UN Pp oslo,... 
- y come oslo melo, 
—Rogel. cortad me 
o elpalda. 
Bien,tomad, ES, ee 
de Tengo os lo dere: 
?. lan trac pan, 
Yecha vino, 
echa para tedos. 
1 M. Ala puerta llaraan, 
j A no lo oyes tuan? 
y 3 : Yo voy feñora madre, 
$ LMCAS es, 
ES el criado de Andres; 
e me quiere? 
ae no [e que, 
4. El Se Me. 
Entrar. 
pitón Moliade E | 
d4 ? 
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E: 
Mm 
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Ll, Dios 


MH Guardate che me eS 


-L. Luca intrate. 


che peo giouare paras 
tenerene lo, 
dr rsangiatelo vo ife/jo. 
Ruggiero tacliate mi 
di quela fpalla, 
R, Ben ¿pin liate. 
M. Ve ne rineratio. . 
P, Giouanni porta del pa 
yr verfa del vino, y el 
ver/ánc á putls, 
AM. Se picchia a la porta, 
non lo vdi Gionanni> 
Z, loci vado madonna madre 
eLuca, | 
sl feruitore ' Andrer, 
M. Che me vuole? 
T. Egli porta qualche cofía 
M. Portaqualche coja? 
fa lointrare dunque, 
E 2 


? 
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L. God feghen v. 
P. Lucasfydy daer? 
L. laick Peeter. 
P. VVar fegdy nicus?” 
L. Niet veel Pecter. 
P. Hoe vacrt v imeefter? 
L. Hy vaert v vel Pecier, 
hy doc v Egyhen 
ocdelich e, 
y ghebier hem 
in v goede gracie, 
ende fey nt v dit; 
(w biddende, 
dar ghy ont fanghen vvilr 
met goeder herien, 
ende en vviltniet alleene 


»! A 
, Lal 
e 








Dices veus benie, 
Lucas eftel_ voms lar 
E. Quy Piere. des 
P. Que dites vousde nouuean? 
L. Post grand chofé “Pierre. 
“P. Comment fe porte votre maiftred 
L. 1l fe porte bien Pierre. 

il vews fast dire 

bonne nuit, ¡ 

1 fé recommande 

4 voftre bonne grace, 

Ír voms enuoye cecy, 


DOKs priant E 
que le vucillez receucio Aba 
de bon cueur, e L 


dr ne vueillexz, point fenleme 


die cleyn ghifte ontfanghen,  yeacenoir le petir dom, 1 
maer voc ] mais aufy e 
fynen goeden vville, J4 bonne volente An da Sa, 
vvant ¿ny fentíe y car ¡lle vousenuoja NN 
in1eecken van licfde, en figne d'amour. AN 


dacr 





AS 


E, Dióros bendiga,- 

-P. Sou vos Lucas? 
Bos: L. Si Señor Pedro, ) 

ps Nue dezis de nuevo; 

"ES No mucho Pedro. 

sn p A, Como efta vneftro amo! 


++ Ella bueno Pedro 


el mandaosdezip 
== Buenas moches, - ) 
 ncomiendafe 
 Mvueftra buena gracia, 


Y Osembia aquelto, 
kpé ePlicando os 
UE dos querais recibir 
' A de buena voluntad : 
4 


> 4 





YODO querais folamente. 


0 Yecibire] Pequeño don, 

Das tambien 

Mi buena voluntad, 
Poraueosloembia. 


*Mleñal de amor, 





por: 


L, Tádio ví benedichi. 





“P, Séte voi Luca? 
L, SimeJfer Psetro, 
“P.Chedste de nucuo? 

L. Non molto Piesro, 

*P, (omo $:4 il vostro patronú: 
<» Óta ben Pietro, 

exli vi fa dire 

buona norte, 
fe raccommanda. 

avofira buona Lracia, 

( vimanda questo, 
Prerándoni 7 
che lo vorliate accertare 
di boncuere, 


Ar non voglate folamente 


accettareil picciolo done, 
ma ancora Ny 
fia buona voluntá, 

"perche lui ve lo manda 

in fegue SE eS 

pe: 3 


















daerom vyiller 
in dancke ontfanghen. 
P. Ghy fultmybedan 
uvven rmacríler, 
eude fult hem fegghen, * 
datitrverdienca (al, 


L. VVel Pecrer, * : 
P. Schend Lucastedrincken, 
ende lichthiem vve. 
£. Gocden anont Peeter, 
ende y ghetelíchap. 
P. Gocden auont Lucas, 
hebdy ghedroncken? 
L. laic Pecter, 
M. Zan Ímut die keerfTe, 
belier oftdander ghercetis, 
doer dital vvech, 
€nde brengt hier vvaranders, 
brengt fchoon telioren, 
ende brenge 005 títuyr, 







pourtans vurillezles >= 


a 


eu 


















Yecenosr en grós E ATA y ó E 
P.Vowms remertierez, > Di ia la 
vaftre maiftre, 0000 de >. Vr 
dr luy dire, 1101538 lo 
ou icledefferuiray, 0 E 
vupisita Die. + A E Ki 
L. Bien Pierre. En 28 % 
DP.VerfZ a Lucas a boirey > Se 
tr lefrlerel dehors, > IO 
L. Bon (ir Pierre, HER 
$ voitre coOMPparqnte, > vr 1 
P. Ben fuir Lucas, sá 


: 
¿3 
29.34 


ber? y | 
auez, ves be | 

£. Ouy Picrre, Dat il 
M.lean mouchel la chandelle, A da 


regardez il autre ef pres, apo 


eitez, tout d'1cy, MES a 

dr apportezicy astra eel EN 
«pportez, des beaux rrenchairh 

€ apporter, noms le fruit, 

: - ab, Ses 5 

AÑ n AS l 

- SAC 


”— 
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L 






- mi y 





e dl ' AU 11d anto lo querais EN 


y pero EA Mbs | 











que e 8 a en gracia, Er. accettarla di A volunta, . | 
di E Eu muchas gracia bd | E Vi ringYatiarete. ARIS 
ilus MN uéltto mo, a ¿E vofiro patron, 
Es Y dezir les Y de, mb Ñ C 5 
| se pá direte gli 
e q As o he h la merced, - chelo ricompen/aro, » 
e ro os fuere fe ul O piacendo a Dio. AN ; 
Es do ASES 


L. Sta bene Pietro, 
P. Ver/fate da benere £ Luca, 

O faregls luwse fin. a fuori, 
£; Buona fora Pietro, 

Í a vofira cempagnia, 
Lucas P, Buena f era Luca, 
Abr E GE NN SN hauete beuuto? 
L. $1 Pietro. 
uila ef, candela, M., Cionanni mócoa la candela, .. 
“lemas ela aparejado, guarda fe Caliro e proito, 
(to licua titto quefo, io añ , 
tr porta guialiro, E 
parta qui di tendimetti, 
DT porteciitfiutro 0050 
AC it E +4 ports 


A 







ita cal loe | 
7 Mal aca Orta cofa, 7 
| tac platos] limpios, 
Y Macmosla aforo 
a : 








brengt ons den kefe. 
F. Tis hier al Vader, 
neemt die Íchotelyvech, 
T. David brengt my-cens. 
D, Dat lalick gecrne doen, 


lc brengt v met goeder herten, 


T. VVel moet v becomen. 
¡ek vvachs geerne, 
1ck fal y beícheer doen, 
D.Rogier en vvect ghy 
niet nicus? 
R. Neen icíekere, 
ic en vveer nicrdan goet. 
D. Spreeátmen nier vanden pays? 
R. lcen vveer 
van geenen pays te fpreken, 
ic gheloone, dat pays 
noch verte te foccken ¡s. 
P. Hebdy niet hooren fegghen, 
hoe die Coninc van Vrancrijck 


den ftrijde verloren hecfr 


teghen 








apportez, mows le fromaiza. 
F. Tout efi cy mon Pere, 

aftez, ceplat. . 

T, Dauid bunsl, une foisa mt. 
D.C ela feray ¡e volenticrs, 
le boy a vous de bon.cuenr, 
T. Bon pre vousface, 
ie l'ayme de vous, 
se vous feray rarfon. 
D. Rogier ne fcanez, vous 
riens de nouneau? 
R. Nennycertes, 

10 ne [cy riens que bon, 
D. Ne parle on point de la pais) 
R. lene [cay 

que parler de la paíx, 

se croy que la paix 

ef encore lcing a cerchera 
D. N auez vous port ouy dire, 

eomment le Roy de Erance 

a ptrda la haraille / 

, Ñ com. 


' 










EN pronecito Os haga, 
de ena gana lo recibo, 
Cosrazon, 

R D.Rog no fabeig 

E ES 9 de nuevo): 
Ninguna Por cierto 


: 9 Dofe cofa fi Ñ 
| NO a ino buena, 


no. 


$ SS ¿Elo l hare yo de a gana, 
E de Pcuo A Y.made buena volútad 





parta qu formaggio. ¡MR 


F. Tutto é ¿que mejjer Padre, y 


porta via quel piatro. 
F. David beuete una volta A me. | 
“D. lo lo faró velontseri, 
30 beuo ¿vo di bon cuore. 
T, Buona pro vi faccia 
jo bácceto vciontisri, 
Vi faro ragrione. 
D. Ruggitro non fapete 
qualchecofa de mhouo? 
R. Neffuna veramente, 
Salio. che turso 1550 
D. Non fe parla dita pace, 
K. lo non fo 
<hs dire de la pate, > 
jo credo che la pace [qu os, 
fía ancora molto lonta a 20 
“p, Non auete fensito dire : 
como úl Re di Francia 
ba pedo la baragiñ RESTE 
E $ s0nñ 


* 








teghen die Spaengiaerden> 





contre les Efhaienolzs 1 


R.. Dat hebic vvel hooren fegghen, R. 7e l'ay bien o 4y dsro, 


macr men lieghtfoo vele, 
datmen nier en vvect 
vvargheloouca, 

men leyt veel vvonders, 
maer Godt vveet alleno 
vvar ghefchieden fal. 

D. Ghy fegt vvaer. 

R.. VVaert dar vvy vvouden 
met hem peys maken, - 
dP'oorloghe 
en [oude niet langhe dueren, 

D. Dat is [cker vvaer, 
lan doet dit al vvech, 
ende coemt feggen die gratie, 

L. Ic come mijn vader, 

De taliconuiuio,8:e, 
Vvel moer v becomen 
mijn vader ende moeder, 


. ende al y ghetelíchap. 


P. Ny 


mai; on ment tant, 
qguon ne ftait 
gue crotre, 
en dit grans merueilles, 
mais Dieu feul [cAit 
«e quil aduiendra, 
D.Vous dites vray. 
R. Sinows veslions 
faire paix auec luy, 
la guerre 
ne durevoit port longuemento 
D. Cela certeseft vray. 
lean ojftel tomt cecy, 
O vener. dire les grages, | 
1. le viens mon pere. El 
De tali conuinio dre. 
Bon preu vous face 
MOR peve (7 ma mere, 


Í tomte vofÍre compaicnit- ) 
tonte pass PY Mg 










)lelo oy dezir. 





e m 


- 1 as dizenfe tantas mentir 
A añ 
e labeY 0 


Que creer, 
ee Mentaníecofas marauillofas, 
¿E qiecto Diosfolo fabe, 
Di “O QUe Acontecera, 
EN * Dezisla verdad, ES | 
e Sinolorros quifielfernos 
PA LeT paz con el, 
UC a o 
| E Mo ciertoes verdad. 


Ñ 


1 Man quira todo efto,. 

E, Y Vena dezir las gracias. 
$ " YO yoy feñor padre, 

- Peraliconuinio,8cc. 


"IES | 
- A prouecho os haga 


- Ppadre y madre... 
1 Yoda la compañia. 
mA Une AA P.Ahora 


' 
164 
pa 





contra gli Spagnunkit 


RF. Que o ho fentito dire, ds S cil 


ma fé dicono tante bugis,. 
-_ chenon fifa 


"che credere, 
dison fecofémarasigliofa, 
ma “Dsofolo 


A a — 

cio che A 7 
D.Voeiditeil vero, 
R. Se noj voleffemo 

far pace can lui, 

la suerra : 

non durarebbe molto termpo. 
D.Quefo certa é vero, 

Giouanni liena tutto quefto, 

tr vensa dire le gracio, 
2. Vengo me/Jer padre. 

De tal; conussio, Ce 

buonaprovifaccia 

aio patio: bEmadre, 0.) 

tutta lacompacnió.. 

Era lacmpazión y 








-P. Nv laer ons drincken 
nae die gratie, 
om aflact te vvinnen, 

R, Datisvve) gheleyr, 
maer vvy mocten 
deryveede grarielegghen. 
Peeter hoc veel vvijns 
hebben vr y ghehad t> 
vvy vvillen beralen den vyijn. 

P. Ghy en (ult feñere, 
ghy enfult nict gheuen, 
eens voor al, 
heb ic die macht ghehade 
y teten te gheuen, 
ick (alfe ooc vvel hebben 
om v te drincien te gheuen, 
« VVat loude dat Gin? 
den vvijnisny te diere. 

P. Ghy hoort vyat ic feggho. 

D. VVel dan, 
, "vy dancken y, 


her 


TP. Or beutions maintenant 
apres les graces, 
pour gaigner lespardons. 
R. Ceff bien diz, 
mais il nous faut 
dire la feconde grace. 
TPierre .combién de vin 
auons nous en)? 
nous vculons payer le vin, 
*P. Non feroz certes, 
vos ne donnerez, rien, 
one fois pour toutes? 
LF iay eu la puiffance 
de vous donner A MANger, 
le Pauray bien aufy 
de vous donner ábeire, 
R. Que (iroit cela? 
le vin ef cher maintenant. 
P. Vous oyez, que de vows dits. 
D. Bien dongues, 
M0H5 VIAS Pemercions, 

























no ¡Ora beua P.. Beniamo ade fo 
A CN de las rarias,. dapos le gracie, 
ae. peracgitar Val 


R. Sta ben detto, 
ma conuene che 

de | diciamo le feconde gratie. 
Sets O QUANtO de vino Dietre quanto di vsno 
- Memos tenido? babiamo auuro? 


» ¿pDolotros JUeremos pagar el vino — ro; vorliamo pagare ¡l vino, | + 
Se o Por cierto *P. Non farete certamente, YE. 
' Via ve aIcis nada, "VO RON pagarcte nulla, 
BE * 362 pOr todas; una volta pertutte, 
O: Je ho poffisto 
ES dar vida mangiart, 
E 


potro anchora 
dar vida beuere. ) 
R. Che faria questo? yate a 
il vino € adeffo caro. 
P. Voiintendere quelche vidico. 
D.Ben dunque, SE 
DOGV Pingratiamo , 


eS cum e tó» ) 








het flaer ons te verdienen. 
M. Tisal verdienr. 
P. Icdancke v 00c, 
dat ghy ghecomen zijt, 
Francoys brengt hier * 
cenen mutíaerr, 
ende maed daer goer viet 
OM ONs te Y Yermen, 
F. Tvier is ontíteken vader, 
D. VVyen hebben 
gcen coude, 
vyy vvillen henen gaen, 
Vvant hetis tije. 
M. VVat hac(thebdy? 
T. Het is yvel thien vren, 
M. Tenis noch nieto 
—R. Tisemmers, 
M. lan hacit dielanteerne, 
D. VVyen vvillen 
die lanteerne njer hebben,. 


heris clacr yyeder, 






ten 





conos et a defermro Pe 

M.T 0ns efi deferuy. 

P. le vors remercie auf7, 
que veus effez, ven. ; ; 
Frangos apportez, 167 
vn fagor, 
bi fastes bon fon, 
pour news chanffer . 

Po Le feu est allumé mon perto 

D. Non n'auens 
point froid, 
moms en veulons aRer, 
car il ef temps. 

M.Quele baf e aucl vous 
T. Heft bien dix heures. 


M.Non ch encors. , 
R. Si pe 2 rc 
M.lean allez, querre la lantirmh 
D. Nous me vonlons 


iso 





auoir de lanterne, 


¿fail clor temps, i 








TA Mm 


Yo o oragradicco 
Que loys venido, 
ES: rance/zo 1 trae aca 
di iS YA fagote 
















Nólotes 0 
| an frio, 
Doe  Querenos y yr nos, 
Ñ Me Qs es bea ss 


| ! Jeno Si pS 






Mo luan taelala AS 
| e :9 q hierna. 
mo Ss e | 





0q queremos 


E 


blas: 


El fuego eña encendido 
Os NO tenemos 


Padre. E. lfusco? actefo mejer padre, , . 





conuiene ds lo meritiamo, 
Tutto é meritato. — | 

P. lo vi ringratio ancora” 

che fiete venuto. > ao 

Francefe co porra qus 

Uno fazotro 

tr fa bon foco, 

par rifesldares, 


D.Noj altri non bebbiamo 
nefunofreddo, 
vogliame andar via, 
perche É tempo. 
MM. Che frerta hauete? 
JT. Ben fino diecs hore, 
ES YA Non fono ancora, 
R. 81f0n0. a 
M, Grossanni porta la lanterna, : 
D. Non vegliano ¿Be 
avere lanterna, dE” 
La chiaro tempo, A 
29 Es ARA NE 








ten 15 gheen 1o0t, | ilmefFpojnt befoing a 





H. Godt geve y gocden nacht H. Dicu vous doint benne anita: sh 
P. Ende v 00€, 5 P. Era vous au/T7. | a 
te Gode beucle ic y. a Dieu vous commande. ibi 
Ric>eyndr dar eer- Cy fimft le premier E 

ftec apittcl, ( Chapitre. 

HIER BEGINT CY COMMEN Ñ 
dat tvveede Capittel. ce le Deuxicíme Chapitres ta 
Om te lceren coopen ende Pour apprendre a acheter. Ma 

VErcoop CR, O vendre. 
Lijnken,Grictken,Daniel. Catherine,Marquerite Daniels a 





Ú 


c. Nod: £hene y G. y/u vous doint 5 
: paña dach Doo; jour IN 


“Ghevader,ende v gefelíchap Commerce, dr voftre compaignits 


¿ M. Ende y alíoo Geuader. «M.Es a vens au/fy Commtre. 
C.VVat sl C. 2 le 













> ÓN: esmenefter, ta 
: Paso osde Dios, 
2vos tambien, 
á Dios Os encomiendo, 





mo é ¿bifog no. 
H. Dio vs dia buona fera, 
“P. Er a yoj ancora, 

2 Dio us raccompando, 
Aqui acabael pri mero 


us finsfce il primo 
Capitulo. q Cábiolo 


[ COMIEN QVLCOMMIN 


el lcgundo Capitulo, cia il Capitolo fecondo. 






Para aprenderá comprar Per imparare a comprare dy 
| y vender. vtNAEre, 
h Catalina, Margaritá,Danicl. Caterina, Margarcta,Daniclo, 
¿Doro de a G, Devi dia 
omna dee s buon giorno 


peo a vueltra compahia. Comadre, tr a voftra compagria» A 
pio A Commadre. .M, Et a vesancora Comadre. SAN" 
C. Que y, F (c.Che 








ut 


€. Vvat maca ghy hier 
loo vroech inde couvver 
hcbdy lange hier gevveelte 
M. Ontrent cen vre 
C. Hebdy veel vercoche 
van defen dage? 
M. Vvat dinc[oudeic hebben 
Al recde vercobt; 
jaen hebbe noch á 
geta handtpifte ontfangen. 
C. Noeh ic ooc. 
M. Hebt goeden moer 
tisnoch vroech. 
God fal ons feynden 
eenighe cooplieden, 
€. Ichoper, 
hier coemter een, 
hy fal hier comen, - 
Vrient,vvateacd coopen? 
coemt hier. ree 


belicft y yet: te coopen?- - 





E. Jue fasítes vots ¿0 
pto á la frosrdure? 
aer, ves languement cy efe 
M. Enuiron vne henre. 
C. Auel vous beaucoup venda 


de ce 10ur? > 
M. Quelle chofé auroys ie 
defía venda? 


jen'ay encore 
posnt recen Peftreyne. 
€. Nemoyasfh. 

M. .Ayez bon conrage, 
il est encoretempre, 
Dieu nows enuoyera 
quelques marchan,, 

€, Den ay ejpoir, 

30) en vient un, 
il viendra icy. | 


Mon amy, qu allez veus achatr: 


—DENCT A, 


botica ie ni 


















¿Quel SE 10 
an e mañana al frio). Po a 
ES auciséftado macho ; aqui? 

ho » Cerca de vnahora. 
» Teneis mucho vendido 
Meda 
| M, Que sofa termia 
Sy dos vendido? 
de ña Aun hohe 


¡yo tampo 

4. Tened buena EN 

aun es temprano, 
as Nos em blara 
. Ugunos y Den sideres 8 
:/ €, YO lo'efpero, SS 
> aqui viene yao, de 
E Aca y verna,.., añ 
ee > VeviBo que. sa a a 









C. Che fate quí 
tanto matino al Fedde? 
Siete fhato a/fjas qui? 
M.Quafi un hora, 
C. Hauete a fi venduró 
quejto giorno? , 
M. Che co/a hares 
£14 venduto? 
ancora non ho 
auuto la buona man; 
C. Ne jo anchora, 
M.Fate bon animo, 
ancora é buon' hera; 
Dio ci mandara | 
alcun;i mercadanti; 


€, To lo fpero, 


qus ne viene uno, - 
gua Vennera, 

- Checofa andate fabri cfr 
venile qua, | 


l nalchs cofar > 
velete comprare 1 ah 

























Relietof ic nieren hebbe 

dat v dient? 

Comtbinnen, 

ichebbehicr  . 

gocrlaken,goer lynen laken, 

yvanalle lootte, 

goct (yden laken, 

camelor, damalt,fueel. 

Ichebbeoac 

gmer vlee(ch goeden viíche, 

ende goede haringen. 

Hierisoocgocde boter, 

lc hebbe ooc goeden keele 

van alle loorte,. 

vvildy coopen 

een goede bonetre? 

oftcenen goeden boee 

la. Erancoys oft in Duyiích, 
tán Latijn? 

ofteen (chojfboes? 

Coopt yvat, 


 Regardel fi se n ay rient 


Befier — 


qui vons duyfe? 

Entrez. 

aya 

ben dray bonne toille, 
detoute forte, 

bon drap de foye, 

camelos damas, velenrs, 
Pay auf)y 

bonne charr,bon poifon, 

dr des bons harenms. 

dey a auffy du bon beure, | 
Day auf]y du bon fremasge 

de toutes fortes EN 
Voulez, vous acheter 
vn ben bonne? 
eu un bon liure AN 
en Erangoys,on en Alea, 
eun Latin, ' 2 
eu un liure acfirire? Hd (E 
Ashebez quelque choft, an 


2) 


' y j 


EA 


G 4 


p q EQ adalgunacofa, 


1 paño, ¡buen lienco, 
todas (uertes, 
buea paño de feda, 


E tengo 

| Buena carne,buen fado, 

y buenos harenques. do 
A Tn 2 tambien buena máteca, 


len tengo buen queío 
odas fuertes, 0 


en pata Sen Aleman. 







va hb para elcaia. 


E 


EN 3 a, > 


hamelore, damafco, ,terciopelo, . 


en La Ra 


mira 





itrdats hn E non be e 
che faccia per voi, 
Intrate, 

30 tengo qui 
buen panno,buenatela, 

d'ogn; forte, 


: buoni drappi de feda, 


ciambelorto,damajío, velutos. 
Ho ancora 

buona carne,buon peje, 

dr buone aringhe. 


- Quié fimilmente buon butizo. 
+ ¿rr buon formaggio,, 


d'ogmiforse, 

Volete comprare 

una buona beretta? 

ó un buen libro. 

in Francefeso in Todefco,. 
ouero m Latino 

ó volere vn libro di feriuere? 
Comprate qualche cofa, - 













am 


















Belier vvat dine Regardez, quelle choft, 


v belieft te coopen, il veus plasft Dachater, 
ic (al y goeden coop gheuen, le vews donneray ben marché” 
eyícher vvar v belieft, demandez,ce quil vews plas, 
ic lalt v laren lien, ie le vows lasfferay venir, 
rghelichte en fal v niercofien, la vene ne vos comftera yienia 
D. Vrouvve, hoe veel D. Dame,combien 
Sal ic betalen vander ellen * payeray se de laune 
van defen laken. dece drap? 
C. Ghy fulter af beralen C. Vows en payertz, 
dertich ftuyuers. trente patars, 
D. Hoe veel (al my coflen D. Combisn me costera 
delle van defen laken? Paune de ce drap? 
C. Het (al v colten €. Elle vous couftera mm 
evvintich fuyuers, ving! patars. E EN 
D. Hoc veelghelder pont D. Combien vaus la liure | 
van deflen keete? de cefromaige? 3 
€. Tpont ghelt eenen uyuer. — €. Laliurevaur un patart. 
D. Vvarghelt dep por D.. Que vaus le pos á 
van delen vyiju? de ce vin? 





€. Den pot ghelt drye fiuyuers. €, Lepor vawttrois patarse ¿ya 
| D.Hoe Z D, Eme 








h Ñ 
dd 
+ 


ci 


Ñ ES ego la vara 


' MO 


nl JE vara: it 








ñ e e 


y (OR: os pltze comprar, 


er So 


daroslo heen buen precio, 

vd Pedido que os agrada, - 

y de yooslo dexare yer, 
villano:os coftara nada, 

(o D, Señ eñofa, quanto. 


. €, Pagarcisy por ella 
: treinta elche 
uAanto.m 






y 








Rata 


IN 
' h 






-03 coftara ho 
3 yDte placas, 
po , lol la libra 


Mer que o? 
DLE $ 
DD A OA 





sida vbe pe 
Vi piace comprare, 


jo vi ¡faro bon. mercato, 


domandate quello che vj ¡pia 


so velo laftiaro vedcre, 
la- vita non vi coffara nula, 
D. Madonna quanto 
Pegate to per il breccio 
di questo panno? - 
C. Ne pagarete 
trenta piachi 
Ds Quanso me coTay a 
il braccio di quefto papno? 
C. Efa vi coftara 
vents piacch;, 
D. Quanto vale la libra > 
di quejto frrmag eso? 
C. Lalibrá vale un placeo» 
“D. Che vale il bigúncio 
di quefto vino? 
€, Tre piacchi vala il bigun 


yr 


cio. o 
F 4 D «Quanso 


3 





D. Hoe veslloofdy títuc? D. Combien faites vos la piece? 





C. Izlooft vijf guldens C. le le faycing fleris 
met eenen vyoorde en un mot. 
D. Vvar (al ic geuen D. Que dennerayie 
vanden Ítucke? de la piece? be 
maer en verloues my niet. mais ne me le furfaitez pont. 
C, Ncen ic Íleker, C. Non certes, — . 
icenfalt y nier verlouen, ie ne le vos furferay pont, 
ic [alt vleggen je le vows diray 
meteenen.vyoorde, a un met, 
Ghi (ulter af bertalen Vans en pajereT, 
feuentió (tuuers ende cené halué - dix eps patars dy dempo 
¡(t dat y belicte. 9 il vess plaiS£: 
D. Hetis veel te vele, D. C'est beaucoup trop, 
C. Ten is(cker. C. Noneft certes. 
Hoe veel biedt ghy my» Cormbien ne offrez veus? 
Biet my vvat Offrey moy quelque choft> 
lc en (al nier gheuen le ne le donneray point 
voor tgene, pour cela 


de by my daer af biede, -——— GUETONS Men cto 
Bitdt my vvat, Ofrel moy quelque ehiofe. 
de D.Vvar pd D, Que 





-. ñ 












am da SE qe mt esp por hs pieca?. 


cinco forines, 





O por ella: 
1 AA dea A 
Y. Que dare 





se de y piega? e 






AN ¿Ec No porcierto 





8 





0 wit oslohe 
10% Mo N vna palabra, 
-Dagarcis por ella 







Mois (er 
añado. 2% 
es por cierto, 





5% | CNoes 







ya BO ced ¿Mea algo, 
; he yo nO lo date 
- Pot aquello Pe 


| SS 


que ne ne ofccea, 
EL 0 ; Qe algo. 













may ti? 








Ii aloihia demaf; ado. 
No 05 Sida demafado, le 


10 Qiez y Aa pAeey media, 


o Bose qu quereis dare 





p. >. Quáto oda ptr Je peta 


C. Domando ne cimqueforini, 
mM una pa; ola. . 

D. Quanto daró 
periapelZa mes 

ma non domandate tropye: 

C.Non certamente 

non vi domandaro sroppo 

sl velo diro 

ín una parola, 

Pagarete per quella 

decciferte pracehs bmeleo, 

f vipiacera, > 

D. E eroppo. 

€. None per certo, 
quantone darete? | 
Offerize me qualche co/a, 
so non lo daro 
per quello 
che ne hauete oferto, 
Ojferste me qualche cofa, 

E 


e 


A D.Che 


MM. = 








'D. Vvar faudeic daer op bieden> D..Qwofreroyiefur vela? 
ghy hebber my teveel ghelocft, — vousme 'auez.trep furfaidt. 


















C.Ic en hebbe, €, Non ay, 
maer ten ismict gheleye, mais ilmw'eft point dit 
dariét nier gheuen en fal que je ne le domneray 
voor min danic gheleyrhebbe,  poyrmeims quejen'ay dif. 
Segt my “Dites moy 
vyat ghyer voor gheuen fuli? gue vous en domnerez? 
D.lc falder af gheuen D. Tex donneray 
wvaclf (tuyuers. douzepatars. 
€. Voor dien prijs C. Pour ce pris la 
en jftnier te gheuen, nef il point a donner, 
ghy biedt my verlies, weus mofrel perte, 
ghy biet te lurrel, vous offrez trop pes» 
Ick hebs hier vvel Pen ay bien ¿cy 
dar ic v gheuen (al que ie vous domneray 
voor dien prijs, pour ce prisla 





maer ten is pier 






maisil Meff point 










alfoo goerals dat. fi bon que celtuy la. | 
Ic falder v vvel laten Gen, le veus en monfireray bien 
dic ic y geuen £al que se ves donmeray 00 


voor 




















. 105 limandate a far sroppo. 
AS DAM C. No faceso, 
ra Ab fo 'esdicho, - ma ron e detto, 
ueno olo aya de dar cho non Tbabbi de dare 


Por Ds Ea que dixe, per manco di quel che difs, 


bo era E ; Ditc mi 





y wei de dar? ió gitanto ne darere? 
E AE OA D, lo vene daro 
Vds , dodici piachj 
Sn ES A aquel y precio C. “Per tal precio, o 
E puede dar, pal non fé puote dare, 
mu Cels me perdida, "EN offerite me perdita. 
y Melli me offr cecis. ao voi. me o fferite troppo poco, 
a Esa GU e4 | EN Zo n'ho ben quí 
4 LES lio vi daró > 
Ñ al el precio, Y S 
| per quel. recio 
A Pero Does. eN peronon £ : 


tanto buono-quanto guesto, 


sdate de UA che. EuNaarO”: 


o 


| 03 mofira are ¡de erra fuerte, Zo vene menfiraro d 02 forte, 


D, Che cofa vi .. fopra queer 


- 





veor minderen prijs. 

maer die miníte prijs 

en isnict altoos 

goct gelocht, 

Ghi en moechtniet bat doen, 
dan vvat goets te coopen, 

Al vvardy mijn broeder, 

f00 en foude ic y niet connen 
eenich berer geuen. 

D. Vvildy mijn gelt hebben? 
C* Alíoou nict mija vrient, 

D. Ghy fult noch hebben 
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d6Y DN 
A 
y Ala C. Icen mach, 
AI le louder acen verlicfen, 
de P D. Ic en mach nietmeer geuon, 
cs €. Vvel, God: gelcyde y. 
Gacr elders belen, 
oftghy condt 
beter coop coopen, 
Ghy e nful ne; gens hebhen 









tvvee fluyuers endecenen halué. 


voor . 





porwrmoindre prós: q 
mass le moindre pris 
ef point tonfienrs. 7 
ben cerché, ¿dadas 
Vousne pounez,micux Jarre, 
que dai quelque chofe de de, 
Quand veus fericz, mon JTe74 
fine vous [ta ureysse 
donner du mesllenr. 
D. Voulel vous aucir m0 argentd, 
C. Point ainfí mon 4) » 
D. Vous aurel encore 
deux patars (7 demy. 
€. lenmepuis, 
13 perdereye. - E 
D. lene puss donner Tauantagt 
C. Bien, Dieu voms conduyfa».. 
Allez, regarder aillewrs, 
f vous poe? , 
«cherer meilleur marché. 
Voss ue l'aurel_mulle part 


a monis- 























AN á meglior mercato: > : | 
: Sunque] lo y mas barato. : ancora chil meglior mercato | 


pr e non fía fimpre | 
bueno Enfar. : Pod de e are. 
No > poder hazer. mejor Nox ci Ecofa megliore 
e comprar cofa buena: che comparare buona roba. $ 
o fuelfedes” my hermano, — Schen So mio fratello, 
Al IAS hon vipotrei 
10 de ar otro mejor dare altro megliore. 
eN Be + Quercisr mis dineros? D. Voleseí mies danars 
» Noen celta TManera, €. Non gta p> quel modo, 
En Dd. Terncis mas D., Hauerete di pise 
y Es ¿dos placas y media, | dei piachs dr mezo. , 
37 Ñ l C. No puedo, €. Non pofo, y 
O perderia, | so perderei. 3 
+ Yo no puedo dar mas, D. lenon poffo dar pim. > 
O, Bien,Dios. Osguie, C. Ben, Dio vi emsdi 
a veren Otra panic, Andate a vedere en 
q As . A podeis Jelo porrere 
o Comprar mas betato. (te comprare per meglior mercato. * 


duela ca da 0 ve non DL haneras ín net nn eN E : 








voor minderen prije, d mbindre prisa 0 






1c hebbe die macht Tay la puiflance pu 

v alloo gocden coop te genen de voxs donner aufiy bon maribt ta 

als een ander, quon autre, mol, So 

maericen vvil maisiene venx 4, 

njer verliclen, pomtperdre. 

Ic verlaet y Te le vans laiffe 

by nae voor dien prijs prefque pour le pris Y 

dat my gecoft heefr, qu'il m'a coufté, beto 

lcmortyvar vvinnen, ll ms fans gaigner quelque che) 

ic en fte hier mier je ne fíedz, point jey k- 

Om nict te veinnen, Pour riens gaigner, A 

ic mocter af lenen, il men faut viure, 

Ghy vveet vve] Vous fcanez, bren , 

dat alle dinc diera is, que toute chef? eftchere, x 

deenmoet dander volgen, il faut quebd Un fyue Veutre, > 

ift dar ghy mier geuen yyite Ji vous ne voulez denner > 

die vijfthien fuyuers; les quinto patars,. > 

jeen mach y nict helpen, "de ne vors puis arder, 0 | 

ghy fit te vEOCL. vons effes trop chiche. 0 2 [oa 
D. Dar ben ic feker, D, Cela fivis ie cortes, 0 IN 


C. Men c.0s |" 
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s. 
- E 









E $ y 4 y 
menor ero. 
be Near lo puedo 
do tan barato 
a ¡Otro POR 
as yO no qe 
Ag 2 0by 
lo os lo dezo 


y por el precio. 
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"Jo Mo fiento aqui 
EN POL no ganar nada, 


ona 
| eta 


%. Ue todo es Caro, 







da MO quereis dar 
ln quinze placas, 








al ES: 7 Y pod 


> 3 y 


menefter $ lo vao. 


10 os puedo ay yudar, 
os toys muy clado A 
ciego. 


' 


7 


viuir me dello, 


Y > 
E mé ganar alguna cofa 
Gg lo otro 


yb 


/ 


per megliora MErCAL O, 
lo vel poffo 

dar ¿cof bon mercato 
guazt'un altro, 

ma to non vozlie 
perdere, 

do velo la fcio 

guafi persl precio 
che mm*ba coftato, 


Bifogna guadagnarme qualche che 


10 no fedo qui e 
per non guadagnare mente, 


bilogna viuer midicso. 
ben Japete 
che ocui cofa É cara, 


ce 


bifogna che ' uno fecuits ? Se 


fe non velere dare 
di guindecs piachi. 
non vi polfo añutare, 


voi fte troppo fesrjoy y 


€ Noa 


D, $ifón certo. + 


e 
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C. Men mach aen v niet vvinnen, €. On ne pent riens gaigner á vam 


dat een yeghelije fun chafrun 
foo yvroer vyare eftoss fi chiche 
als ghy újt, que voms ches, 
ic loude vvel moghen se powrroye bien : 
mynen vvinckel , A fermer ma boutique, 
vvanticen foude misc vvinnen car iene gaignerois point 
tbroot dat ic eren foude. le pain,quese mangeroió. 
D. Dat belieft y te fegghen. D, Cela vous plaift el diré. 
C. Tis feker vyaer, C, Certesil eft vray. 
D. Ny hoott ecn vvoorr. . D,Oreftoutel vnmmotb. 
C. VVel,fegt. C. Bien,di€s. 
D, l6 fal noch eené fluyuer geuen, D, Za donneray encore vn pataro El 
ende niet meer, dr non plus, 
icen mach niet mecr gheyen, jene puis donner dauantagt, 
1c foude bekeuen Gjn. je [eros tencé. . 0 
C. Dar vvaer cen cleyn fake, C. Ce feroit pes de chofe,, 
ic loude ooc bekcuen fjn, ie feroye aufi tencée 
datiét min gaue, fiñele donnoye pour moins. 
. Siedy opecnen ftuyuer nac? Efes veus á un patarprit 


AS 


Tis fchande, dar ghy C'c0E homte,que vam me | 
| | _”7 | 


















| a fue ER 
a 
lo e Po 


; Elo í 
Mar 


lboeda con vos ganar nada 
Ñ ada vno 


/ 


bien podria yo | 
oe tienda, 


Y Porq ueno ganaria 


5% 


el Pan que comeria, 
O 'plaze os dezir, 
Or cierto que es verdad, 
Yo. ).. E Elcuchay vna palabra, 


YO nopuedo dar mas, 
JOrque, -me reñirian, — 
aderia poca cofa 
bienme reñirian ami, 


| > diefle por menos 
y Envaa placa cflaysa 


ES e a 


v No f puo guadagnare niente có 
fogn'vuno (vos 
Jfof]t cofí frarfo 
comezvoi fiere, 


ben potreiio 
Jfirrare la mia bottega. 
perche¡ pe non guadagnare 
sl pan ch'so manoiares, 
D. Cofiva prace a dire, 
(*, Certo egls e VETO, 


-D. Hor afcolsare vna parola, 


C. Dite. 

D. lo daro un'altro p an 
dr non pin, 
jo non pof]o dare ah vantargio, 
perche me ¿ridarebbono. 

C. Quello farel be poca cofa, 
ameancora gridarchbono 
Ji io lo defi per manco, 
Reftate 3n un piacco? 

reogna che yoj 

E VegOra E 








my lo langhe'rempreerr; me tentez, fílonguement 
omoecenen fuyuer, pour un patart, 

vvat mach y helpen que vons peut aydér 

ecnen ltayuer,oft tvvee? Un patart os deux? 

D. la ghy leg: leker yvel, | D. Voire,voms dstes bien abris : 
cené (uyuer hier eñ elders E2Nen — cy un patart, ly alienrs UN Ap 
her ziin tvvee [tuyuers,(Muyuer — cefont dex patars. 








Vvei laliótnier hebben? Bien ne Panray 10 point? 
C. Neen fekerom dien priis, C. Non certes pour ce pri ls 
D,Nv adieu, ic ga. , A D. Or a Dieu, ie mien voy. 
C.Vvel.God zheleyde y, C. Bien, Djtu vews conduyfts 
nv coemt liej ,nemet, er venez, fa,prenez,le, 
icen mack nier 10 ne pi point 
mija hantgifc on tíegghen, refufer mon efireine, 
ghy zijtvzel te vroer, vons eftes par trop chiche, 
is vecl te goeden COOP. ce trop bon marché. 
D. Dar fegr ahy, —D, Vows le dites. 
y ole fegghe, dat te dicre is, ie disque 0efE trop cher, 
ghy hebt my bedrogl:ien. vOUS m'awez trompés 
€. Lc (chelde y quyte, €. le veusquitre, 


it dar ghy Quabick te yreden zije, fiveus eftes mal contento 
D.Her: D, 
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ae - Meapafioneis tanto 
POr ynaplaca | 
QUE Os puede aprouechar 
y vna placa ó dos? 
ps ¿bien dezis por cierto, 
¿Aqui vna placa, y alliorra, 
pro Jon dos placas. . > 


 Vien,nolo auré ye? 





p 
Y 


se CL. Por ci Or nj 

al Eo? ¿SF cierto mo por elfe precio. 
o y O 9y me pues, queda con Dios. 
yo po Es Bien,Diosus guie, 













Ola, veni aca,tomad lo, 
- YOno puedo | 

— Fehufar mieftrena. 

- VosÍoys muy efcalo, 
$ Muy barato, 

L. Ello dezis y os, 


O8O ques muy caro, 

1 pos me aucisengañado. 

le Pd Osdoipor libre 
1 Pais mal contento, 


My 


D. Se. 





AR A lo 
A AA ENS 


A 
e — 





-metentatetanto 
ptr un piaco, » 
che vi puó fare 
va piaro o dua? 

D. Cofi,vos dite bene per certo, 
vio piaco qua, dy vn altro la, 
foño doi piachi. 

Ben,non loa mero? 

€. Non certo per quel precio, 

D,Hor a Dio,io me ne vado, 

C. Ben Dio vi guidi, 

. Ha,venite qua, pigliaselo, 
io non poffo 
rifutare la bonamano, 
voijiete molto [ftarfo.. 
hauete troppo bon mercate, 

D. Quello diste voi, 
dicoch'eglié molto caro, 
vo m'hauete ingannato. 

€. To vi quitto, ¡ 
fe fue mal contento. - 
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be 
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D. Het vvaer my [chande, - D. Ce me feroit honte, 
dat ic dardede, fic fuifoy cela 5, ll 
-—Houdt daer vgelr, Tenex la unfireargent 
hoe veel moet ghy hebben? corn bien vous faut il anosr? | Mn 
C. Dat vveet ghy vvel, GC Vous le ftauez, bien, h Ch 
derthien Ponden ende cen half,  trcize(iures ly demie, e Ml 
ift leo nier ; mejt ce pot asnfi? qe Wes; 
D. Vvel,houdr daer, “—D. Bin,tenezla, pr Mi 
greft my thien (fuyuers vveder,  rendez,mo) dix patars. 0 he 
C. Icen heb geen payement, C. Ten'ay point demonnoye, EN 
voor hoe veel gcefdy my dit pour combsen donneX vons cecy? AM, 
D. Voor vier [chellingé en les pen» D. Pour quatre foulz, er fx deniert ¿ly 
C. Vaor dien prijs (ningen C. “Paur ce pris la iS Ce 
en laliót niec ontfangen, ne le receneray ie point, - he lr 
ten isnizutloo vecl yyecrt. ilne vaut poms tant. ¡ Bra 
D. Tis iminers, D. Sifar, y 
vragcr. demadez, le : 2 
C. Gecft my ander gelr, C. Donnez,mo y autre argent, 
¿cen foude nierconnen de ne ftauroye ETE 
die begenen. A alouer cecy. 


D.. Gh; fult vel, OD, Siferenbien) 00 me 
| ic : 
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5 bolued me diez, placas, 
IN €. Non tengo moneda, . 
a pe Porquanto me days efto> 
o + Lor quatro fueldos y feis dine. 
de ES + POT efte precio 
1. Bolo recibiré yO, 
Mo vale tanto, 
Y. Sivale 
-— Pleguntad lo 
5: Dad'mé otra moneda 
dono dria : 
Y da L4r IO 


DOS EN 


MA 
ES 
As 


E D 


EA Ha 4 
Seria me afrenta 
MhiziefTe aquello, 

- Tomada 


€. Bienlo labeis 


 trezelibras y media, 


- DO esafs;> 
 Fien, tomad, 


qui vucfiro dinero, 
y QUanto aucys de aues: 


_ D. Mefarebte ver gocna 


fefaceferalcosz. 


C. Ben lo fuipere vos 
libre trediri t MEezo, 
non e cof? 

D, Ben, preliate, 


Yitornatemi dieci prachi, 


€. Non ho moneta, 


non lo pigltaro 10, 
Non Vvle fanto, 
D. Si vaie, 
domandatelo, 
€. Datrcmi altri dinari, 
jo non potrej 
 (pendere quefo. 
D. Sifarete, 


yo. G3 


Tigtiate ls voftri dinari 
Quinto us bifogna ausre? 


per quañto me date quelo, 


D. Ver quatro folds tr fs dinari, - 
: y 
(ros C, Per gueño precia 









Ac doetvaltoos goer, 
ft darghije 
níer vvtghegenen en cont 
geuer my vveder, 
icfal v ander gelr geuen, 
'] Hout,dacr isecnander, 
1 €. Ny benickte yreden, 
vvildijt gedragen hebben? 
- ic fak y yvel doen dragen 
Neemt dar,ghy £nechr, 
eitde gact met hem. 
D. Tenis gheen noor, 
ic lale vvel draghen, 
Ádien vrouvve, 
“CL. Grooten danck mijn vrinc 
als ghy te doen hebr 
van cenich dinck, 
COCMA LOT my, 
- 3cflal y gocden COOP geuen, 
. Vvel yrduvye, 


“$ de falr ghecrne doen, 





te Go. 


a A 


a 
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la lespoms fay tomfiours bob , 
fivons % e 
me le pomue? alouer, 1 
vendez le mo), - a 
te vos donneray antro argento. - 
Tenez en vosla un autre. | 

€. le fui contente RIEL ie : Roy 
vomlez, vous gu'on vos eP fis, Dub 
ie le vows feray bien porter, 
Prenez, cela,garfon 
dr alle, auec lmy. 
«left point'befosn, 
sc le porteray bien, 
A Dieu Dame. 

€. Grand mercymon amy, 
guand vous aucz, a faire 

_ Cancune chofe, +] 
UCLREL VES OY, SAS Y 
Je vOKs dr bon marche, E ; » 






+ 
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3H" 4* 
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D, Bien Dame, 


ie le feray volensiars, + ás Ma 








e AO 
e no >pudierede paflallo 
Mued me lo, 
yo Os dare otra moneda, 
' e nados ay otro. 
n « Ahora eltoy contenta, 
-'Queters que Os lo lleyen? 
e 7005 lo hare llevar. 


Muchacho. ¿toma elto, * | 
pu Y vete con olle, 


p esto hago liemp pre bueno 


so velo faccio (mpre bono, 

fe voi 

19 lo potrete fpendere 

ritornate me lo, 

so vi daróaltri danari, 

pigliate,ecco vi vw altro, 
€. Adeffo fon contenta,  , 

volete che vi fé porti: 

io velo faro pertare. 

Piglia quefo, garzone, 


dr anda con costui, 





A No es menefter, D. Non é bifoqno. 
YO lo Jeuare bien, > io lo portaro ben. 
A on Señota, A Dio Madonna. 
Uchas mercedes ami C. Gran merce amico, .- 
. quan O tuvierdes men E quando hauerete Erfogno 
4d E cola, Aalcuna cofz, 


olued ami, + . 


rornate verfo. dime, 
yO Os dare en buen precio, 


so vi dave bonmercato. 
nichora, D. In ben bora Madonna 
yo lo 9 hate de buenayolunsad, ¡o lo faro volentieri 
IAEA ¿Dios G 4 


a Dies 





te gode fije geboden. 


DAT DERDE 


Capittel is om een fchule 
te eyíchen., 


Morgant, Gaarier Ferrand, 


M. E Deden dach mijn vrient, 
G. MF Endeó noc, 
M. Ghy vveet vvel 
vvaer om datic hier come, 
en doedy nier? X 
G. Neenic (ehere, 
M. Hoc,en vveet ghy nier 
vvie1c ben? pt 
en kentghy my nier? 
>» _G. Neenic (ckere, 
o wie lidye 
3 ] >= M.Hoe 
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A Dieu ÍA A ba 

LE-TROTSIEM 
me Chapitre eft pour deman [iy 
der yn debre. . (al 


Morgant, Gautier, Ferrand, 


M, por ¡04y mon ampyo 

CG. L Et avous aufy. 

M. Vous feanez. bien — 2 
prurquoy ie viens ¿0y, vna 
ne fastes vous point? A 

G. Non certes. cd > Ml 

M. Comment, ne fare vems point 0 
quis sefuss> hs. di 
ne me cognorffez, voMs pont? pá 

G. Non certes bdo, 

y 
que estes vous? Es 


a 





y ER — ÁDios  feaisencomendado, ¿Dio fa raccommandato, 
LEL CAPITV. IL CAPITO. 
de lotercero fitué parare- lo Tetzo é per dimandare 









AENA . 
E, S caudar vna deuda, xl vn debito 


- Morgante, Gáltero Ferrando. Morgante,Gualtero, Ferrando. 


, Benos días PERS M. D Von di amico. | 
Bien labo +¿MbDICD. G. Et a vor ancora. 
; ps MADE M. Ben e 
¿5d as yO vengo aca 
Sel Na cierto, a ' 
¿EM Como E G. Non pe certo. | 
>» 'no fabeis vos : MM. Comenon fapete vos 


Quien yo foy? 





chi fon 10? 
p oe conaeys? ed conofiete? E 
1 quien ps : qe G. Nonveramente, 
¿Ne | | <hi fiete vos? > NAAA 
¿A Mao, M.Comos. : Cos Mm Cr 


A . Y o 

A AS > | 
: hi e 
RN 


dl ho ' e: 





dar ghy lactft had: que vous enstes dernierement 
comenfchap van my2 de la marchandife de moy? 
G, Ta, het is leker yvaer, O. Voire,certesilefturaz. 00 


M. Vvel, vvanneer falichebben  M. Bien quand auray te - 
mijn gelt van y? 


3. Hoe, hebdy retpersa poc M. Coment, aux vemos eubli£ 







min argent de vers? 

G. Iceo hebbe feker G. le dar cortes " e 
Dy geen gelt: maitenant point d'argent, Mio 
1chebbe yvt gheoheyen tay donné dehors A ro Nodo 
al ughele datic hadde: tout larcent gue auoye, y ta 
gy moct noch ál vosws fault encore. | A Qi 

acht daghen parientie hebben. auoir husriomwrs patience tA ' 

24. Ic en mach njer AM. ls ne puis  - : qn Un | 
langher beyden, plus longuenacot atrendre, 39 Pa 
je vvil beraclUzijn, ic veux estre payé, ÓN de 
ic hebbe ghenoch ghcheye: vay ajfez attend, - pp 
maca daticghele hebbe,  faites que Pay argent, ra Me 
ofticfal y doenarrefteren on ie vans feray arrefter, 
_Oft gheef: my borghe, ex dennel moy refpondant AR 

€. Hos veeliít dar. G. Combien esf ce AN Gn 

¿e y £chuldich ben? — QUEde vOAS doy? > e CAN Ny 
EN M.Dat M.cela Kai 


A 
” 









y 

















E A AA, A 
mb -M. Combjaueis oluidado 
a ET vuiftés poco ha - 
r _ de mis mercaderias? 
-S. Af es por cierto, 
MM, Puesquando aure 
 Inisdineros? = ' 
6. Yono tengocierto 
ñ: ahora dineros, - 
.. Yohegaltado 
| Uanto dinero tenia, 
- SONViene que aun tengais 
+ Ocho dias de paciencia. 
M. Yo no puedo 
-  Clperar mas tiempo, 
Mo. yO quiero fer pagado, 
he efperado harto, 
— hazed que yóre nga dineros, 
9 YO Oshate quedar aqui, 
- Gdadmefador 
-S. Quanto es lo 
o que 08 deuo? 





M. Com 


, PA 
4 O A Es : Ñ M., Eo 
o a y 
' 





e,hauete dimenticato 
che baueñs poco fa 
delle mie mercancie ? 
G. Eglse cofi per certo. 
M. Den quando hauero 
de mies danárs da ves? 
G. lo non ho afede 
danari per adeffo, 
do ho Jpelo , 
quants danari haneno. 
bifogna che ancora habbiate 
Paciencia per otto gi0rmio 
M. lo non pofo 
a/pettare pit, 
so voglio effer pagato, SN 
bo afpestato afjar, , 
fate cheño habbsa danario 
$ i0 vifaroritenere. . 


guero date mi mallenadors. 


-G. Quantoé cio 


che vs debbe? 
M, Quelo 


M. Dat vveert ghy vvel. 
G. Ichebt fezer vergheren, 
ic hebt ghefchreuen, 
5 Maer 1Cen yveer nier vvaer, 
% M. Ghy zijt my fchuldich : 
e. thicn ponden, vier fchellinghen, 
en ME nice yvaer> 
E nier 2lfo00> 
G. Ic gbcloone feker 
dat alfoo is, | 
% -M. Ghy hadt my ghelocfí 
mygheltre pheyen 
OULT Ly vee maenden, 
dat vveer ghy vvel. 
1 maer ghyenhebr 
sY uvve belofre nicr ghehonden. 
G. Hletis vve] Vvaer 
-  Mmaer ic enbebbe 
— gheen ghelt coñnen ghecryzhen 
vanden ghene | 


3 dicmy fchuldich zin, 





M.Dat 


G. Te ero) certos 


, GS. Hteft bien DVFAY, 33 


M. Cel. afeanel vous bien. Y 

Go. le 0) certes oublré lo 
ie lar efcris, : 
Marie ne fray om. 
. Vous me devez e 
dix linres, quatre ful, 
mettal point Vray? | 
Wel? ce bointamf? 


Gilet amf. 
+ Vos. imiauel promis 
de re donnerarqent 
Pajfé deux mois, 

vots le fauez, bien, A 
DAS VOS mauel 1 il 
post tenuvo fire promefes E 





+A 


majs 10 1 ay 


4 43 4 0 
f e4 Tecouurer aucun argent 4 


de ceux 
qui ac dojuent, 


4355 
: . ( 
o 5 





hi M. Elo fabeis vos bien, 


6. 


Por cierto le me ha oluidado 
yo lo elcreui 

pnsero no fe donda 

2 YOS me deuejs, 

0% die 


 Mezlibras, tro fi 
- DOCS verda de O fueldos, 


NO€s alli? 
| Yo. Cierto creo 
de Ue es aÑi 


l, A 05 me ada 
Ñ tom 













X=” 


a es 
is, 


«ra 


M. Con 


M. Quello fapete ben voi, 
G. Veramente che lio dsmentichato, 
s0olUbo fersro, 
ma non fo doue, 
M. Vos me douete 
dieci lore tr quatro Je di, 
nor e vero? 
non é cof > 
G, lo credo per certo 
checofí fía, 
M. Voi me promecteffi, 
didar medinari 
Sia dos mefifa, 
qguejto fapete bene, 
ma non hauete 
mantenuto voftra prome[fá. 


Ñ 
” 


.G. Eben vero, 


pero non ho 

potuto rifeuotere dinari 

da quells 

che me debbono ; | 
M. Con 


¿MI 


"DA 2 y 








Í 
M. Dacr mede * 
en hebbe ic mier te doen, 
doer v betalen. 
GS. la jende als die lieden 
geen gelren hebben, 
vvat fal ic henlieden docn; 
3c moet vvel beyden 
sor dat zyt hebben > 
menen behoort nicr 
loo ftraf te zyne, 
vvy behooren te hebben 
medelyden met malcanderen 
aloo Godt ons beuolen heeft, 
M. Hetisvvel vvacr, 
maer ic hebbe | 
langhbe ghenoch ghebeyr, 
icen mach nice 
Iangher beyden, 
vvani die ghene 
dieicichuldich ben 
en y villen ooc nier 


- 


plas longuensant attendrt> O E 


langher 







7 E A 


M. Decela 
ay ie que fire. | 
frites vous paycra Av 

G. Voire, tr quand les gons. 
wont pont dargent 
que lenr feray it? 

il me faut bien atrendre 
tant qwill en ajent? 


- ennedost point A e 
estre fi rigorex, A 
Et > 4: qe. eS 

- compajion lun delautra, Y 
comme Dieu nous 4 compóN Des lo 

M. Ilefkbienuray, . a / p 
mass vay de 4 CL Jo 
attenduaffez longuement, 0 fa 
je ne puis o Ll 


car ceux pe 
a quiie dois 


y Pa 


. ¿e >? | % ( 
nevucillens point auf a 1 
yor E , o 
: a 





. 





? Me Con nefo 
Bo tengo que haxer, - | 
_hazed Os pagar, 


"+ Afsiyy quando la gente. 
DO tiene dineros, 


Que leháreyo? 

bien me conuiene efperar, 
haa que los tengan, : 
-Do deuemos : fer / 
in tigurofos, 
-NoÍotros deuemos. tener 

com paísion el vno de] orro,  ? 














(y 


£omo Dios nus lo manqó. 
7 IS Y «Esverdad, 
ON e us yo he 
7  Hiperado harto tiempo, 


YO ho puedo 

- Plperar mas tiempo 

- Pporquelos 

-AqQuien yo deuo 

se eN ño quierca | 
N7 efperar 





M. Con gacito 
mom ho che fare, > 
fereni pagare. 

S. Cofi, dy quando le genti 
nen hanno dan ari / 
che lor faro 10? 
bifogna afbertarme 
fm a tanto che n'baóbino, 

mon deb biamo efjer 

tanto Juas, f, 20 
pol alto; debbianeo bases. 
conspaiono Puna de l altres a 
come'Deéo c3 conmiminda, y 


«MM. E ben vero, | NS : 
ima io ho x | 
-A/perato Jar tempo, NN z 
jo nor pojjo á 
aspettare piw' longamente y 
perche guells S 
acliijo debho 
EN z 

793 vozlicuo manco A | 









PA 





ñ a >. Ls 


plus louguement attendres le E 
ne fut cela, s hal 
sattendroye bien.” FA 
G.. Nv coemt met my, G. Or venez, aucc m. 
1C (al v beralen, de vous pañeyay,: z 
Ofic fal y 'orghe geucn. 0ts se VOS donneray pleige, Me 
+ Vvelgac yvy, M. Bien alless, 0 
1cbens ye vreden, ven (mis content, 
vvel var lepdy> bien Jue dites vos? 
. Nvycoco “hier mijn vrient, G. Or venez, qa mon amy 





langer beyden, 
ten vvate dar, 
ic londe vvel beyden, 



















2clen man fal blyuen ce? homme demourera “ 

borghe voor my. plelze pour moj.. 
M. Sal hy dar doen2 M. Etra il cela? . 

ME vvacr m3)n vrieno efil vray men amy? 

vyildy blyuen 


Votlez_vons demonrer 
Plerge porr cesh hommt. 


, mi 
” 


F. Om, coptien estee SA 


horghe voor delen man» 
F. la ic;óhoe veclift 


dar hy y fehuldich jga 












qu'il vos ost? O Y? Pda 
M. Tis thien PONtErnotre, Y M Cef dix lsuves de eros. TY Mbs 
S. Hoeritt foo veje> G. Commentrelt ce auramt? 
tenis nict 00 yele_ cenest point autante 0 
M.Tis Se MS qe 


>” 
* 


Lara 


y1S , Sa 









NA ei o 
AS De mas tiempo afhettare pre, | | 
Y 8 vera cito Mona fe non fofe quello, | 
| O Es len elperaria. : — soben afpettares, 

£a1 con migo, G. Or fu venite con peco, 
Ad pass Ñ 10 Vipagaro, 
Mea ador, DN o Yi daro figurta, 

mos pues. en M. In bon'hora,andiamo, 
DEZA io fon contento, 
che dite voi? 














aid aca de 







201 E Elo mab G. Venite qua Amico, 5 
e por ¿de re quedara ES  quefto huomoreftara 
vB ap ador. A fegurta per me. 

pia escll y y PRA M. Fara lus quefto? 
E E e es Qalsi Amigo: equefto vero Amico? ¡ 
él lt teisvos quedar | volere restore el, 
md y St ador -potefte hombre» fecurta per quejo bueno? 
| '+ quanto eslo F. Si, quanto E cio | 


Ñ poo Os deue?. j che vi debbe? 
A f. Son diez libras de gruellos, : M. Sons dicci libre de 
pal >, h. Comozes tanto? G.:£: ome? étanto?. 
de) 26, > 10». as non é tanto, E 





” 


M. Tisemmerso 
G. Ten is feker, 
- icfalt vvel fvveren, 
dat niet loo veel en is. 
M. Hoe vee] ¡ft dan? 
G. Tenisniet racer 
dan neghen pont, 
Ghy hebbet my 
nv terftont 
felue gheleyr, 
M. Hebiét v ghefleyr? 
ic en hebbe. 
G. Ghi hebt emmers, 
M. Vveljalloo (y dan, 
my dunét nochrans 
dat het thicnis, 
maetic ben te vreden, 
na datghy fegr, 
- dat nietmeer enis, 
vwvel vvanneer 
fal ic betacic zijn, 





VDD + 








M. $i ef AS 
G. Noneficertes, 
se sureray bien, sd 
que cen est point autante- 
M. Combien e(t.ce dont? 
h G. Ce efbnon pliss 
| que neuf lsures . 
Vous ne l'auez, 
tout maintenant 
dit vous mefimes. 
M. Le vous ay ¡e dit? 
non ay. 
G. Si auel. : 
M. Bien, ainfi foit done, 
ilme femble toutes fois ; 
que ceff dix, e 
. Mmaisie fuis contento e 


Ppuis que vous dites, e A A 
que centest mon plas) ; 
ten,quand E 


Jferay ¡e paje? +, ¿A 
G, Bin Ñ A rs . J 3 É 


Ñ , y 


» 

















¿EN es | 

G. Noes por cierto, 

de yO ÍUrare ' 

o NO €s tanto, 
Les quanto es? 
O €s mas 

de nuevelibras, 

y -YOs melo aueis 

o: Agora luego, 

yticho vos ufo: 


' YOOos lo dixe? 
y no hize, | 


nn hizilles, 
Me Bien pues af fea, 


In diez, 


as yo loy « contento, 
z '8vOs dezis, 


“no es mas, 
Dier 'n quando 
"e lt yo Pagado? 


ni nu me patece toda via 


| €.Dea 





G. Non< e Je certo 
10 Ziuraró 


che n0n é tanto, 


Ao 
anto é  dunquet | 


- NoDé e pim 
de nowe habre, 
Vo me bhaueta; 
ade fo, adeffo 
derto vo; ¡Mefo. 
M. lo vel bo dettor 
nobhe, 
CG. Si hauete 


a4mepare tutta via 
che Sono dieci, 
ma 50 fon contento, 
poiche áite, 
non effer pui, 
ben quando 
Jirojo Ppagator 
a 





M. Hoy ben,cofi fra dunque; 


Ñ 
o 


». 





G. Binner thien dagen. 
M. Icbenste vreden, 
maer houdt y vvoordr, 
G. Dat fal ic doen 
fonder faute. 
FE. In dicn. 
dar hy y niet en beractr, 
icfal vberalen, 
G. Icbens te vreden 
nv Adieu. 
E. Adicu mijn vrient, 


Tghecal. 
Een,tvveo,dry,vier, 
vijue, te uen ,¡achre, 
negheo,thien elue, 
tv vasluo,dertien veertien, 
vijftien, feftien fenco cen 
achuienneghentien, 
$ 
Tvvintih, 


ecritna 


G. Dedens dixiours. 00 
M. Den fuis content, 00 


G, Cela feray ie ¿SABIA 


E. Aucas 


G. le fuis content, 0 a 


E. Adien mon amo dE 






DIE 







mais tene? vostre parolle, de : 


fansfaute, ce de 


El 








8 
37 
a 


quisl vous ne paye pont, 
10 VOUS. pateray. 


Or Adien. Es 


| so 

Le Nambre. 
Va, deux,trois quatre, EA 
cing fix fipt,huys, se 
nenf dix ,UNnze, A lib 
dale trez.e quatorTe, a 
Guinze,fóize,dixfépt, 


q 
dixit dixneufa 7 
Viga 











ss. "Dentro del lez dias. 
» lo foy contento. 
NS _Masguardad vucltra palabra, 
6. Ello hare 
Gn falta, 
E Sipor cafo 
Noos pagate, . 
30.05 pagare, A 
G. Yo foye contento, - 
y “queda con Dios. 


Me a Dios amiyo. 












' > Te los Numeras, 
 Vno,doé tres ¡quatro! 
b ES finco seis, liere,ocho, 
y Nueue liez,onze, 
Quza Mítze ¿CAtOrze, 
E e qiilize, diez y feys, dicz y Gere, 
po NuEY NEbO ¿diez y nucue, 


nte: : 
ne veynte 


G. Fra dicci ginrnio 
«M. lo fon contento, 
matenete la vostra parola,» 
G, Quello faró, 
za falo 0. 
F. Seper cajo 
non vi paga 3 
10 Yi pagaro, 
G. lo (óncontento, 
ftate con Dio. 


E. JAdio ánico. 


q Deli Nnmers. 
Vno ea 
cingue,féi,férte otto, 
noe, dieci,undeci, 
dodici , tredeciquatordec, 
quindeci Jedeci diciférte, 


dictotro,dicinones: 






> 


ecnentyvvintich, 


Dertich,veerrich 
Vijfeich,tleftich, 
tYeuentich ,tachrentich, 
tneghentich ,»Hondert, 
Dulent «thiendufent, 
Hondert dufont,Million, 


Die daghen vander y veke, 


Sondach 
Macnodach 
Dijnfidach 
Vvoenfdach 
Donderdach 
Vrijdach 
Saterdach 


Eco yveke E 


Ecenen 


Evvesitvvintich, dryécvvintich, 


vint dy ' Un, 






Tren le quarante, 
cinguante ; foixante, 
feptante, buytante, 
nonante,Cent, 
Mille, dix mile, 
Cent ill Mallios, 


o EJ SAA 7 A 


ía 150 
Les ¡ours dela fémainto 


Dimenche 
Lundy 
Mardy 
Mertredy 
Teudy 
Vendredy 
Samedy 


IA GRS 


Vne fornains 





IN A 


A NE Ñi pa 
S veynte vno, | ventivno, 









OS y dos,veynte y y cres, 7 ventidoi ventitre, tre, 


- Treynta,quarenta, | Trenta,guaranta, “ee | 
- Cinquenta;, fefenta, cinguanta feffanta, 
y —fetenta »Ochenta, fettanta,cttanta, 
Ñ . ; 2ouenta,Ciento, z nonanta, Cento, 
pe Mill Diez millo. Mille, Dieci mille, 
| ÓN Cien mill Million. : Cento mille,Miglione 
A , E Los dias dela Semana, Li giorni della Settimana. 4 
a | Domenica 
19 «1INes | Lunedj | E - 


Martes E Martedi 


Mercolea; 
Giouedi 
Venerdi | ; | 
Sablato. ; 
Ñ , 
Vua fc timana > . 
va día H a Vagior a 


Eenen dack 

Acbt dagen | 
Vijfehicn dagen * 
Ech maent 
Ecn iaer 

Een halfiaer 

Ecn termijn. 


DAT VIERDE 
: Capittel. 
Is om te lecren maten 
milsiuen,voorvvaerden, 


obligaticn,ende quitantico, 


Ecn Mifsiue om tefchryuen acn 
egnighen vrient, 


Dar opíchrift 


Delen 


LE QVATRIÉ 





Va jour TAN 
Hut so0urs 2 
Quinze dors : AN 
Vn mois A 
Vn an HEN 
Vn demy an ¡Y 


Vn terme. 


mn 
A 
] 


A 
¿ H h pa . 4 
me Chapitre. 
Ef pour apprendre a faire 
mifíyues conuentions, 03 
oblizasions, tr quitantes. 
: co 
] A 
Une Mifiiue pour efcrire a que 
gue an o, 
ya 
Lafuperferiptions EN 
| e Caña 
: AN | 
o > 


0 a? MN 






+3 Ya día | 
8 Ocho días Ñ 
ASA - Quinze dias 


n mes ¿ 
o Vnaño: 
Van edio año 
Ya termino, 


Capitulo, 


pa Es Paracníefar a hazer 
1 Sátias menfageras, cóciertog, 
E abligaciones.yquicancas, 


Ed Va Carra para. elcrsuiraal 
SN gun amigo, 


El lobte elítito: e 


Efta 










Vn giorno,ó un dí 

Otto giorus,ó otto di 

vindecig cioris 

Vn mefe 

Vaanno : Y 
Vi nitzo anno 

Vn termino, 


L QVARTO ILQVARTO 


Capitolo. 


E per imparare afare 
dertere miftue »contentioni, 
obligatiomi, do quitante. 


Via lettera per ferinere ad un 
ámico . 


ll fepra fcrirto. A 
Hg Que 









DOLL DÍ 


ale nas ante 


EA 


pen brief fy ghegheuen 
mynenbeminden vader 

Peecrer van Barlaimont, 

vvoonende t'Antvverpen, 

in onfer Vrouvven prochie, 

inde Hooch ftrate, 

ma: [t den gulden fchile. 
Seer cervverdighe 

ende yvel bervinde Vader 

ic ghebiede my 

fecr oormocdelije 

3n vve goede gratie, 

ende ooc defyhelijox 

tor mijader | 

Ícer berninde moeder. 

Ende vyect dar ic ben 

in goeden yoorfpoede, 

Godt zy gheloefr: 

maecr vveet lieue vader 

datic hebhe 


fees groore begherto 


—- VE YVeteno 







pS 


kiss 


CE lessre fort donnée Af 
Na mon ches pere a Ce Wa 
Pierre de Barlaimont. poes q 
demouranten Anutrt, dl 
en la parosffenoStre DIA A 
en la idaute rae, 0 Ñ 
aupres Vefen dor, 0 

Tres honnoré o: 
dr bien aime pere, * 
eme recommande 
tres humblement 
Gvoftre bonne gratt, 
E DEA 
aleta % | > ¡208 ) 
-trefaymte mert. BO 
Et fiachez, que ie fuss 
en bonne profferitt,  - 
Dieu foitloue: — 20% 
mais feachez.cherpert $: 
que ¿sy + ¿AR 
Sort granddefe. 


ls cl 
e 


a "38 









E 1) 


pai tE Sta carta fea adore 

4 mi caro Padre 
Pedro de Batlamonte, 

ds ellante ea Ánuers, Ao 

- £nla parochia de nueltra Señora, 
enla Calle alra, 
Sabe cl elcudo dorado, 
Muy hontado e 
2 Uy amado padre, 
Y0 meencomiendo 
pemoy huwilnente : 
MU vueltra buena gracia, 
» Y alide la mita manera 
' 2 ami TE 





cada 














y * 
Azvofra buovagratia, 


grandifíimo defiderio 


Vaste lettero faranno dar 

a miotaro padre 
Pietro di Baz rlamonte, 
dimorante in Anuerfa, 
nella parochia di noítra Donne, 
nelly Strada alta, A 
apprefo sl feto indorato, o 

Motto hororapdo (3 
€ caro padre, | | | 
$0 mi raccommando E 
molto hunsimente 


Y ancora fimilménse . 
Amia Le 4 | 
molto cara madre. 
Sapiate che io fono N 
in buona pro/perita, 

laudato fía lio; 

pero fayiate caro padre 

che he 





e 


1e vyetene | 
hoe dattet met vis: 


—vvantichebhe y ghefchreuen 


tvvee ofidrye bricuen, 
maecricen hebbenoch 


geen antvvorde ontfanghen, 


vvaer aficben  * 
fcer vervvondetrr, 
nicr vvetende 

hoe datter comen mach. 
Dacrom hebbe ic 
groote lorghe voor y, 
groorelijc vrofende 

dat cenighe teghenípoer 
v aencomen fly,  / 

lc bidde y dan, 

mija licue vader, 
darghy my nicr en vvile 
langer laten 

in dele lorghe: 

mas ic bidde y 


>. 





de feancir 30% a 


; 1520 
comment il wens efe 7 4 tn 
caricuonsay eferic” 00 E 
deux cs tross leltresy 0 bso 
maisienajentere o + Nh 
sucune ref once, a vé 0 
dont se fis E ON eo 
fort efmerucille, E Le to 
ne frachant ¿01535 


coment cela puife venir. 
Pourtant ay ie des >. A Poy 
grand fumo devous, NE, Pac 
craiznant grandement 
ES > Ñ ¡53 
guancune aduerfite 0 PAN 
vous fort adisene. 
Je vows pricdonc, Us ¡e oli 
mon Cher perea 
que ne me vnalltz 
lasfer plas longuement 0 
en ce fóucy: e 
maés de vers prie 02 


a Ii 
a? es p ee 








1j 


o, como lea con vos: 
Porque Os tengo eferito , 
0 dos O tres Cartas, 


s 


0 MASDO de 211 


auido reípueñta, 
de lo qual cliny 


Muy marailado 
Y NO libiendo 


ns 


DAS ] 0 
 £OMo aquello pueda yenir. 


 Potetto ten 0 


gran cuidado de vus 


a 


- Mémiendo mucho, 


e 


¿54 qu al u 
rd guna aduerfidad 


ya aconteícido, 


- Suplico ospues 
-  FPUY amado padre 


. 
mo. 


QUe no me querais 


por 


di fapere $2 


como [ba con voi: 


prrche vi ho firitto 


doio tre lettere, 

pero non bo ancora 
hayuto rifpoffa, 

di cbe ne reíto 

molto maranisliato 

no fapenco: 

come quelo puo venire 


Per gucito FO ea 


e Hs or a 
grende affanno ds vob 


tremendo melro 

che alcuna aduerfita 
vi fía 2mtranenuto, 
Vi fupplico adungue 
molto caro padre 
che nonme vncliate 
lafiiare pis tienpo 
in queíta angoftia, 
mA VI) PYEgo. 








ep alle dielicfde, 

dic ghy 10tr my vvaerts hebr, 

dat v believe 

my tc fchryuen 

van uvven fare 

by den brengher van defen, 

cft by den cerflen 

die hy vinden fuJr. 

Tren vveet mijn lieue yader 

datichebbe 

groortelije van docne 

dry ofuyier guldens, 

om my te helpen 

10 Mynen noot, 

ic bid Le 

darghyfe my fenden vvile 
by den brengher van delen, 
ende en vvilt mier 

incynen datic vertere 

royn geltonnurtelije, 
vvanticíal y gheyen 


_ SERe= 


Gar je vous rendray 


fur tout Pamonr, 

que auci_vers m0), 

qu'il vous plasje 

me refcrire 

de voftreeftat, 
par le porreur de reste, 
os par le premier 

Que UCUS TTOMUCTEZ» 
tem fachez,mon cher per 
quer sy | 
grandement affaire 
de trois,om quatre florims, 
pour mi en aider 





en manecefiste | vr 

de vous price, " O Pol 
ueme les vueillel enuoer 0 

9 L Poo NN 


par le porteuy de cele, 

€ ne vntillez, point 4 
penfer que ie defpens PA a 
mon argentinusilement, 


A y | 100 






pte me teneis. 
-Quelcaisfergido 
ye -€lcrenir MO * 7 
de vueltro eflado 


Tambien fe als mu 
Da Ln p y caro padre 


Fe grande necesidad 


ME tres o quatro florines 
a para valer me 


A E que melo; ¿querais embiar 


con el portador delta. * * 
J po d0 querais 


E pr que yo galto 
ral AS cho, 


Cueata 


per lamore 
che me portate 

che vi piaccia, 

feriuermi 

de veftro ffato 

con que[to portatore 

o con tl primo 

che trouarete, 

Anchora fapsate molto cayo padre 
che bó 

gran bifagno 

di treo Pd 

per feruirmene , 

nelle mie neceffira 

dr vi prego 

che ls vogliate mandare 

con quejto portatore, 

Et non vogliate 

penfare che io pen di 

limici danari fuora di propofito 
perch's vs rendero 
conte 


Y 


















A 





sekeninghe van alle ighelr, 
dar ghy my ghetonden hebt. 
v fal ooc beliuen E 

by nvve goede gratie 

myte ghebieden 

sor alle onfen vrienden. 
Anders nicr, 

op defen tur, 

dan dat Godt believe 

docr zijn bermherticheyt 
w altijt te ghenea Ñ 
zijn goedertieren gratis, 


By my lan van Barlaimont 
y liene one, 
vvoonende te Brugghe. 
op dis merétindieCroone, + 
den cerlten dach yan Meye, 


] Inr Laer ans Eceren 


M.CCCECLXXI, 
aluijt bereye 
2 tot 


Já benigne grace, 


A ú a Pra A h 


S Ñ 


¡compté de toute Pargent. 
que m auez, eno 
Aus" vous plarra 

de vostre Lonje grace 
int recommander 
ato1s mol años. 
Non autre choje 
pour le prefent. E 
finen que a Dieu plaifo 73% 
par fa mifé ricorde 
roufiours vons donner * 


ES 







Par moy Teban de Bari e JA 
voftre cher filz, ? bd lo 
de monrant 4 Bruges, AE : 
fur le marche,4 la C dbbi 
le premier ¿our de May, nd 
L'an de notre Seignenr 7 
mmlcinqcens 7 (Gixante fe a 


soufiowrs pres? CN 








Ari 


Ñ A 
Y 11 d 1 
saña a á 


> 


> 
) 5% 
e 


Brmjas + 

1212 Corona, 

eltro Señor 
fefenta v Gere 





ceuto di tutto ¡) dinaro 
chey'rnsuete mandato; 
Ancorá U prachera 

di volira buona gracia 


far le mise raccomaendotionó 
1 tutti ls moftrs aricre 


Non altro 
er bora  . 
faluoehe a Iddio pisccia 
per fia mifericoria 
fempre darui 
Jud benigna graciass 


Per me Gio de Barlamonth 
vostro caro fra limolo 
dimorante in brur5ra 
mellz piazza, alía Corona, 
£ di primo dema? £10 mi 
nel anno dinofiro Stemore 
MCCCCCOpfansa y fert4 
ferapre apparecchiato 


“ > de a Yvanc. » 3 Ad de vd= 






rta: rta = 
. 4 = » 
“s Ss -e 


bal 








a o 
a a 7 2 Es 





“4 úl .... 


tor uvven dicofle, - 


Antvroorde, 
Mijn licuc fone 
ic hebbe ontfanghen 
den chienften dach 
van Meye 
v brieuen 
gheícrcuen den eerften 
vander vootÍtyder, 
by den vvelcren 
ichcbbe yerftaen 
Cat ghy gefontzije, 
dat vvelcke my benaghelije is, 
ende dat ghy hebe 
groote begcerte, 
te vveten 
hoct meronsis. * 
o6c datghy my hebe 
vvel ghelonden 
Evyesoft dry brieuen, 


Maor 


de dixicfmejomr 
de May ' 







“d vofire fermicss 
Mon cher frlX 


Fa) recen 


voz. lettres 
efcrites le premier 
de fus dit 
par lefquelles 
ay entendia 
quevousestes fain, 
ce que est agoreable, 
dr que Vous ancz, 
grand defir, 7 
de ftauoir +] 
comment il t:bus efe, o y 
auf; que vous 13 autza 38 ás 
bien enuoye e A 
deux, 0h brois letres y 
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avofiro firvigio. 


Rifp ofTa. 

Caro fis e ipsbli 
ho receunto > 
alls dreci 
di Marcio, 
diraletera 

firitra a dí primo Y 
del fopraderto. le 
perlaguate É ' 
ho intefo $ 
che ffaui bene 
. alchenwé piscenole 
do chebauete 
e gran defiderio 
A es fapere ; 
O | come stiamo, a 
y (Eon pro E ancora chevoj imebasete AS 
ines Se ER ben mandato Es . 
ceca, doó trelertre, 
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Maer vveet fekerlijo, 
daticgheen andere 
en heboe ontfanghen 
dan defen lefien. 
1cfnude v bebben. 
dicvyils ghefchreuen 
maer icon hebbe 
gheen bode ghcuonden 
om die brieuca te feynden, 
endeoock 
icen hebbenicrghebadr. 
noofakelipcke dinghen. 
om te (chryuen. 
-Aengacnde yan onten flact,. 
vvy zijnal ghelont, 
Godt (li gheloefr, - 
vw mosder hectt 
-Sieck ghev vecít 
tvveofidry daghen, 
maer fy is nv 
al ghenefen,God danc, 
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«Mais feachez certainentnto d a 
que nulles aultres Ros 
nayreces 0 AL 
que ces dermierél. 
le vous enfe A | 
feuuen: eferás pz 
marsienay 
rroquc nulz, mefagers 
pcur enuojer les lertresa 
y af 
ien a) eu 
chofes neceffutres 
pour vos eftrire, 
Touchant noflre effat, 
nos fomes tousen fantés 
Dieu fort loué, | 
voltre mere A 
efémalade 
¡deux cu trods jomrs 
amais elle est masntenant 
toute guerse, Dieu pesó 
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dl >oingan sorras. : 
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| ame Gielio «fado 
a tl 


do, 
í pat ha 
Pp qotnferma > 


: Ma fapiate certo 


che 10 ,neffuna altra 
boreceunto, 
fé non queita vltima, 

lo v'hauerci 

molre velte ferírto, 
maitononho  - 
trouato mejJúgeiers 
per mandare le lertere, 
ér anche 

nen ho hawuto 

cefé neceffario 

da ferierni. | 
Luanto 4 no fro fate 
sort fimo Ani, . 
Ládio fía lodato, 5, 
valira mitre hós 

ftato malata 

doiótre sis ro3, 

ma ella e ade/f]o 

putra Jena, grata 4 A 
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Ic feynde y 
by delen bode 
vier gouden guldenen, 
maer vvacht y vyel 
diconnuttelije te verteren, 
het vvaer qualije ghedaen: 
vvanticíe heb ghevvonnen 
metgrooten arbeydc, 


inden [vveete mijns lichaems. 


Vvilt alcizt vvel doen, 
ende fcer ncerftich zijn, 
ende bonuen alle dinc 
vvilt y vvel vvachren 
van quaet ghefelíchap, 
Ghy hebt begonaen 
redelijcken v vel, 
macr gly en docr mier, 
het en fy 
dar ghy perfeuercert. 
let meer, : 


Te Gode beuele ic vr, j 


Te vos enoje 






parce melfager 
quatre florins Dor, 0 


mais qardez, voms biem 
de lesdefhendre inutslemsant, Fito 
ce feroit malfaitk 

car ¡e les ay gaigne AAA 
auec grand labeur, NAT 
en la (news de mon corpr 000 ON 
Vueillez, towfiowrs bien fawe e 
dy etre fort diligente, > 


dr fur toute cho/e 0 EA NO 
Seite: bien garder rc sÓs la 
de mauuas/? compasghite | NS 
Vous auez, commence 0248 "y 
raifonnallement bien, e$ o 
mais vousne fastes rient qu A 
Great IN 
que voms per/óner eZ o 
Non plus, 7 


A Dicen vom3 comimands». 40 









pr pomo 

h con Delle A 

A lorines de oro, 
de 5 PHar da osbien e 

delos gafar inatilmente 
elo feria mal hecho, > 
Porque yo loshe ganado 


A Son gran ado, 
NE 









pn 
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3 Ni A yd 0 7 
a 
es PERA Os guardar bien, 
A ala compañia, 
“ys comen 
bno, AÑ 





To vs mando 

con quefto mejffagajo 

quatro fioriniPoro, 

ma quardate vi bene 

di fpenderliimariimente, 

quiíto laria mal fatto, 

percheio la ho guadagna!i 

con grande trauae lio, 

al (udere di mio corpo. 

ea lampre [ar bene, 
dr effere molto diligente, 

6 fopra ogni cofa 

vogliate ben guardarus 

di malz compania. 

Vojauste principiato 

affist ragionenoimente, 

ma non fate niente, 


Je ¿non é : 
ebe perfimeriates ' 
Non altro, k 
A Dio vs raccommando, 
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GEenen Briefom te * fetyuen e tor 


fiyn fchuldenaren. 
Avid mijn goede vrient, 
nae alle gebicdeniflen, 
jc bidde y minnelije, 
dar v beliene 
my ny te feynden 
die tvyintich golórnen, 
die ghy my fcheldich hi 6, 
vvant fekerl)jo" 


.¡Achebr grootelijo yan donde 


pm cesen man te betalen 
dien ic íchuldich ben, 

die mynierentaciin vrede 
hy dage,noch by nachre. 
ten vyare elit 


) 1cloudeñoch vvel beyden, 
| Imact grootén nuot 


bedvvingr my. 
Dacrom vvilr my ds 
Ep vvilt ecus COMmMEénA 
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” ' ¿A Y 


tor, 


| — gVne Lastra pera referiged NM Y 


pour puer Un boreme Ad 






—debteñr es cias 

DA mor bon AMY pm 
apres toutes recommand 

je vous prie amiablement 
gua 'l wans plaife 
mn entoyer mambenant 
les vinge florins, 18 
que vous me deber 13 e 
far certamenent 
sen ay grandement afaire A 


d s 
e 
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a gus ¡e dojs, 
qui neme laffe en paíse 


de ¡onry, nedenWt, 00 

ne fusf cela 

Satrendrois bien encore 7 

mais grande neccfté ido Y: WT 


me con fi raint, dol 
Pour tant vuellez, moy cai Mn | 
Irena vuerllez, une Jess. E e Wi An 


ra 



















A as mL Rea pa ara el ferenir ¿fas 
z Y LR EV “deudores. 
E ávido ¡mi buenamigo, 
ud tigo delpuesderodas encomigdas, 
e | a 

“que leleats fermido e $ 
Sal arme agora 
Í pe Os Veynte ones 
Ae e deye cm e á 3 
Ped E ts 
): 'iengo muy meneler. | 
a Pagar 4 vn hombre 
Ema Pe 
€ dexaen 
ia aj den: qe 
fe ono fuera, 
yo ep Elata mas tiempo, . 


E lado neceffi dad 
Si aa 


El 


da 0 ese efcufado. 


G Vná el de ii ali 


halla: 





fuo debitori. 
-Mico mio Dauid, 
appreffo tutte ra ccómandaticos 
30 vi prezo amorcuolmente 
¿he us piaccia 
mandar mi adefo 
quel venti formó 
cheme dovete, 
per: he veramente 
«ne ho grandiffimo bifogno 
per pagare or buome 


al gualeso debbo, - 


crenenme lafisa in pace. 

de di,ne di nerte; 

fenon fofje quefto 
s04fpettarer davantaggro, 
ma la grande necesita. 

me consiringe. | 

Pero balbiate mi per ¡fufaso, 
Vocliate venir vna volta. 


15 fas 
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tot Ántyverpen, 

Ora v te tecreeren, 

foo fullen vvy moghen 
mé mocyten fpreken - 
vanoníe facken, 

Vvilt onsdochfchryuen 
van uver ghelontheye, 
Aengaende van my, 
3c ben in gocdendoene, 
God [y geloofr. 

1c brdde y ooc. 

dar ghy my yvite 
antvvoort fchryucn 
by defen bode, 

ende y veer 

lt dar ghy | 
bebt mijns van doene, 
en fpaere my nier, 

in allerghene 

dat my mogelije vyate 
_ tedocne yeor y, 
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== a. 
—sufques en AÁnuera, 
pour vonsrecreer, 
—_ainf) posrromsnoma | 
parler par losfr di AN 


FAO e E 


denol affajres. e 
Vucilez nous efériro m2 
de voftrefante * 

Towchant de moy, 
je fis en bon post, >? / sl 
Dieu (os loue. den 
le vous prie auffy 


que verse ome ll 


efirirerefponce 
par ce meffager, 
dr fachez, 
»l 
suleft que vous 
ajezajfaire de moy, Eee 
sem e/pargnel point, Be 
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en tout ce e. 


que me forest poble > cs 


fstre pour ivors 


QS s sia Vos 
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he Me quérais. 
Dl e ¡vir tefpuelta 


ñ a AS 
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velltos negocios, 
ve ul 


Mi 
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pS PA 


all bora a 


parlare di Jpazk bm. 


de neftri megOcHo 
Scrsuetec 
di voítra fánita, 
Quanto a añ, 
30 fon /ano, 
laudato me fía 1ddjt, 
Ancora vi prego 
che ire voglsate 
Jfiriuere rifpofta, E 
con questo ine/fJaz 210, 
ú Jfapiate, 
fé fara che vos 
bauete bifógno dime 
non mefparmiate 
in tutro gusKo, 
che me fariapoff: bile 
far per voi, 











- Godt biyue mer Y. 


_Autvvoorde. 


R Ogier mijn vrint. 
ichebbe ontfangea 

uvven brief: 

by den vvelcken : 

ghy my fehrijfr, 

daric y fenden foude 

egeltdacio v chuldich ben, 

dar vvelcke 

my ommogclijck is 

nviedocne, 

maeric fale v fenden 

senalderlanciften 

binnen achr dagen 

fonder cenige faute, 

vvanteca man 

die my fchuldich is 

 hceftmy geloefí | 
Sa gelt 


Refpenfes 
RIce*a bon amy y 


vay recen 
voz, lettres, 
parlefquelles 
vonsin eferitezs 
gue se voms entuoze 


Pargent quese vos dose 


ce gue 


eh impofible 


faire maintenant, — 
maisie vous l'enuojerd? 


tout am plus tard 
dedens buyt iour5 
fans aucunefaute, 
car un homme 
qui me dest 

ne 4 promis 
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Pude con vos, 


Rene 


a ic 


os 


| elctevis, 
A De Os em bie. | 


Ye 


ME 


Mo 
asi 
si 


los dinetos do os desa, 








Xddio refficon vel. 
Ri/poSta, 
R Yssiero mio buen amico 


lo hó ricepnte 

votra lettera 

por la quals 

me feriuete, , 

cho vs mandi 
lidanariche vi debbo, 
iiche 

me cimpo/ffible 
fare adefo, 

ma jo ve ls mandare 
4 piu tardare 
fraosto giermi, 
fenza fallo neffuno 
perche vn huemo 
che mi debbe 


m'ha promeJo a 
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ghelt te geuen, donner argente +. 
dvvelc ic v fenden fal, lequel 10 VOS ENUOJEVAY, EN Pa 
en hebr daer vore dece 1 4742, ' AN 
ghecn Torghe, poimt de fos, A 
dacromme pourtant ld 
vviltívo lange | vuielles f; longaemint E 
paciencie hebben, arosr pacience, Af e 
ende en vvilt nier gram Gin, * ds ne vneillez, effre comronté, E MN ie 
daric v doen ] E queie vows (y ” : a 
loo langhe beyden, attendre fi longuement po | 
Vvantvyeet voorvvaer car [tachez pour vras ¡A e 
dat anders nier fijn en mach, gisln en peult cstre autrement A ti 
God geue vpeys “Dieu ven doint paix A 
4 fonder ¿súde fans fin. ARO 
Omeen fchult te beralen mer Pour payer une debte ayes Y De 
- excuíatic. excufatien. 
R Ori myn goede yricnt, Ogier mon bon amy Al A 
ic ghebicde my temerccommande d de A ¡ 
in v goede grarie a vofire bonne grace, dy ad. vs Ran 
ic fende y. de vous enu pt A. % 
by delen bode . E A o 
a. : Ets parce wme/fger, ¿EMI 
die as á gu | 
ss: BEA 3 _ de y e: 
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Y me toa | 
A 0 55D JAS 
k es ielabed por cierto 
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haba, 
Pi 
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de 
“LA 


anera La did: on 
ele cion. 
ga Opa bucn amigo 
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dar doi 
ha amal: tó vi imandaro, 


doo a di de otra máneta 


que 










di cio mon batbiate E 
alcur penfiero, 
imperoche 
vestiatecofí : lungamente 
autre pacientia, 
Í non vogliate. effere qero 
por cauja che vi ifaccio 
afpettare tante: 
per che Jappiate per certo 
chenon puo effere alsramente > 
ld2io vi dia pace : : 
Jfeuía fine. | y 
Modo dibagare un debito 
con sf. Hf[atione, 

R' Vegiero mio bon anico 

0. mi raccommando 


alla voftra buona gratia, : 5 
o vi mando e e 

er cuefomefdodio AN > 
EE” 3 ar Tas3 sp : 


E ; 
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die vyclcke mijn PLAN is, 


- dierbien ponden grooren 


dieick w fchuldichben, 

v bedanckende : 

dar y beleft hecft 

foo langhe te beydene, 

her i 15 10y. lcet. 

dar icít y nier enbebbs 
connen cer féynden, 

ic hebtenocitans 

groote necrítichey: ghedaen 
hac mijn vermoghen. 

maer tghelris nv 

fo0 quaer recryghen 

dar vvonderis. 

Daerowen vvilt nict 

oualije re vreden (Mn, 

ende vvilt my vveder lcynden 
d'obl:igarie, 

dic ghy van my her. 
Nict meer, ES 


_d'attendrefy Oo. e > 
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Sceap sto Ensojery, 
gar oure sfoís A 


quecetmerueille. 


Mi on plus, 
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q ef mon ZA ñ 
les dix liures de grotoo 
qui je vous deis 

vOMS remerciat * 2 
quilvous a ples ia yal 
ilmedefplaiótn 
que 1eneles vons ay 


fas grande diligence 

felon mon pousir 

mats Usreent eft MAIRPERAaÍ 
Jfimal a auoir 


“Ponrtant ne vselliez, pois. 
eflre mal contenf, ». 
do re viscilliez remusior 
Poblizarica, 

que vons anez, de 107, 








ilgual e mio Jfratello << sos 
li diecs libre di grof 


S | xi | PE io vi debbo 
yA Ml e Y AN c , 
ele Sd os en EA vi ringraciando 


A qu me 'aueis querido che via piacciuto 
af/ettaretanto, > | 


á TES we difpiace, ss 
d Sue, yo nofelas he os eso Je weli ho ra 
4 % embiar masptelto. í patuto mandare piv prefo, Pi 
16 puelo. Jas ue ho uta via 
E logran dMigsacia vfato gran diligentia. e 
y co ni poder, ; feconilo mio pstere, Le, 
ñ wn sel EN es agora : mals davars fono ade [Jo Nos ES 
e . cobrar | tanto difjicilida Yicuperare 
elregli ¿maraniclia, SS > 
; x " Pero non vogliate | 4 
OS .efere defeoaiente o NE 
dr vegliate rima o >. 
O Pobligarione y 
A ch'haucte de me ES E 
Lale e Non alsro me: Ps 
Pay z Es 


Preu faijn goede vrient ? 
naeralle ghebiedeniflea 

vveer, dar ic Ben 

feer qualijc te vfcden 

Pp y 

| mn diefake 

dat gh y my nier en hebr 

uvven boeck vyilen leencn, 

Icen can vier ghepeyfen, 

hoe 1c dar verdint hebbe 

Fuvvacrts, 

nv merce ié vvel, 

dar ghyfoudi don 

Seer lurtel yvoor my, 

als ghy myoncdegt 

foo cleynen dinc. 

a ende ghedachten 
cken nietícer 

fiecn den anderen, 

t ghya SS 7 verfocht hade 


..  ..s. 





woslu prefter vostre liur ty 


que yousforitz, 0 













pre 10h mon po any des 
apres toutes Femina cs 
feachel quee fiis 
fort mal content a 
de VOMS, ¿LEA 
a caufe 

que vous ne m'atez, point 









le ne puis penfer e e $ A. 
commentie lay defferay “Y 
enters vons, 

lappergo bien recintenant 






bien pen pour moy, de | > 
end se mevefufez p4X 
fi perire chofe, IA 
Vo? parolles $5 penfées. 
ne rejem blent pointfore 
Pune alautre 

f vous m enfiesreguia 
de bajes ' 
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7 ho 5 
" PE ON amigo. 


el 


do ley. 
al contenta 


(a 
a 


| tone cáue un | 
1h ido empreflar Ai libros 
Ye no o Puedo peníar 
Somo: yola Neuelecids 
: ee adeyos: 
fa conozco bien 
y giev os hariads- 
| «des :9 por mi, 
LAY! les merehufaís. 


- FOlEparecen mu 
O o 
PON ds pedo. 


Pos encomiendas 












e mio Lio amico . 

Mapoi turte lid 
Pe che ¡0 fono 
molto malcontente 
de vos, 
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percioche 


non n hauete 

volutemprellaresl vostro li bró, 
Non pofJozmaginarms is Sn 
como lobalbia meritato + 


vero di voi; 


adefo conofro hana 
che voi ¡farcóti 


imolto poco per me, 

poi cheme riujate . 

cofí poca cofa» - 
Le vostre parole dr cin 


non aim Gupjislicno molta ME 


Puno aPatro: 


fevos oliauer tii se 
dice e EE ma, 
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van vecimeeder 


importantien, E 


¡cen fonde y. , 
nicrgevveygerthebben. 

Hetis vvel vvaer > 

datmen gemeynlijek leyt, 
Meb behoort alroos 

zija vrienden te proceden, 

ecr darmente behocfe,: 
vvant die te proeuen indé noot, 
dar vvaer te fpaede., EA 
Dacrom het is my genoch, 
v beprocftrenebben, + 2 


€ Ecn voorvvaerde yan 
huyshueringe, 
'Ck Tan van Barlamont > 
kenneendebelyde 

rerhuertie hebben + 

pesior Macríchalo 


esa 






Po 7 ble y 

S iii AAA 

de beancenp plusgrande 

" Sportance. s 7 
se E ven, en/]e Pas 0 My 
puntrefufe, EE 1 0 
-dUESE bsen vray 37 q Ls j di 
guen dis communemtnt, mi ¿8 y 
On dost tomfrorrs a ii - 0% 
efprouuer fes ammps, A, SU 


Pes y ¿A ' . WE > 
devant quen en aita futre:. ya Ps ZN 
Ñ E 


. ets > : 
car les efprouwuer en la mece She, AN 
ce féroit trop tard. 5 , e a 
Pourtant comes? efe : q A b 
de vous aucis efprouué. E 
y . f 2 , ] Ye Y 
g Conuention de lonags 58 (Con 
e A A 
LR: Es pS Y E 7 dl, o > o AS a 
+A $ e RA EN pt 
E Tean de Barlasmont E 
caghoj y confeffe. AAA 
auosr lo é" IIM 
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vna 


dimoltomagegiore . 
imyortanTa, 

30 no ve l hautrej 
ricmfute, * 
Binuveroé 

quel che communmente fi dice, 





Semper fi debbono 


prowarc ls amatci, 

manzai chefine bablea a fare. 
pere he pronariiinnicefíta; 
Jfariatropso tards, 
Per il quale mebala 

di bauerus prouato 


G(ntratto di ajfittatione 
de cafe, 


O Giomanni de Farlamonte 

cognofto eg. 
bauer TA | 
a Pietro -Mérifcales 
ñ | K A 


vn 
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Seen haya é slephen 
Tantvverpen op die mecrál, 
gheheeren inden CLOS 
,met een place 
enile ecnen Dornepur, 

en termiin van fes taren pin 
ingaende te kerfimiiTe > 
nacltcomende intlacr,lxv, 
Om tbien pont ende 
thien (chellingé Brabants tíiaers, 
Te beralenalle halueiaren 
vijé pont vijfchellingea, 

y condicie 
hierione onder Íproken, 
dat click van ons beyden 
fal moeren opfeggen 
inteynde van les laren 
: een halhiacr te voren, 
fonder £enighe fraude, 

Quitancie van huyÉ 
huere. > 


| auec Une cont 
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vne me mdf gr pe Ada 3 

en Anuers fur le 0) 
nom te añ Lieura, 

runp his, 


der al 7 07 ei ses 3 
entrant au Noel Ae 
prochaio veitant/ 'anabeo de 
ponr dix liures E % 
ma de Bra 
A pajtr tos 
cing lusres cing pu 
par condition 
3cy deusfte, 
que chafcun de nous dez 
fe era tenu renonter ARA Eo 
ala fin des fx ans >< 
un deny an deubnt, 0 
Jáns aucune fraude: 


uitance de o 
> ma nh 
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porefpacio de feis años 


8 eee Nauidad, 
¿  P PóXima del ago, lxv. 
: DO 1 b y Y 


Ls “ez li ras 


Wrzlueldos de Brabante el año, 
sde air cada medio año 
[fp Sucodibras y cinco fueldos 
A ovidicion A 
Ms lideclarada, EA 
0 queca. a vno deentrambos 
Pp ¿Mobligado renunciar 


o “id 


AA eS UA 
engaño Te dd 
. e Y A dl . 
ib | NUtancade alquiler 


Yo 


” ? 


- fenzafrand 


una cafa posta RS 
Sopra la piazza d.Anutr/2, 
chiamata al Lepre. 

con una piazLZa, 

Ó 1no pozz.0. | 

per fpacio di [és anni, 
comminciando a Natale, 
Proffimo de l'anno,Íxv. 

per liredieci lo 

deci foldi di Brabante Pannd, 
JA pagare ognámezo anno 
einque lire í7 cinque folds, 
con conditione 

quiefprefs. 

che chiafcunod'amandua 
douera ninentiare 

alle fine delis anni fé 

uno mez.o arino inanzá 
ealcuna. 
Quitanta d'affUtatione 
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Jon lan dde Groote 
kenge ende belyde 
ontíangen te hebben. 

van Pecrer Maerfehalck 
dic femmevan vijf pont 
vijf fchallingen Brabants, 
—vane:n halfiaer: 

buys huere; 
veríchenen te kerfmile 
intider, lx vi, 

die hy my fehudich vvas 
van cenhuoys;gelegen + 
Tantyverpen op die merár, 
gebceren inden Bafe, 

dat hy van my house: 





ic hoade my vvel betaclr, 
ende (cheido Quyte: 
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Jo Gjonanni il Grande 
pil. € confefo  * 

bhaner recenuto 

di Pietro Mareftalco 

la foma ds csnque Ísre 

dr ciugue folds di brabvante, 

Per uno mezzo anno 

ds firto ds cafa, 

máturato a Natale 

de Panno di leur. 

che egli me lonsua 

dPunscaja fitisata 
fopra la piazza d' Anuerfa 
nominata la Lepore, 

che es 5 tiene da me. 

Del qual mezo anno 

io me tengo per ben pagato 

Ór ne quitto 

il derro Pietro diquefio 
O di tutti rlsaltri : 

termins palfati sE re 
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Eecn Obligatic by payt= 
menten. 

C lan van Barlaimont 

vvvonende Tan tvverpen, 
kenne ende belyde 
fchuldich te fyne, 
Hercules Maríchale 
coopman 
vvoonende te Velante, 
oft den brenghervan delen; 
die fomme 
vandertich Ponden 
thien fchellinghen 
ende fespenningen - 
: Ena munkte, 


Ende 
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- Ve Obligation papa An pan 
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Me Tehan de Barlaimend- Ss A Mad 
demoranten Auueria 07 Pl 
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a Hercules Marchal 
marchand 
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ou au porteur di cestas 
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infino al profinte. 
Et per notiria di quejo 
ho jo qui forto 

pofto sl mio fegno manmale 


4 di primo di Genaro, 





Vna Obligatione per pa> 
amenti, 

O Giouanni de Barlamtto- 

habitante in Anuer/Ay. . 
conofto dr confefío Bo: 
di doutre Y 
á voi Hercole Marifíalca 
mercadante, 
babitante in Velana, 
o al portatore di questa, 
la famma 
diliretrenta 
foldi dsecs 
ér dannari fé5 
acencta di Fiandra. > 





Ende dar van. 
visfEnghelfche lakenen, 

die jcghecochrhebbe, 
ende ontfangen van hem, 
Vanden vveicken lakenen 
dchaude my vvel te vreden, 
Dacrom beloef ic hem 

dic vootí*yde fomme te betalen, 
otc brenger van defen, 
Ín dry paymenten, 
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ng ue panas d' Inchilterra 
ehe ho comprar. 

Ú ricepuro de lui, 

deló qual panms 

do me tengo contento, 
“Per eso prometto 

di pagarli la detta foma 
sal partatore di. queita 
in tretermini , 

Cioe dies ¡lire 
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jeent ghelt. 
EC Peeter de Groote 
vvoonende Tantvverpen; 


“kenne ende belyde 
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ofrt den brenger van defen 
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O Pietro il Grande 
mo Ánuers, , Yoo in Aunerfa, 
pea elo cognafío tr confeffa 
e pe e[fere debjtore 
AS Giouanni Blancardo 
9 al portatore di quefta 
la fomma di quatrocento 
livre digroft, 
ro Sfomms 
o rs, Gn ui me ha impreftato 
8 p pro ms Sap per grande cias 
be oluer fe aa epa Percio li prometto 
| tela: di render cliels 
¿al portatore di quefta, 
quando a lus praceraa 
O 2748 certezZa de cso, 
a ho 19 quires y 
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vvoonendereBrugge, 

keune ende belyde 

ontfanghen te hebben 

van lan de Groote 

vvoonende Thantvverpen 

die fomme van thien guldenen 

van tyvintich ftuyuers tuo, 

die ic hem j 

gheleen: hadde 

vvaer afic hebbe 
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van Aprilintlaer.Íxiiij. 
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da Giouanni ¿il Grande — 
habitante in Anuer/a, 
la fimma de deci forins 
di piachí ventitbuna. 
liquali s 10 gl 

bauena impreStati, 

di cheio ho 

perfol Obligatiene, 
55 era 


del decinso dí 


d' Aprile del Panno Lasizo 
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dr d'ogni altro debite, 


che lít me 
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que lé Conuienc, ¿bh conuiene. 
? E bi, o Al prudente, molto prudentes 
Honorando, 
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Molro honarando: 
ES A difereto, 


Diftrero molto difireto, 
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Aenden doorluchtichíten, y Alillufire. E A 
Aenden alder doo:luchtichlten. . Au trefilufire. IAN A 





A e 
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cia il Librofe- 
cundo. 


1 Prologo del Libro 
Seco do. 


ada visto hr primo Lireál 
nodo dimparare Fiammégo, Fran 
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radionamenti come effemps): Adefío in 
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alguna vez gualche volta 
en tiépo p palfado per lo pafaso 
entonces elhora 
quando quando 
MIEDIras mentre 
fiempre o fempre 
tarde tardi 
demañaza tépra matiina 

De contar nO Del contare. 
Vna vez Vna vrlta 
dos vezes - doivolte 
tres yezes sre volse | 

guatero 
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viervverf quatre fo35 quatro vezes ) quattro volts AS MA 


e 





vijfvverf eng fs cinco vezes  ' cinguevolte 
los vverf fix fois Íeis vezes  fiúvelre | AN 
feuen vverf fep: fois fiete vezes fettevelte 
acht vverf huyt fois - ocho vezes ,  errovblte 
neghen vverÉ neuf fo1s nucue vezes noue volte $7 pu 
thien y verf dix fois diez Vezes diecivolte 
Van loochenen Denyer, De negar, Di negar, 
Niet,neen Non,nenny, point No Non de E 
noch oo0c ne aufs ni tampoco(nera ne,mánto ds 
geenííins nullement,nor — enbinguna ma- ¿nmedo ne/funo _ e 
Vayetrocte feggé Dotfiirmer.: Deaffirmar.  - Di afhrmare. Lo 
Ja,ooc : Var auf $1, tambien Si anchora Lot! € tn 
Jadarmecris — ouy mais qui plus fi,masantes anzi,ma mánd 
maer MArS -- fe$F mas má AS Em 
32 vvel mecr mais auf ancors antes, mas antes ma ancora ad Se 
fekerlic- ccrtes cierro, ciertamérs cerramente Ñ 
hicuer  piustof maana; RA IA) AA 
Váyet te bevuyfir  Dedemóltrer De demiftrar, Di dimóltrare ' Pad 
Siet hier Very vesla Ha aqui Ecco, eccomt 7 q y 
Va ze sebeserea De Delirer. De deffear, > Didelderare 
| A E 





A Och of. 
ba Vverman en, 


A 
vá: 800 fidey 
¿a ténen meet 
Vate ordineren, 
Ñ ES eciflen 
— Damaels. 
4 laeroa 
-s Douen dien 
No Yan nieus acn 
Ken lactflen 
ien naual ende 
te tenaldericiton 
Vvederom 
Van re UrAZEN, 
VYaciom 
rar 
Van gelijcbenife, 
pelele. Vv1JS: 












a quals 
AS) 


A la miéne volt? Oxala Voleffe iddio 
«De enhotter. Deamonefte?. Di efortares 
Atant Fa Auanti : 
or auat,or(us hay ca paces orfu, orla ' 
D'ordonner. De ordenar. D'ordinare. 
Premievrment Primeramente | Primamente ; 
€) apres. en aprey de aqui adelanié di qui mnanzs 
depuss delpues dape 
Outrere . allende delío oltra di questo 
de rechtf de nueuo ¿otrá di nucuo 
a la fin,a la parfin al acabo vez ultimamente 
confequemment _cólecutinamente confeguentemente 
a la fa finale, finalmente finalmente 
de rechef otra vez di nuouo 
Diinterroguer.  Depreguntar. De domálare 
Tonrquey porque Perchg 
ue ue che 
De fimilitude.  Defemejangs. Difi militudine 
Ain comme Afi'como $i come 
comme como come 
De qualite. De qualidad. Di gaalira. 
: Sen , Detta 
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ECICiOn 
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Geloerdeltje 
gentelijo 
fterckelije 
v vel 
qualije 
foctelije 

Va qguantitezbo 
Veel 
yveynich 
lutiel 
alderminfte 
yceenísins 
cer 


Van tuvifelen, 


—Byauontueten Parauenture 


s 


Vandé perfónen. 
Met my 


o gner vV 


merthem 
metons 
met vlicdem 


Scauamment Doaftamente > 
jolyment hermofamente. 
pusflamment fuertemente 
bien bré, buenamente 
mantsaifément mal, malamente 
doucement dulcemente 

De quantite. + De guaniidad. 
Beaucoup Mucho 
pes -paco | 
vng petit vn poco, muy po 
plus perit mas pequeño co 
nulement éninguna mane 
mowlt mucho,muy fa 

De douter. De dudar. 

por ventura 
De perfonnes. “De períónaso 

Auet moy Con migo 
auer toy á con tigo 
auec (oy con fizo 
auec 1013 con nolotros 
AAC Yo 
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COn yoÍUtios 
De. F 


| El 
Dottamente 2 Me 
| gentilmente e 


COEN 5 Y 


e 


forremente A 

bene A 

male 14 “ne 

dolcemente A! e 
Di quando mn 

Molto 1 "y 


poco RA 








aut De apartar. Di feparare. 
enderíyden 4 part,de coste A parte 



















TAS , Aparte, da bada 
er vacris par derricre de tras dietro 

o Vantekiefen,  D'eflire De efioger. Dieleggere. 
daveclmiecr Mais beaucop pl? Mas mucho mas Molta pis, 
Jada meeris mais qui pluses? masátes,masaun ma ancora 
ato pluftott mas antes piu presto 
 Vatevergaderen 1" alTembler De ayuntar. Di congregare. 
 Tefamen (den, Enfemble juntamente Infieme 


 Vayet teverbie De deffendre. De defender. Di defenderse. 


Updarmier Afín que nan Para que no Accioche non 
Van geualle, D' auenture De acaccimiento.  Diaccaderes 
E By ghenalle : Par auenture Acalo,por dicha Per forte 
| MAS p 
| e teghelicke. De compater De comparar, Di afimigliares 
Meer 99 D'auantaize, plus Mas Pin, danantag gio 
Ein. moins menos , Manco 


$ eleerdelije fcauvamment doftamente .  dotrimento 
Bclerdelicker — plus feayáment  vsas doftamente piudeltaménte >, 
"ergelcerdelijo. trefausminent  dodilfimamente dr 
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Coniunthie vuvaer  Conjungions 


mede menict by ce copulatiues. 
' veegheñ mach. 
En ende Et aulss 
maer mass 
Conunblirn vvar 
Met men jet van 
een feheyde machi,  Dilinnétiues. 
ofr om 
niet me 
noch ope ÓÚ ne 
Cómnété vvacr 
mede méicrvo!l. 
brenghea mach' Expletiues. 
feker > Certes 
ac fekey iecertes 
ren miuflen aumoins 
dan que 
al 1fi foo iaf01t que 
ende 006 Y auf 
“maet mas 
var tus 


EW 


b. 
CE .' 
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Conjunciones co- Congloni nico. ñ la 
pulatimas. - pulaciue. Ln 


GEA 
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y tambica E 
mas - RON 
Er f ice E / 
Difiunétiuas. Din 
o > ¡ ' o . de le e; A no 
ni A E 
ni, tampoco me anche a 
on 0 ke 
Expletimas rt LE 


cierto, ciertaméte Certo sería 
jode verdad do verament 


¿de 


Lo 


álomenos . 
que ¡O Ps 
- ¿unque y 
y tambien a 
di 
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0:26 
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A ochrans A toutes fois ras, pero pero ; nondimeno 





za Caufeles, - Caufales.  Caufali.. 
St Si Se 
 dafoit que dado que benche,posto che 
comme fi como lí como fi 
Ar potque perciocbe 
pource que - puesque 2 poiche “ 
mais en Cas mas (1 má fe 
ME Ps 130% 0 
afin que non afinquenño .. accio che non 
F ce n'eft que fi no fuere que f non 
mais mas má 
cepeudant . Entretanto fra tanto 
pourgquoy: porque ' perche | 
-priuripalement. principalmente. Mafimamente 
o devechef. > Otra vez de nuono ; 
sen vyaer dar meus cela finofucraelto f¿no faffe questa 
E | ren bouen- outre ce allende gelto oltra d; questo 
Aedene q uendo. Rovioneles. Rationales, Rationalt/ 
A Coji 93 
DEN densa. KR pertant. 






TA A e ll 


cd: A rd 


ende alíoo 
Vvyant 
vvantÍeker 
vvacrom 
om dat 
vvantleker 
te yyeten - 
dan 
“Prepofíticn. 
Tot,aen 
by 


-—YOOr 
-tegen 


op decs fyde 
ontrent 


omendeom 
 aeghen 


il ain/5 












ya e pertato 


car orque perciocht | 
car certes psa cierto  perche veramen 
_ pourguos porque. perche ¡IA 
pour ce que por efto que - ete ( 
car certes porque cierto perio | 
a frauoir conuicne 4 fabet civé dE 
doncques ues alsi que mt ir Ei de di 
Prepofitions.  “Prepofitsones. ¡ERRCRa ye 
jufques : A 
ps, acerca a 
deuant ante, delante 
contre contra ,* dl 
. dega,an deca aquede dique he Ne 
entiron cerca > sucirca 
a lentowr al derredor intorno 
alencontre contra al income Fe > 
dehors- fuera | fur ya | EN 
entre entre E LA 
dedens dentro + didemtro y 
pres iouxte junto apprefo 0) 
Pour dere por E pr ó E 


dp 


i e 
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cht te di o derriero detras di dietro 





e door > Par por per 
; Apres delpues : appre/fo,poi 
fors fans Gn fenza 
oultre , par dela allende,de la otra otra,di la 
iafques  bafta parte fin 
» deavec de con di con 
- fécretement fecreramente nafcofamente 
publsquement publicamente  Palefamente 
pour por per 
en, dedens ep dentro in dentro 
deffoubt, _debaxo fotto 
fus.de Sus --  fobre,encima Sopra 
in teicéieno InterieGions. Interjecioneso IntericAioni. | 
En Van blgfebap.. De plailir. De alegria, Diallegrezza. 
o pas hou He,bien O bueno O ben á 
kh Yan drefbeys. De douleur. De dolor. (mi  Didolore 
by ay do Las,helas * hay, ax, ox, ayde Oy me 
A. D'admiration. _ De admiration. Di marauigliare, 
e m3) Iefus,valamedios Giefu | 
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- yoorder,dat de letteré váonfé A,b,c plus auat,queles leberes,de nofirea 











Omperfecteli¡c Fran- 


go1s te leeren lelen. - Pour AppreA e 2 .| ha 
OM perfeételijo Frangois te']te= parfaitement [ire la QUESTA Y 
ren lelen,is te vveren,dateer yecl > Francojfe. UA 


lerteren lijn, die menin fommighe Pp Our appreidre parfaitement lirela 
vvoorden nier heel pronuncieren en langue Francosfe, sl fuut feauoir” 
mach, ende ia lominighe vvorden “quil y a plufienrs lersres,  lequellesa 
gheenfilns, vvant daer door coemt én ancuñs motz,me: faut du, tons prós: | 
metrder foeticheyt,lichricheyt,ende nonxccr, dy en ancuns mota, mullement, 

corrheyr,Nochtás moermé die yoor pource guwil en vit plus eradedoucepr EN 
Ichreuen lerteren fehriné on veel ro brienere de facilite.-10 faut tomtefys el ) 
denen vville, die telanc louden fijo erire lefdites letrres, pony plufienrs año h 
om hier te fchfiuen, Daétom y ville /0n5,qui ferorenticy trop prolixesaeferis 00 
“wvy voorder procederé,ende hier (6 70. “Porgus) nows volons proceder plus. 
migcregulen lerren,om te vverévvd auat,d donner aucunes reieles, parlef 
necr men de voorle yde lerteren ach queZos on pourra feangir:; quandon de — 
terlaró fal, Maer om dele vooríchire laifira les fudites lertres. Mais paar” 













ué regule vvel te verftas,(o mermen entendre lefdites resqles, feudra pr 
escrit vveré 1gene dar hicr nao volcj)r rement frercir ce que senflitos 1 
Nota toronfen behocucende nier Noraquant anoftre proposyér pon 
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: > Para aprender perfeta- 
2 ménre aleer Frances. 






OR | re perferramente 
Para aprender a leer peferamente - Francefe. 
la lengua Prancefa,es de faber que B% na fapere per imparare aleggen 
| aymuchas lertras, queen algunas pa re perfettamente Francele , che vi» 
labras no fe pronuncian abloluta- nomolte lettere , leguals in alcuno paa 
mente, y en algunas eo ninguna ma- role non fé prononciano perfettamen.. 
 iera:porque de alli- le yiene mayor te, 4 in alcune niente fe pronunciano, 
Auauidad,breuedad y facilidad. To- perciochene riefíe pin fucilica,brenita, 
—davia es menelter eferiuir aquellas tr fuauita.P ur bifogna feriuere Le detre 
ki ras:, ¿por muchas razones que a- lettere, per diuer fe ragion: che farebba- 
¡qui ferian prolixas de contar. Por lo no troppo prelifje da racontarc. Pafan 
E qual, queremos proliguir mas adelá remo dique oltra , 7 annoraremo al. 
e y poner algunas reglas para faber cune regole, perinfegnare quando fa bi 
9hando fe denen omitiraquellas le- /ógno di pronéciar,to quando non, 
Eras, Mas pará entéder las dichas re». Má accio guefte regolc ano meglro in 
(RS lea psimero faber lo que Íi- ES bifogna fapere quello che di fótto fé 
gue, 74. 
Nota,quáto a nueftró propofito,y Ef primo, per quello E fabifogno (6= 
E ROmas, quelas lertras de nueítro al lamente, € de notareche le noftro lerte: 
; MS , Mé SiN pha»,... : . R $ re 
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Per imparare a legge- 
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ghedeylt fijnin lerteró diemen vo 


calen heer,da t(5jn dievoys makers * 


gelijo fijo defe vyue,a, e,1,0,4,En- 
de alle dandere vvorden gehceren 
confonen oft medeluy dels, vvant 
£y by hem feluen geenen voys en 
connen gemaken, maer [y hebben 
haer gheluyr op die vijf vocalé,ge 
lijc Gjn b,c,d,£, ak, 1,m,n,p,q,0£ 5, 
x,z.Ende defghelijox vvorden defe 
avve vocalen ¡ende y, oocconfo. 
nen, ende verliefó hacer macht vvá 
neer ficomen in een vvoort voor 
een váden anderé drie vocalen,oft 
woorhacr lelue.Alshier Ta) prins 
wWiuent,dcoliem van defe confoné 
fynder tvvee die Liquidéheeré als 
l,ende,r,Diryvel verítacn fijnde lo 
beginnen die regulen , vyatr van 

dic cerfte is. | 
Dic cexfte Regule, 


bc dk map qrjis Sem 


-deniennent au confenantes E per 


Om : 


ber. font diniftes en lettres quimay 
elle vayelles,cefE a dire failás vox, 
pelle voyelles,cefF a dire, fas[as vox, 
come ces cing,a,e,1,0,u toutes les am 
£+8s font appellées confones pura 
141 que Delles menes nevendent an 
cun fon, mass bien quand elles font ) 
conjointes aux cing veyelles:d fanta 


blablement les deux voyelles Di A 


dent leur force, qua elles [út en une 
fllabe auec une dá aletrestross voJ= y e 
elles,ou quad elles fot premifes desás 
elles mefies,comme icy2Day pelas yá, 
uant Puis deflites confonantes em? 
deux quen appelle Liquides com 
tr r. Ceainfi entendo,n04s00 
rons les reigles defqueles la pre: 


efi 







Lapremiero Rúiglel 
Ñ q ' 






de hat to fon repartidas en vocales 
' di dichas, porque hazen boz,y (o 
Has cinco,a,c,¡,O,u, todaslas O» 
Mo , fe llamá cólonantes,por cauía 














E % 8 dl S 
E prro Jo rienen fiendo anexas 


-sonalgana de lascinco vocales q 
' 0nb,c.d,f.g,k,Lm,m.p,Q,Ts,1,X,2. 


| Tambien Jas dos vocales i, 8 u,pa, 


| finenconfonantes, y pierden (u- 
| Tuergaquando en vna miíma illa- 
| bale ponen con otras vocales, 9 

Juando fe preponen a (fi miímas, 


som )aqui:Zuuo, Viwuas.Deltas ay 


afientendido, comenga, 


FS Ñ . 
A - . 7 . í a 
do rugosa 
| y A y he | e - Para- 
A OS : 
E: 
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que defi melmas no tinden algun 


osquellamáliquidas, que 16,1,y - 


re fono diuife in vocali dy cofonati. 
Le vocal; fono quelle che rendono ve 
ce:como a,c,1,0,4.Paltre fono confo» 
nanti:cofíchamate, perche per fe me 
defime non danno ueno alcuno,ma 
giunte con alcune de vocal dano fue 
noche [ono b,c,d,F gl m,n,p,7,1, 
fit xw db posfono dos vocals,cioé,5, 
¿7 u,che poffono far fi cofónanti,qua 
de im la medefima fyllaba f¿ pongono 
dauanti altri vocals,6 daváti fe me 
defimi, come qui: luno,Vinus, dre, 
Poi delle dette confonanti fonno dos 
chefí chiamano liquide,l ¿y 7,le que 
licofe cofí conoftiute,commincssremo 
aimfegnare regole,De quale la pr. 
má €. 


La rima Re olá. ES 
; R y Pe 
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+ yyoort begint ooc met cen cófona, par une confone, fera la confone de pra” 












- ; $ p ' . , | e? | je a! el. 7: el y 
- Om perfeRtelije Frangoys tele. Pour parfaitement live bparler Fr 
fen ende te fpreken , loo moetmen coís,fant bien apprédre apronocer ds 
vvel leeren pronmuncieren defe vijÉ cimg voyelles a;e,5,0u,comme font Es 


r JU +) pd , 
Die tvveede Regule. La feconde Reigle: 00 
Nota, Vvanneer datrercen yvoort  Quánd vons trowuere? vn modi 
coemt, vvaer van dielelte lerrer een quel le derniere lertre efe confor 
confona is, ende her nauolghendo que le mor enfuyuant comimience au fy 


ben. 


r 


y =sed 


altbos die cófona vanden voorfien mier mot tom/foters fupprimer, mm oleo 
yvoorde moet, verlvveghen fijn al fant qwil y ayetrois ou quatrefembla? 

coemter dric oft vier fulcken yvoor- bles morz,;04 'auantage fuyuans Lon 
dé ofemecr achrer.cen, alshicr:Vous apres l'autre: comme cy, Vous ma) 
m'aues faró? grand tort , quand vous usz fait gran core ,quand vous m'a» 
waucl prins mes ligres» Alle die lelte uez prins mesliures. Toutes les der 
lerreren vadefe voorícrenen yvoor= rieres lettres des mort, fufiirs doduent: 
den mocrea verfvveghen (jo, vvt. esfre /fupprimecs, hors mis denx,ajtas 
ghenomen tyvee: ve vvéten t, van soir», du torr,pouwree quen fEpaufela 


tort se 
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SE: 
erfe 


sa car muy, bien'eltas cinco voca- ferire perfettamentedo cinque vocali,a 


tamenteleer y hablar Per pronunciare perfettamire la lim 


| 2) E 
idicion precedenrefera fuprimi- gna tacere la confonate della precedite 
' 


mas femejátes diciones, como aqui: parole feguitino Puna l'altra, o piu,co. 

Vo auez fait gradtort quad vous me qui. Vous m'auez fait grand rort, 

'Manez.prins mes limres, Todas las vl quid vous m?auez prins mes liures, 

Mimas letras de las diciones fufodi- Nelle quale parole no bifagna prenúcia 

Chas. deuen fer fuprimidas, facando rele vltime, eccette quejte dor;cioe 2, 4m 

idos:conuiene faber £, de tort, totr, ¿mperoche la bifegna refpirare dy 
2 R 5 


PURA: pour- $ uclla 
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sort ,vvantmen daer tuft:ende s,vá 
lires, vvant nace 5,en coemt gieen 
confona . Dele regule hecte drie 
excepticn. E 

Die cerfte Exceptic. 


Van defen regule vvordé vvtghe 
momen confonaaten van vvoordé 
darmen op ruít almen leeft gelijo 
yoorfeyt is ran tor: vyant dacrmé 
rult, moetmen pronúcierca dic le 
fte lerreren. 

Dietvveede exceprie. 

Item vvanneer die leíte lerter van 
den vooríten vvoerdeis es van de 
Se rvvecliquiden 1, ofr r.Als hier: 
Mertez.le fel premier fur la table. 
Hier l,vá fel coemt voor p,vá pre 


anier,ende £, vá premier coét voorÍ, * 


vá fur, eh ryan fur voor Lvá la eñ 
mochtaps pronuncicerimente al. 


dr s, du liares , pource que apres 1 > 
ne fuyt aucune confone, Cesta reigle qa 
4 Eroisexceptions. Rda ¡NA 
Aid 
La premiere exception, 

. y 3 
De ceste reigle font excepttesleseó y 
Ses des mos?,fur lefquels on fepanfe 

guent on lit comme auonsey defi Pa 
touché du rorr:carow lo: fe paufe fans 
prononcer la derniere lersre. 0 
o 

La feconde Exception. 
Quand la derniere lettre de mot pre 
cedent efh une de ces deux li uides ly? 
ou y.Comeicy: Merrez le (el premi 
er fur la table. cy l, de fel precedepo 
de Premier, (7,de premier precede 
(defur.dr r, de ur precede L dela, 
romtcfois on les prononce toutes 
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2d 
porque 
bra ds 


y alli (e panfa: ys, de Luyes 
po quetrase,no ligue alguna con 
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- Jonante, Efta regla tiene tres 6Xcc- 
EN 4 ES A ? E e ¿ a 
AE . : 
DNA ER primera 


EN Delta: regla fon exceptadas las 
—sonfonátesde las diciones,tras las 


| tsdícho de tort, porque donde pa- 
| Tamos,es mencíter- pronunciar la 
Je Vitima letra. 
N NO E Y Yo 
Exception fegunda.. 
/ Quando la virima lerra de la di 


17 AN 


Ú e 
? % 
eb pe . 
a AS 
E Y e 7 e 
A g Y Su L 


quales leyendo fe para,come arriba - 


1 ion precedente es vna deftas dos 
¿Y Hquidas l,or Comoaqui: Mertez le. 
7 pa remier fur la rable:aqui 1, de 
A o remier,y £,de pre= 
¡| mier precede (,de /ur,y r,de fur pre 
, tedel,de la,toda via [e pronuncian 
MIA ís 
JA SS S Excta 


nella párola iuresimperoche no fio 


ue lertera alcuna de poj quella cofre 
nantes, Ma queíta regola hatreee-- 
ccrti0nt. 

La prima Eccettionta 


Efcludonf di queitaregola le eofo 


nati deli dittsons,nelle qualiintrauie 


ne rejpirare, come é detto della voce, 
rort,nella guale percio che vi firef> 
pira bifogna pronúciare l'vltima les 
Lera. 
La fécunda Eccettione. 
Quado vna delle due liguide Lérr, 
fono le vltime lestere de la voce prece 
dése Como in quefta oratione,Meto 
téz, lefel premier fur la table, qué 
1, della uvcefel precedela lesterap,ds 
remier ¿rr della derra vace precedo 
letra f; della voce lur. tr y diquef 
ta procede l,de la , ¿y purfepromon- 
sano mt. de 











TINE PrA 





mado El, 
+54 7 les ye 0 Ya 
AL 


Die derde Exceptie, 
4 CA Le > ab 57 % ) Fe 2 me 
- Tem vvanneerf,coemtinceynde -*Quandf vient en la fin dun 
van namen veel dingen berecckenen- pluricr. Comme ¿cy: Day sronue les 
de, Als hier; Pay trouue les liures de nxtes de Pierre: ¿oy sido liures,eóEpros 
Pyerrez hier s, van liures, vvort ghe- noncee, non obótant quil y aye vie 
pronuncieert , hoc vvel datter cen” tre confóne apresenfujuant:car lues 
auder confona volcht,yyát linresbe. figuifie plaficurslinres. ¡OR 
teeckent veclboccken. A TARDAN ON 
: : La tierce Reigle. o 0 E 


pos 









Die derde ¡Regule, | O: 
lrem vvanncer fl, coemenaajin Quant $ vienten va met apretA, 
een vvaort,f, vyort gepronunciert, lors f fe prononce, comme, Altrologus, 
als Aftroloque,pasteur, chaftesvvege paíteur chafte, Excepto,hallif,haller, Y 
'nomen, haftf, baster, gafter, tafter, gafter,talter, chaflicr, aux quelles a $ 
chafier,dacrmen, Í, nict en pronun. se prónonce poins da fos: 
sicert. E E Y a A 
Die vierde Regule. La quatrieme Reigle, 000 
rem yvanneer ft,coemt na een Quant SÉ, vient apres 4,00 nep? . A 
pronuncicereme,fnicr, Als Eftrenez, nonce point de f. Commecltrenes pt a JN 
| perra jet, cof; ef; vrtgenomen Are, felte,cefte, eft. Excepte ma lo. o, 


ama 
eb = 









' 
y 1 e ne 
m hi , 
4h» 2 O O 
de Ñ po” 


7 NN 










* A bo 
SA Exé: 
vd 
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Íz ú e k ,) peo, 5 : > 
dordera; A Latería Eccettione, 


k. MM ei SOTA 14 
| o A, esto vnladiliond del a | Quando f 3 finifee una dittione de 
li Mero. Comoaqui: Day trouue plurale numero, Cowze qui: Pay trouve 
les ts de Pierré : + Aqui í, de liures les liurcs de Pierre : qui $, de liures ¿6 
Ep onúcía, 'IuBque figa luego otra prononciasben che (eguita vna confonan 
con : porque limres a mu. te,amperoche lintes /; ¡gnifica paa chs 
cho bio AN Sa libri, 


LO Cl Áe a E Me y : : LS - 
UNS: Dre UL Regla terceras 0 | La Eze: Aegala. 
E Y "e IN Des 4 Y q o ) 





iz querra, os | “LA quarta Regola. ay 

Quar Ido ft,viene tras eno pro Sei feguita la letrera c,non fe promís 
| ma co omo estrene ¡preftre feste, cia f, come Eltrener ,preftre, A 

Ref a ERO e estimer, e Eccetto in » queste Manitelter,efta- | 
PSN | osian : mer, 


y 


- e 


y -d « q - A 
. 


manifefter,eftimer,eStime,refte,pejte 
protejter melefter predeftiner,honefte 
deboneitedebone(tement,daermení, 
pronuncicert. 


- Die vijf(te Regule. : 
Item vvanncer [t,coemt naci,mé 
pronnncicertí. Als diffance ,hiftore 
cifterne dre. V vigenomé maifrc,pa5 
fire,closftre.Ooc vvancer ft,deynde 
van dé vvoaordcis. Als. dif fi(t,vow 
dif+,daer en ipronúcieeremen Í nict. 


Die fefie Regule, 


-  Jtem vvanneer ft,coemtna o,(,en 
vvortnier geproníiciecrr:als notre 
e te tol apoftre.Lurtel yvt 
mé: Le roy Cofte,poftule d'eftre 
Quñesapoftols Ara 
sejeuenfe Regule. 
Item 


e há E sl E a 98 Be 19 . 
fer, eftimereftime,refe,peñe, dc dd 


tefter,molefter,predeltiner 
"deshonefte, deshoneltem 


ue 


Sel 


| A 
quelle feSE promoncéto 10 


La cinguieme No 
)uant ft, vient apród 
AGRO dls ¡ftoire,cift 
cat. Excrpte m 
tre. Anfy quad, 
comme dift,Aft,vou | 
meft pont prononcét. —. 


>. 














? ol «refte,pefte protester,molefter, 
0 'defIimer boneite,deshoneste, des- 
Potétement, en las quals f,cs pro» 
—Runciada. Ñ 


RAN 
.) y E m 





We 


JN o Recla Duinra. 

Y Quando ft.figue tras,¡.entonces 
| Af pronuncia:comodifface, hiitoi 
o Seciterne, dc Excepto.maiftre,pa 
re claistre.Tambicn guádo ft,es 
1 fin dela dicion, como:di$t, fist, 
WouliSE, donde $, no es pronúciada 


REN Regla fexta, 

Quádo ft Ggue Ss OÍ, no es pro 

hunciada,como: Notre hoftefera 
y PTantasF apostre, Excepros muy po» 

Y de: € Le roy Cofte,postule def 

p ERE us ebfine ob finas; 










iS 


e ye 


US Regla Septima» 


pies: Quan- 


- PA 
yn ire . 
A e 





mer eftime, refte, pefte, prorefler, 


'molcfter,predeftiner,honefte,des-' 


honefte,deshoneítement,selle que 
li f fe promuncia. 


La quinta Regola, 

Se fégue la lesteras, 5: fe proferif” 
ce,vs Diftance, hiftoite, cifterne, 
dc. fa efeludone Mailtre, paiítre, 
cloiltre Iremfe $ firmal'oratione, 
vt dif At voulift,ns fe. pronicia fo 

La Seíta Regola. 

Se ft, fezue la letrera 0o,fni fe proo 
nuncia,como,Noftre hofte fera tan» 
soft apoltre: Eccetri alcuni pochi,Le 
roy Cofte poftule d'eftre polte a- 
poftolique,obltiné,obítination» 


La Sepriraa Regola, 
Cea 


E - + rs, 









¿ ña 
“Y yort ghepronuncicetr, als sufte iujti comme. iulle; iuftice : ¿caos s 
et. lurtel vytgenomen confhume ac. pen, comme Confiume, AccOA! z 


Tem vvannecr ft , coemt nae v, Ñ; dias e, diet 5 eu ffepronne 
1 


comfumet, de Aí a 170 

“Die achfte Regule. E Reigle. de 
Iré f, voprc,l,m,n, p, in eé vvoort Quant fvient denant c,), m,n,.pyeo E 

en vvornicchecl vvt ghe pnúciert. vz mot,ellen'eft du tout pra > 
Voor e, eridena c,alsefchener , €. Denantc, do apres €, ¿comme té ch Dl 









fcheuin.sfumer, efécuter. uer,cfcheuin, Cr 6 
Voor Lals mafe pafe, meeryellire, Denant l comme mafle,pal e Lo 
ifle,brufler, - Jer, eflire, ¡fe braller, hs in 
Veor m,als pafmer, dal ¿efmoin, — deuant 7n,comine, Palmer, m 3 a, 
abifme. tefmoin, abiíme. o: A, 
Voor n, als chefne,afne,frefne, Denár n come: chelne, afne, fre he, Vo 


Voor p, alsa/fpre,e/paule, efpritsef> Denaht p comme, afpre, pan | 
¡Prouuer, lutrel vytgenomen , Cri- efprit, elprouuer. Excepte. Cri | 
Sen, Crijpian, profperite, profperer, fpi Crifpinian, profperite, prolperer; p 
rita ¡diputer. rituel, difpurer,. e ES 

Die neg: Ea Regule. Nenfuieme Reigle > f: % 
dem na2u, 0U,ebde eu, en pro- Apres au, eu,0u, Lom me prom 


RUA> | 












Pa 2, 
lada como dute; duftice, muy 
ADIOS, cOmO: Couftume,ac- 
A Regla Obama. 
y EN delante c,l,m,n,p,eu vna 
p Aa Qicion, no le pronuncia abío 
; V no qe , Ñ . : 
y Me QuE C.y trase,como efchener, 
ele asicumer eJeouter. 
el My 0 mafepajesmejer, 
ile brafler, 
A MIE ma, COMO pa/mer,me/me 
y AE Pia p dl : d » 


A HaRte n,como chefne,afne frefne. 

q sol renuer EXCEptos pocos. Crifa 
pinga Probe, propere, 

A $ A Regla noOMtna, 

222 404,04,00 le pronuncia Í, 

dE - cOmO 
de , A » 


lo, gue tas espro» 


Ate D,COMO abre, espaule, ef. 








Quando ft feguita valherellepro- Us 1 1 
nuncia,como qui lalte 1ítice ; Eccetó ADA 
alcunipochi:come fono, Couflume, ac 
coultum de, 
L'otava Regola, 

Quand f precede le lertera col mn, 

Pp in una voce,non fe efprime di! tutro, 
Precede qui c,in kícheuer,c/cheuin, 

elcumer,elcouter" 

Precade l,qui in Malle,pafle ,mel- 
ler effire,¡Ñe,brufer. 

Precede m, in paílmer,mefme, tef- 
moin,abiíme, 

Precede nin Chalne,alne,frefne; 

Precede p,qui Elpaule, efprovuer, 
afpre. Eccetri pochs, Crifpin. Crifpi- 
nian,profperite, prof percr fpiritucl; 
difputer. 
Lanona Regola. 
Se lalirtera l feguita qushr Petr 


e 


nuncicertmen I nier , als anltre, amla 
Srement,bault, moulr,cemlx culo. 


Die thiende Regules 

Nota, dat die vocale e, vvort in 
tvvee manieren ghepronuncicert. 
Vvantinteynde van fommige vvor 
den , vvort [y volcomelijc ghepro- 
nunciert,als oft fy alleen vvare, o0c 
vwvar letrer datrer nae coemt, ghelije 
in defe nauolghende vvoorden. Ve- 
rite,charité, liberalité, audtorité,huma 

mite bonté fainté aduerfisé dic. 

Exemple. 

Veriróeft bone dite, Charitéa fon pro» 
chain.Lsberalité vault mienx que de. 
En ínteynde vá lommige vvoor 
den vvert,e,onuolcomelijcgepronú 
- cicert, ende niet oft (y alleen vyare. 
Ende dan vvanneer datter cen ano 
der yvoort cocmet,daer van die eer- 
: » : fe 


“perfité, EC» 





== 


A 
point l, comme : aulere aultrement, y 
. ' 





. Ñ ' Y 
4 EIA AAA 5 

e ft > A all Mi 
La voyelle e, f+ prononce en deug mar 
nicris oe pas la fin daucuns Mozo "hr 


quis enfiiue apresicomme eh cesmota 
q fa Veriré,charité, liberalilé los 
autorité, humanicé,bonté,(Ant ne dk las 

3 ml 


iS 


Exciples? ON 
Verité ¿oa dite. Charitéa. 
fon prochain.Liberalite vault micuz 
que,5c. * Di 





Maisen la fin d'aucuns motz,t , 
fe prononceparfaiserment m6 come po E 


e Á 

















y Atremis,haulemesle, 


o Regladezena, 
layocal, e,(e pronunciaen dos 
Aletas; Porque enla fin de algu- 
ed es pronuncial abío- 
 PMMENte como fi fuera lola , aun» 
9 Cómo enlas diciones guien» 
A, emite charité iberalit é, úrled 
q Pé, bonté fanté aduerfite,trc. 


Exmeplo 
Ñ Verité ef bonne dite,Charite a fon 


"Liberalisé vault mienx que, 


Y Me Bo enla fin de alzunas dicio 
0 Veni na. cumplidamen 


en,ou,non (¿ pronuncia l,vt aulere auf 
rrement ,haule,moulr,ceulx,culx. 


La decima Regola 
Bifogna fapere che lalertera,e, fé pro 
nuncia 4 de; mods . Perche nella fine 
d'alcune aitrioni fé pronuncia perferta 
mente,como fefuffe folaancora che /4 


e qualquiera owra letra def. guita qual f; veglia lettera , come im 


quefti, Veriré,charité, liberalité, au- 
Goriré humanité, bonté, fanté,ad= 
ucrlié, Sec. 


Effempio 


La verité eft bonne dire, chari- 
té a fon prochaia, liberalité vaule 
micux que, 5c. 

Ma in fine d'aleune voci la lettera 
e,ni [(? pronácia interaméte ne come fe 


ado la prima letera 
fuera lola,como qu fuft fola, come ca , ¿rima lira 












flolerrer cen van dele vij£ vocalen fufE feule : comme quand la premiere po 
a,e,1,0,u¡s, (00 en vyoort [y niet ge lettredu mot enfuyuant eftvne sos Rs 
pronuncicert,macr die fyllabe, die cing voyelles,a.e.5,0,4, allors mes ene. Ma 
op e, vallen foude , valtop dander prononcée mais la fylabe qui rencon= la 
nauolghende vocale. Ghelijck dele, trefmr e, fesran/porte fur l veselle en ta 
bonne,belle, pomn:c,fermme, homine, ie fuiuant: "omime Bonne,belle, om o, 
vos donñe une. yace, femimo, homme, ic vOUS! ona tm 
; yne. + SA 73 
Exemple. | Exemple. A 
Vne,aultre, enfergne, poire,un liure, —Vne, aultre, enfeigne, pare, va! $ Va 
ou une vfance. Elle esF bonne a. man- ure,ou yne vfance, Elle cft bonnea, Po 
ger,belle á vevir,¿c. In delen voor= menger, belle a veoir; Be, AUX ca 
fchreuen exemplen en vvort,e ner. emples fufditz, mete, en acune más. 







ghens gheenísins gheprenpnciectt. mera prononcée, La 
TD Y 
e Die elfste Regule, - 'OnziemeReigle. da 
hem voor dele vvalíche fyllaben, Pour ces fjllabes francorfes, qua, ques tQ] 
qua, que,945, pronuncicertmen, ka, qui,lon pronunce ka,ke ki. pa 
e , e A | Exemple. - e ÉA 
emple: Luand y alle? veus: Due and y allez vons? Que ques y, 
gates vom? as le dit? á E Que 4 , a e A 


vovs 3¿Quiledit? 
Die AA 





"AA Fi e seda! 


ni. MINA 













O - + 


a Y LL: fimera Jetta de la dicion (- della vote fequente , Évna dí queste 
al gulbpie es vna deftas cinco vocales cinque vocali,a,e,1,0,u,al' hora non fe 
y Du CUNA no y pronúcia, pronuncia sl precedente éyma la fila 
u | dos Malilabaque cac lobre ella, le ba che ine/fJo.cade , fe tránfporta nella 


—Manípone fobre la vocal figuiente: . Sequente vocale : comme fono,Bonne, 


0 


r A 
PMC 
SEE 


A 


EN ea bella, Poma, femme, belle, pomme, femme, hom ma, je 

a MA ENE TNS denme UNE, vous donne vne, 
A 7 AA | 

eneaubre,enfeignespotre, un liure  “Vne,aultre, enfcigne,Poite, on li- 

y | AWtevfance. Elle es? bonné a men- urc:ou yne víance.* Ellecft bonne 4 

dl ne 4 veolróc.En los exemplos menger,bcllca veoir 8:c,Nelle fopra 

y Odichos,c noes enalguna manc- detts efempij , e, no éin alcun modó 

oria a pronunciata; ”. 













A 
e Qs a Onz.ená, Regola vndecima. 
P A Por las fila bas Francefas, que, que “Perle filabe Erancefe,qua,que,qui, ¡> 
"(| ME pronuncia £a.ke,ki. - fe pronuacia,ka,ke,k. SES 


amy Exemplo. == Bffempio. 
RS y allez vous? Que dites vous? Quand y allez vous? Que ditez 
sud ENS vous ? Qui le dir > 


DM NR 
y £ y 
e 

] 
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$ O | Rto S : Re. 





- Douzieme eRcigle | É % h ! 
cl 


S - Dietuvaelffte Regule 
Item voor dele vvalíche fyllabe Pour gue /3 fyllabo Pd bg - Ma 
gue pronuncicertmen ge. mane Br A 
| Exemple, | y? Exemple. a 1d | 
Voor langue, lange, voor dague,da  Ponr languc,lange,po4Y dague,da E 
ge. voor longuement,longemens, yOÓr ge,pour a nta aj 
baguesbaze. > Baguepegecs : 
No] 
e ee 









Regola dusdecima, 


" do puta fanceta fe 'pronun-. Pergue filaba Francefa fi prenúim 

ve ge AN ES A - €ÍA BC. ; | 
MS -Exemplo, e DAS Efimpio, 

A Ñ VA Y MiS , 

or langue, lange,por dague,dage, Perlangue lange,per dague, dage, 

e bague, per longuement,longement,per ba» 

pi rd ad E d' gue,Dage. , a 


ek » 
ql? e 
./ e 0 47 
+A ge 
k 
Mi y o Ñ 
«si e 
> y Da Y y ' ¿ 
be “e 
o % 












DIE “MANTE LA MANJERE/u 


1com,tefehrinen eh pronun= . -* deferire 8z prononcerla. o, 9 

F cieren die Spaeníche 2 langue Elpal= 00 0 

p - Sprake. | gnole. —" A 
.* . h nn A! : bl Y 

AS 


| yvorpinge van lerreren,diemen heet reiettement de lettres, quéon diét <Apo= 
| Apoltrophe, maer men (chrijftle eñ Hrephe:mais elle s,eftrit, E prononca 
| pronúciecrtle gelijc die Larijníiche, comme la Lafineno obítant que lapro 
| pierreghenfiacnde darle inde pronú nonciation les yegoit e Pi me. 
| ciatien oocontfígen yvorden, macr pen (owuent. La langue Ejpaigneha 
- felden.Die SpacníIche (prake hectt fo au(fy pareillement -autant des vojela; 

“ele vocalen ef cólonanten,van fulo les, 7 de confónantes , € de sella fe 
| ker crachtende figure,als dic a gure, y puiffanco ,comime ha fas y. 

: | A j dá 


> e/Ís s 
17 . q. Ñ 
y / 2. 0 pl 
x TS Pibe d 




















| Ut haermoeder: nietregenftagde; re la Latine : (ambien que'en aucune 
od in fommige vvoorden fijo fom-=>»m0tZ yily a certaines veyelles do confom 
Mig yocalé ende cófomanten alloo nantes, rellement entre elles conioine 
0 aer déanderé genoccht,daríeieen tes, qu'elles rendent'une prolatienjto= | 
verícheyden pronunciatié maké yan tallement diuerfe a la Latime: de pectin 
y den Latijníche de vveleke der Spaen liere ¿> proprea DP Efpaignale.Laquel= 
Y Icher (praké byfondere ende eygéis. le mansere quicoque ne tiendra en pre 
. nde loo yvie dele maniere van pro nonceant il ne luy fera pofísble de bien 
 Duncieren nier en heefe ren lal hem proferer pluficurs morz, de la langué 
| 





4 | Met moegelijo Gja wyelre:moghen Efpaignole,dr ne leur dónera la gráce 

y | We Spaeníche vvoordiprofereren qu1/1;requerent.Et ponr ceSt caufe la 

eS le'cenige gracic hebben fullen. varietd, nature d'icelle nous efi brea | 
NÓ AR vá noode dat vvy ecrít: allablement a monftrer,laguelle confio | 
pp onen dic veráderinge ende narue- [fe en deux, a fcaucir en voyelles dr en E 
pa y Edo Teluer fpraken, die vyelcke in con (onantes,Parquoy dirans premierca . 

A io dingen gelegen isite vverenin ment de la varjeté des voyelles, 

já Y Vtalen,ende confonante, alfoo ful-. : 

ye Y EDwoy ccrít (chriuen vandie ver= . | 

yl+ Y) Miúeringe der vocalen. Les wayelles quit elles fonteómindes 


D 


O 


Die ye calé als fy by eségeuoecht fijn enfermble ( laquelle coniúbtiotes GrexX, 
Avelske vocginge dig Gricckenhce. appellent Dipbthongue ). lors ellesons 
MS A O 1, S $ vns 


a a 
= + 


Ñ 
PET IO 
A ERA 

HE A 'e 4 


t 

Ñ 

l 

A PE ; | 
EN OS Qe? % A pr 









-en Diphthongen)hebbédan een ey Une AMPARA laquelle 
4 


gen pronunciatie. Van dele voegin 
ghe van vocalen yvorden ghemacát 


vijfdiphehongen. ' 


Die eerlteisin Ay oftin A:,tuvele 
euen gelijcis Hierinne vvors 4 ghe 


-pronuncicerieñy oft i, vvors flechs 


een vveynich gheroert, als Bailo ,an 


> days traigo 


Die tvvecde in.Au¡inde vvelcke A 





— DA 


¡éhes sing 
diphtkomgues. 00 0 E 


AN 
m3 


+ 


La deufiemeen Au,en laquele "m. E Mo 


yvortgeptoferecrt:có mé hoorenan prononce a bu 4 dem) comme jaula, E 
Ma 
de 


yvelc die u,alsjaula, audiencia, De- 
len diprhongusis geheel Larijn, als 
in audio, ende ander dierghelijcken. 

Die derdeisin En, inde vvelcke.E 
yvort geprofereert, en men hoort 
nauvvelije de u,als feudo, dendo,ende 
defenisooc Lazija, alsin eu,Perfen, 
ende andere. pe 

De vierdeisin Ey y in die vvelcke 


sue pronáciccrt dic E, eh die y vort pronenceE, dr legerement 0/4 q 0% 
| ceca ; dE 


> 


audiencia.Cefe dibhthongue eftentia 
rement Latine comme en audio Y ad A 
tresfemblables. | TE 
La troifieme en Ev, en laquelle Edr 0 
Ufa proferés aufy a demy:comme fea» 
do,dendo:¿reefe cy ef? aufy Latito. Ñ 


comme en eu,perlcu, y femblablesa 


f 8 


q 

2 

| | 0 
La quatrieme en Ey, en lat welle fá. ba p 
Ye ¿y 
a 


5 SU 














sy PA AA == 

Il | ¿Mnyveynich gehoort,als Rey,Ley. me Rey, Ley. | 

1 | —Dievijfíteisin'Oy, in die vvelcke  Lacin quieme en Oy en laquelle o1 
- | Mébpronuncieert die Ojende men pronóce O, dr on oy! bienpen y:comme 
Moore yvenich die y als foy,voy,dey loy,voy, doy. 

ip Deny ghenoch geleyt van die ver  Ceftafezditde la varieré qui ad 

3 > idetingen disin die vocalé toecoér ujent aux voyelles, difoms maintenant 

"np 


Jonanten, : 
Dieconfonanten die inghebracht Les conmfonantes, qui ont indus(t dia 


! 


4etons ny vyat leggen vanden con decelle qui fe fast aux confonantes. 


w | het E die diuerfiteyr der Spaéíllchcr nerfité de pronuncsation en la langue 
di  Plonuociarien,fijn vyue: te vveré q, Ejpaignole, font cing:q, ch, A, dr j, 
1 Y Mu, A, ende j.als (y confona isvan quand elleeft prinfe pour confonante, 
| devvelcke vvy fpreken (ullen,volgé defquelles nous parlerons fuyuar noftre 
dl de onfe ordinantie. orde. ; 

¡PY Men pronunciecre alduldanigé q, Lon prononce un femblable G,phus 


js Y Wathercer dá diefende vvar foerer durement , que f, dr plus mollement, 

¡4 4 fan diez dactomiíler middelbaer- quele z, dy pourtan! elle ef? moienna 

hs! des " promunciatien tufíchen die entre les deux, dr rend une voix tempe 
A Pvecsende gecfres gerópere gheluyr rée des deux,comme gapato, foullie,ce 

ll, q der die tvyee,als gaparo,(choone: bolla,oiguon,ceniza,cendres. 

e Mealuync; geniza,allen, 

A PTAS ARO Ch, Cho 

ES < > vo i 


re: Mis y : 






TW 






Ch, heeft alíulcke pronunciatien 
als x kappa int Griccx doet voor e; 
ofti:oft alíoojals die Frácoyfen pro 
nuncieren charrettier, chapeam,ende 
in Spaens Muchos, Muchachos. 
0 Tyveemacl ll pronúncieeremen in 
4 Spaes met minder cracht ef foerelije 
ker dan int Latiin:gelijc die Frácoy 
fen pronúcicren Vielle, vieillart alío 
eoc dic Spaegniaerdó alla, ellos, llamo, 
fi, mer ecé cirrel bouen, yvortgepro 
-. nmuncicerc in die felue manicre gelijo 
diex Griccken doen als [y Ítaer yoor 
dic vocale i,gelic ooc lommige Ira. 
liané cnde FrácoyJen dog als [y pro. 
núciecren gn, in die Laujníche vvoor 
de,aliin dit vvoort, Magnum.V var 
dit vdar een prolatic fy lalmé merc- 
ken inc pronuncieré vá defen vyoort 
Gñeosin alfulcker vocgen falmé pro- 
nuncicrón fi, als niño,dano, estraño. 


. J¿DOCL=- 


-— muchachos, 2. 


> 
7 


» y PM ' 
Ch, havnetelle prolation, comaen 
Cappaen Grec,demant eoni; comme " 
les E YANG OIS pronuncent Charrettier, ML 
Chapeau, den Ejpaignol, muthos z Ñ 
Deuxfois M,fe pronuncentinEjpajg 0 
nol plus mallemer et donlcemet,que ey o 
Latin:comwe les Francois prononcenk AÑ 
Vielle,viellare, ainf? fauleál pronan= 20 
cer en Efprignol Ella ellos, llamo... A 
,aucc un tilrredefJus feprenoceen Va 
la mefine maniere,come font les Greta 
xquat elle eft premife a la vocales dh ME 
comme font aucuns Italiens, Eran Um 
coss pronuncant gn, esmotí_Latims, 
commeten ce mot ¿cy, Magnum, Quel: 4 
le cftladiéte prolation, fe pewlt Sacille- 


de | 
ment appercenoir cn ce nomty, Gneo; na 
en la mefme [orte faut sl aufj prono My 
ceren Caftillan ir, comme niños daños hal 


eltraño.* A 


PA A 7 . 
e ER 


LS 


-. . a SP a 
—= a 5 » NOS = 

h . , y e A E ad y Ne 

e q y? Ce y 4 Er 4, l 

7 h- po Da ASA da yA > nl, > A » o “ , b 

> > do . = " ' A $ h « he 


a 














A 
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3, moctmen pronuncieren ijnde j, mift denant une voyelle effant con. - 


1 | PY00r gen vocale als confona,ghelijc fonante, fe prononce en la mefine forte 
tl | Mule Larijníche Íprake,als Julius ju comme en la langue Latine,comme lu- 


Wo: ende ghelije die Erangoyfen pro, lius, Julio: dy comme les Frango7s din 


pe Dun: erenje, jarais, alloo de Spai= fent je jamars parcillement les Efpaig 
4 | Buiacrden,vsejo,ojo,jamas. nolZ ,prouoncent yiejo,ojo, jamas. 
a do: | 





JPHIERNA VOLCHT CYAPRES SENSVIT- 


¡+ 2 Bos Chriftus onsleert bidden. Coment Tefus Chriftapprend a prier, 

A | Die Vader onfe, Den Aus Maria. Le Pater nofter. L' Aye Marra. y 
10 [Die Xi. Articulen des Geloofs. Les X1Z. Articles de la foi. -' 
del | smdevvar en Chriflen menfche be- e; ce que "homme ChreStien 

Ú hon tte vyeten om falich “doit fiayoir | 

la $ *vwotden. pour edtre fauué, 


| TRAS ESSO SIGVESEGVITA APRESSO 
Y El Pater nofter. El Aue Matia, 1 Pater nofter. L'.Aue Maria, 


5 VU "Los XlLArticalos dela fe, Li X1T. carticoli della fede, 
val ¿ YI0 queal hombre Chriftiano dr cio che a l'huomo Chrióliang 


>  £Onuiene faber > E contuien fapere ? 
yA pata fer faluado, caes ré per effere falisatas 
l O, £l OS 


Mi CTE A : de 
IN DIAS : a | 






— 


Den Paternofter.: 
Ader onfe die fijtin die hemeleé, 
Gcheylichrfy uvuen name, 
Toecoemen laer y rijcke. 
Gefchié moeruvvé y ville pelije 
inden hemelalío oocinder aerdé, 
-Gheeftons heden ons dagelijox 


-broow 


Endevergeefrons onfe (chulden 
gelijo vvy ooc onfe fchuidenacts 
yergheuen. h 

Endeenleyt onsnietin rentatie, 

Maer yerloftons yanden quadé, 
Ánien. 5 2 

* Den Aue María. 
y ye gegroet Maria volvá gra" 
tien, Die Hecreis merv.Gebene 
dijr fydy boue allevrouvvé , Ende 
sebenedijr isdic vruchevvs lich» 
acms,Iefus Chriftus, Amen. 


IA 


Dis 


AMOO. 








EI AS MS AA 
Le Pater mofiera 
NOofr. pere qui eses cin 
de ia act. ¿e Me 
Ton.nom fort fanéhifie- 
Ton poyaume adujennes de 
Ta volunté for faite, comma hy 


se 
A 
/ 
re 



















au ciel ainfien la terre. 
Donne nous au ¿ourdhuynoft 
paín cotidien, ñ ENS 
Er nous pardonne noz, debtes,cóma 
nous au [y purdónons amoz, debtenrsa y, 


' 
ese ss MON 
0 


hs » 


Et nencus induys point en t tio | > 


% “Y 
1 


Mais deljuure nous damal. 

Amin... 4% Sar 
-—L'Aue Maria 

JE te falue Marie pleine de gr Mt 

Le Seigneur eft nue t AGA de 

ite fur toures femmes, Es beneit fede” 

frusr de ton ventre Jefus € hrifus. Nay 

A Me 

IIA 


” 
¿ o. 
y de 


¿Late er moler, 










: ra 


Jeltro que eresélos cielos 

 ¿antific rado ea tu nombre.,, 

e lote Os tu teino, 

soma: S tivolitad, aíñien la tierra 
: a en c 


cotidanoda noslo oy 
cedo Mueftras deudas, affi co 

de Os o perdonamos á nue- 

' lo nos a 

Pr q | slbtanos de > Ml tétation 


dl dE El Aue Maria. 


* y de 
Ñ Nue a 
PA 
A 


w Y Po Maria llena de gratia 
ds Y eñOr es contigo. 
1d ió entre todas las mugeres, 


Ito de tu vienire le- 
Ánicn. 
Los 


1 Pater noftero 





PA noftro che fíi neá cieló. 
Sia fanétificato sl nome 140. 

Venga ilregnotua. 

Sia fatsa la volunta tua, come nel 
cielo,cofí ancora in terra. 
Daccihoggs 1l noftro pane quotidiamo 

Et rimestici nofbrs debiti. 
cemo ancora noj gli rimettiamo ¿non 
Siri debitors. 


Et noncilafci indurre in tentatiot, 
Ma lideraci dal male, 
AMEN. 

Lo 77 Marit. 


po ti falui Maria piena di gratidn 
ll Signore € con eo tecos >; 
Benedetta tufra tutte le donne.” 
Et benedesto il frutro ditu ventre 
Gicfa Chrifioa Amen 








Articulen des Geloofs. 


1S Gelooue in God den vaderal.- 
machrich (chepper des hemels en- 
de der ecrden. 
Ende in-Telum Chriftum fvnen : 
eenighen fone,onfen Heere. 


Die onrfangen i is vanden heyligen, Qui eáFconceu du feintt. A 
dela Vierge Mari 00 | 
e 


geelt geboren yvier mager Maria, 


Ghepafijronder Pontius Pilatus, 


gecruy!ft,geftoruen; ende, begraucn. et crucifié,morty tr enfueh. 


- pyisneder ghedaelt ter hellesi,ten 


| derdcn daghe ¡ le hy vercelen vander 2 yefufcica de marti 


doot. 
Hy 15 0Pg 
le, hy lidt rerrechter 


men ten entes 


DIE TVVAELF LES DO 


Mohr Seigneur. Po ee 


hant ses A 1l fied a la dexsre de Dit 0000 








+ Artidesdela Poy: 


E croy en Die e” ss 
createur du ciel, dr de 4 | nn 


Eten Iefús Cbrife fo 





Qui a (ouffert foubz, Ponto 


1Ldéfcendit aux a le tiers % EN 


5 
Hef. monté aux jilia cd 


ad 









E 


bates Aricales 
1 


Lt dodici Atticoli 
de la Fce, 







ies padre todopodero- (7 Redo in ZIddio padre omnipotente, 
ciclo y de la tierra. ertatore del cielo (> de la terra, 


en ea Chito fu hijo vnico, Etin Gielu Christo figliuolo fico nt 
: ro co,noftro Sienore, 


” qu, al dí, obcedlda del Efpiritu Che fu concerto d'il Spirits fanto; 
> - Us po na Aci do de la yirgen Maria. nato di Maria vergine, 


FE Equal padefcio debaxo del poder Chela /fafferto fottoPortio Pilara; 
la) E fue crucificado,mu fu crocifi/Jo,morto, fe e 


pais pultado. - 


e feendio 41os infiernos,al terce- Diftefé al inferno, iltcrao di refufa 
AN Si abi O “a muette, cito di morte. 
cielo , do clta affencado á AS 
bla de Dios Afecfrin cielo, fede ala defira d'zddió 
“QQ pee SN : pa» 4 E pa. 












SA 


) des vaders álmachticho 


Van daer fal hy comen oordeclé 
die lcuende ende die-doode. 


Credoin fpiritum: 


C gelooue inden heyligen Gheeft. 
] Die heylige gemeyDe Kercke. 
Dar gemeynichap der Heyligsn. 
Die vergitienifle der fonden. 
Die verryfenifle des vlecichs. 
Ende dat cevvich cuen. 


0 AMEN: 


¡8 
La comunion des Saint En de 





: ir : e BAD 
J £croy au faint Efprit, a e . Ñ 
La faintte Eglife € atholiguer = . 


uE”. o 





Et laviecterntlle, > 


. 


La refurreétion de lachairo Ud 5 


AME Na 
e 
y” 
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, hs > 
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e de 
¿sir Y 
A 
o A 
part pia de 
-3 Pe . $ 4 E 
1 Y e, . A 7 
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ee 4 - 


rá s tOdc > poderofo, 
A pa 


a LE aJuzgar 
os ue my 1 5 MUECrtros, 

ye 2 eN 
SN 1 Credo i in fpiritum. 
Mon 
el Elpiricu fanto. 
e 2 anta Iglef ta catholica, 
> mmunion delos fantos, 
Aten tifsion de los pecados, 
e elurreftion de la carne, 
Ha vida crerna, 


Se 


A 
o 
> > 2 w == 1 






padre omnipotente, 


Dela yennera a gtudicare, 
I viui le morti. 


Credo in Jpirituma 


G Redo in Spiritu fanto. 


La fanta Chiefía catolica; 


La communtone di anti, 


La remifsione de, peccati. 
La refurreftione della carne. 
Et la vita eterna. 


AMEN. 
Es y T 2 





o 
: 
. 












DIE TIEN G 


boden. 


s.  Icben die Heere y Godr.' 
ghy en Ín]t geen ander goden. 
voor my hebben 
Maer ghy fl: aenbidden 
- ende vreelen dé Heere uvvé Cod, 
ende hem alleen dienen. 


-2«  Ghyenfult valíchelyo” 


in mynen naem nier [Vyeeren, 
coc ghy cn fulr 
den naem des Hecien uvven God 
niet te vergecfs gebruyc en». 

3, Sijtgedachtich h 


.datghy den dach des Sabor cert. 
4 Ghifulr v vaderende Mocder 4. 


ecren, Op dar ghy 
lange leuen moecht 
pp: der Eerdcn, 


GE. LES DIX OA 


¿.tun'auras autre dicux 


3. Souufenne toy 


$: Shy 





mandemens. 





Te fuis ton Seigneur, to ton Dio z ) 


emma prefence. 0 
Mais tu adoreras 


do craindras ' SegretionDia ya á 
e fal a luy feul. 0 MN 


u faufement. AER 
en mon nom ne jureras, » 
au/fñite 
le nom de Dieu ton Seignenr 
en vain ne prendras., 


de fantifier le ¡our duSabbat. 

Ton Tere de ta Mere 
bonuoreras, afín que 
tu vines longuement . xl 
fur la Terres PA » NE 
> VEA tos. e f Y Al 
























. PP -—_— AS SO 
Jl Y He A RN ps y y 
PLOS DIEZ MAN- 
» AR PR te , A: ] 


501 A 
IN 
Mi 1, YofoyelSeñor tu Dios. 


- TWno tendras otros diofes 


» Y 
Ñ 
hos 


A 
E Afable de mi a 
los sto tu ádoraras 
A Y Temeras el Señor tu Dios, 
-Yaclíolo Gruiras, | 
$ Tu fallamente 
MN mi nombtenojurarás, 
Y imbica 
- nombre de Dios tu Señor, 
 NYAnO NO tOMAtas. 
21 Je Acuerda ts .. 
Y) Bntguarel dia del Sabado, 
$ + Túpadre y tu Madre 
y —honratas, afin que 
 Mviuas longamente 
Ls Obte lá Tieria, 
pr A o . 
pe un, ES | 50 


2 


'l 


Dr 
vv? 


Tu 





po + pl en DE al E 





a A A Ar Y 
a Ñ A 
MAI A a e a yr 7 





LÍDIECICOM 
imandamenti. 


it. TofonoilSignor tu Dio; 


Ta nón haneras aleri des 


¿nanza di me l 
Impero tu adoraras + 
de temerai sl Signortu Dio . , 
dr atuji folo féruiras . 
2, Tufalfamente 
in mio nome non giuraras 
dr anchora 
il nome de Dio tuo Signores 
in vano non piglraras. 
, Ricordite  - 
: di fantificare il giorno dil Sabbatéó, 
4. TuoPadre dh tua Madre 
honsrarai,accio che 
tú vini lungamente 
(opra la Jen 


3 5, TM 





Para pr a 
a £ 


A 





54 Ghyen fuleniet doorílacn. j. Tune tueras point 


6; Ghyen fult geen oucrípel doen, 6. Tuneferas poine d'adulteres 
7. Ghy en fult nict ftelen, 07. Tune defroberas. | ¡MA 
£, Valíche geruygenifle 8, Fauxtelmenguage y 
en fuldy nict fpreken tune diras / ño 
teghen uvven nacften. contre ton prochain. ¿EA Nod 
9. Ghyenfultnierbegheren Y. Tunecánuosteras pone a 
“yvsnaeften huylvrenvve. 7 lafemmedetonprochai. 7 'Mo 
so Ghyen(ulr nici begheren 10. Tune convosicras poinB Do 
vvs nacíten huys la masón de ton prochasa | Tin 
moch fynen knecht y mefónférutenr | en 
moch fijnioncvvij£ me fa feruante ld e Y 
moch fijnen os ne fón bef, ) a 
noch fynen ezel, ne fón afue no 
noch eenich dinc wancune chofé ala 
dat hcin tocbchoort. que luy appartients My 

| 0 

Dio pss 0 
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$ 
11% 
y 
we 
4 
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3 
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PM 0 


9 
Ñ 
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á E e . o 
E Al y : pe o 
Jl 0, o E 

a Cha matara 
Se 
AN 


d. Falío teftimonio 





Ñ .* 
- 
» 


Tu no haras adulterio 


diras 





e 


LES 


9. Tunon uceideraj, 
6. Tunon farai adulterio 
7. Tunonrubaras 
8, Fal/o testimonio 
tu non diras 
contra tuo profimo, 
9. Tu non de/fidererai 
la moglie de tuo preffimo, 
10. Tinon defi deraras 
lacafa del proffimo tuo 
ne fue feruitore 
ne fua ferua 
me il bue fuo 
ne Pafino fue 
ne cofa alcuna 
che gli appartiens, 


Tá 


Lh 





)] 
| 
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3 tf. Onderhouden dic Heylige dagé 1. Entretenir les 0u7s Lg ; 





DIE GHEBO: 





o 








LES COMMAN hi 


den der Heyliger demens de Sainte. | Cd h 
Kercken. : Egliis. 35 ; 


_gheordineert | ordemnez 
by der heyligerkercken, par fainte Eglif?. 





3. Vveerdichlije te hoorea 3. Reueremmentojt > / 
“den heylighen dienít le faint effice 
vaunder Miílen dela Mee 
op die hevlige daghen. aux iours des festes. + 
3. Onderhoyden 3» Entretenir | 
- die gheboden vaftendaghen lesjeufnes commandees | 
in felkceere daghen auxiomrscertains | 
ende fckeretyden,: 1. dy temps certains, 
alsinde Vaften. X comme en Carefme 
ende Quatertempers;. tp: Quattretempso 
ende op Vigilic daghen de aux Vigilles 
van fekere | de certáins | 
folemnelijcke daghen, jours folemnelís ; ? 
2 on 


Biech= 



















AN 


JS MANDA. 


- iento de Santa 
- gica. : 
hi 


Om ddr los dias de fiel 
pls nados Ch 


E por fanta Iglefa; 
ho Oyr dignamente 
c lfánto níscio 
dela Mia 
a los dias de fieíta, 
Be ¿Guardar 
Jsayunas encomendados 
Mcicrtos dias 
; Y sisrtos tiempos, 

cómo en - -Quarelma 
a Quatro temporas, 


en las Vigilias 
ciertos: 


Bale 


LI COMMAN- 
damenti di Santa 
Chiefía. 


o 


1» Guardareligiornids Sefre 


ordinati 
per fanta Chiefía, 

2. Vdirreuerentemente 
il (anto vfficio 
di la Meja 

nell; giorni di fejte. 

3. Guardare : 
ls digiuni commandat; 
in certi giornó 
dr certitemps, 
comenella Quarefima 
dr nelli Quattro tempi, 
er nelle Vigilie 


di certi 
giornjfolerni. 


/ 


5 Como 
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4. Bichten v fonden alle iaren 
teghen uv ven Prochiaen. 

5. Onifanghen dat hey: ighe 
Sacrament des outaers. 
ten minílen eens des 1acrs 
ende dar ontrent 
thoochxijt van pacíchen, 


Y — Die Sacramenten der hey» 
liger kercken, 

3. Tdoopfele, 

2. Pic Confirmatie. 

3. Thcylich facrament des outacrs. 
Die Penitencie. 
$5» Dar Heylich Olyfel, 

6. die Oorden. , 


7. Dat Houvvelijck. 


Die feuen door londen, 
¿Yi Houerdije, 


%. Ghicricheyt, 
s. 'On- 
E 


4. 
$ 


pour le moins une fuistap 
Ú ce engiron 


la fefte de debes | poa 


. L'extreme Vnéti0n. 


7 E . vv 
f 


Confe er ye peón laa. di 


Ñ 
a vofire Curé. y 
Recenojr le faint Sa 
Sacrement de l'autel, e % 


Les facrements de Saints 
Eglife, ) 
Le Baptefme. pe | 
La Confirmation. 14% 
Le fast facrement de EAstil. be A 
La Penstence. | 


De l'Ordre. / 
De Mariage. -i 


Les (ep? Mi mr 
Orgueil. SA 
»AvAaricts ; : Y 
e 











FA 





ASS 
____——_—— 


4 19 ones vue ad 
dl ch o Cura. 
dE Recibir el lanto 
Sacramento del altar, 
) MENOS VIA yez alaño, 


la 
¿8 de lo acerca 
felta de Paícua. 


1 
AS 
A 3 e 


Wi AS ce LorSaetamentos de 
anéta] 
ho E Bapdifino, E 
ha 4 L Confirmation. 

2 Ellanto Sacramento del altar, 
EE ha dencia: > 


| us tema Vncion» 
A Lord den. | 


» De Matrimonio, , 


es 


e] 


MN le 
y q US 
Les 6 lete pecados mortales. 
Sobe ruido 


e 
2 acia. ; 


AS 


E 


y 7 E A 
Ve E de r PAS de , - 
TN ú . eS ] 


.. . hn dl AE 
n . > e - dy a ra ¡A ” 
A a? E, a EA” e >. 



















de 


de Confeffare vioftri peccató 


con voftra Piouano, 

5. Ricenersl fánto 
Sacramento dí U'Altare, 
al manco unavolia al anno, 
dr quejto incirca 
la Sefta di Pafqua. 


Ls Sacramenti di [anta 
Chiefid, 
l. so Batefimó . 
2. La Confirmationt. 
3. 1lfanto Sacramento di PAltare, 
4, LaPenitenía, 


"s. PEstrema Vncionts 


6. POrdine, 
7, 1 Matrimonio. 


Li férte peccari mortali. 
1. Superbias : » 
2, AÁnaricias E É 





, 
S 





A e AA e » 
2. Oncuyfcheyt. 34 Luxure: id. Ti de Be 
4. Nydich2yrt. . 4. Enmuie TIA OA, pis > 
$ Gulíicheyt. ñ 5. ' Gloutonnite j ¿a 
6. Gramíchap. 6. Ire. | 1 po 
7. Traccheyts 7: TPareffe. Ka 
g Di: fonden teghen den Heyli- G Les pechez, camsre le la 

| ghen Ghcclt, y y faintEjprit. | 
Y. Sroutelijc misbruycken y, Hardiment abufer A ey 
diebarmherticheyr. Gods. de lámiféricordo diuime, 1 0 An 
2. Ganfchelijc vvanhopen 2. Totalement de/ejperér ln 
van die gracie Gods de la grace de Die ER “Or 
oft van fijn lalicheyt. (heyt - on de fon fálut. Vds kl 
3. Beuechten de Catholijcke vvace 3. Zmpugner la verite Catholigue 
teghen fijn eyghs conífcientic.. contre fa propre confidemtes Sal 
4. Tgelucofí de falicheyr benydé 4. «Auoir ensie dis bien on fala DS 
van Íijnen cuen nacíten. de fon procbajn, ET E 
$. Verhert blyuen infijn fonden. $. Demeurer obfiné en fes pecheza Ro 
6. Sonder penitentic 6. Sanspenitence AR Mr 
ya bajo. leuca vvillen eyuden.  wowloir finirfa vie. 0% ; Ss 


Dic ¿a E 
Y 5 Hip e bb 


















Lufuria, 





E 4: Invildia. 
$. Gola, 
6. Ira. 
7. Accidia. 
] 1 Los pecados contra el Spi- g E; peccati contra lo Spi- 
| a —Titu fanto. riru fanto, 
o O 
O, se al 
ño” Atreuidamente prefaimie | 1. «Ardiramente prefumere 
Y dela mifericordia divina. Y de la dinina mifericordia. 


2 Totalmente delefpetar 3% Totalemente de¡perare 
y de la Gracia de Dios de la gracia de “Dio 


o 


1 
| 


ode fu (alud. o defua (álute. 
A A impugnar laverdad Catolica. 3,  Contrariare ala verita Catolica 
' Contraf propria confciencia., contra fi fa propria confesenza 


9 Emi iarla falud,o prof peridad 4.  Inurdiare la falute oproSperita 

ñ ¡2 Gi fu proximo. a de fico profftmo» 

le ' ¡Quedar obltinadocn fas Peca- $. KeStarf oftinato nells fot percalí 

ME apenitentia | (dos. 6. Sentía penitenza A 

fos pe RUS a vida, de veler finire Jus VILA. > A 
o Los IS il 


"E 





Die funden die na den 
hemel roepen, ' 


Y. Stortendonnoofel bloer. 

2. Verdrucken die armen, 

3. Diefondce teghen nature, 

4. Arbeyders loon onthouden 
alít verdientift, 





| 
| -.. Die vvercíen der Chrifte- 
| lijcker rechtueerdicheyt. 
2. Gheber. 

2. Valten. 

3. Almocífen. 


| 

| Die vvercken van Bermher- 

| ticheyt vveerlijck. 

| 1. Den hongerigheo fpijlen. 

2. Den dorltighen lauen. 

| 3. Den nacéten cleeden. 

¿ 4. Ben vremden herberghen. 
S. 


2) ar A Ñ 5 
7 de 


Les pehez qui criend E 





| au ciel, ; 
ReSpandre le fang. des nnocens, Na pan 
Oppre/fer les pouures eL 
Le pechecontre nature, e do 
Retenir le falaire des ouursers da 
quand il eft defferuy. mM 
Les ceresdn justice ita de 
Corieftienne. - q tilia 
Ora 1f0n. ie dE Ñ o. 
leujne, IATA oa 
Aumofnto » , 
ERAN 
Les ecuures de Mi fericorde Pd Sade 
temporelle. hi Dala, POLA 
Repaifire ceux qui ont fa0m. 
Dit a bóire a ceux qui ont foif: (be 


Vestir cemx qui font nuds. 
Loger les eSFrangerso 
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dd % Los petcados que dan 
- bozes al cielo, 
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Lipeecáti ES eridano 
al crélo > 
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E de Drama GoptoMilanodónes, * 1. Spbandere¡lfangue d'innocenti, 
+ Opprimirlos pobres. O 
"9 de 2. Oprimere gli poueri. 
+ , Reno : pi natura. 3. Zl peccatotohrranatura. 
| . sb alatio del trabajo 4- Ritenereil fulario di tranagls 
a mdo efta merecido, quando ezlic merirato. 


e E | 
PTE E | sE, | 


TM 


A 


E SS, 


Me 





Las ¿bla de luficia L'opere di G infricra 
e 1 tiftiana, Chrifiiana. 
j ación. 1: Oracione. 


de » Ayuno, : Po5%, 
> Limon, 2. “Digimno. 
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E 32 Elemofina. | 
de ña Las Obras de mifericordia Le opere di Mifericordio E 
se L ds ds Corporales. " € dde: | : 


comeralos hambrientos; 1: Taftere queli chango fan:t. 
Ba: de be ie 


hr dic 
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er alos quetienfed. 2. Dar de beucre a quelis ch 'annof ett, 
E losdefnudos. ,. Veftsr eli 2guada, 
6 Apot fentar Jos cllrangeros. +: fxllog guaro li SEransers 
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Den: crancken beloecken» 
Den gheuanghen loflen. 
De dooden begrauen. 


Gheeftelijcke, 
Den drocuen vertroofien, 
Lceren denongelcerden. 


; Den verdociden ondervyyfen. 


Vergeué darméons miídaé hecfr. 
Verdragéons eye nacfté gebreké, 
Racdr gené diet vá doen hebben. 


; God bidden voerons cuen 


nasften (alicheyt. 
Die Cardinale duechden, 
Vvijíbeyr. 
Ghetemperheyt, 
Rechtuerdicheye, 
Crachr. 


Die Gauen des Heylichs 
Ghecíts, 


6. Confisller ceux quien ont befom 
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e. Vifterlesmaladeó. 1 

6. Racheter les prifonnieris X $ | 

"7. Enfeuelir les morts. > bs 
Spirituelles. les 

1. Confoler les triftes. MA 

2. En/cigner les ignorams Por 


3. Reprendreles defaillans.  .. 
4 a ce qu'on nous amesfañto 


5. Endurer les iniures de nofire pehaiñ 
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To Prier Dieu pour le falus 


de nostre prochaim. 
Les vertus cardinales: Ds 
1. “Prudence. > e 
2. JAtlrempantces bo AU 
3. Iuftices E us , dia 
4» Force, el Fe 
Les Dóns du Sántt hi 
Í A 1 
Ejprit. . sa! 
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ASA 

Ap Vilitarlos enfermos, 
| (HRedemicloscaprivos. 
V 1 Enterrar los muertos. 


LEO 
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ANA eS o E .* 
 Efpirituales. 


| |, Confolar los triftes, 

«Enfeñarlos ignorantes. 
-l RA tifar los que yerran. ¡ 
yo | ee rdonarlo que da pr hecho 


A ir los deferos del proximo. 
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S Los dones del Efpiriw 


1, Sa» 
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3. Vifitare liinferms. 
6. Riftartare li priziontrós 


7. Sepelire li morts. 


0 Spirituali, 


Ne Ñ 
“1, Confolare li trifis. 10. 


2. Infignare liignorants. 
3. Ripredere quellsche fono in errors 
y. Perdonare a quelli che anno offeje 
s. Patire leingiurie di profimi. 
6. Cofiglhtare quelli che n'anno pifogno 
7, Pregar Dio parla falute 
> di moftro proffimo. 

== Levircu Cardinali. 
1. PrudenTa. 
2. TemperaníA» 
3. Giufticia. 
4. Forteza. 

Li doni del Spsrito. 


antro. 
fe ; 


l. Sá 








4 Vyijshey$. q. Sapience. 
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. + wvant fy fullen veríact vvorden. — carióz firont/áaculez. La 
5. Salich fijn die barmhertighen. 5. Ejóhenrguso font les miferscor | 
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9 Verftant. A. Entendemezto 0 
2. Racdizao 3, Confeilo me 
4. Crachr. qua Force. [rps 
5. Godtvruaticheyto $. Tiete, a O 
6. Sciena” > 6. Science. MALE e 
7. Vreele Gods. 7. Crainte de Dié4. USA de 
Die acht Salicheden. Les hujt Beatitudes. delbris a 
3, Salich fijn dic aermevan gheeft 1. Bichenreux font les pouures Ipris le u 
fijn,vvant trijc der hemelen - car le royaume des cienx Op 
hoort hen toe. facux. o LL 
?. Salichfijn die fachtmocdighe, 2: Bieheureux font les debonnaitet a 
vvant (y fullen deercrijc befiteen. — carilz pofederons la terve. E 
3» Salich fijn fy die fchreyen, 3. Biéheureux font ceux qui pleurene e h 
vvantfy fullen verrrooft vuordé.. — carilz ¡irentconfolez 0 els 
4. Salich (jn (y die hebben 2. Bienheureux font ceux gusont Pra 
hovgerende dorft, frim tb fuf VS O le 
nae dic rechrveerdicheyt | de iufTice TA 
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| Y Sápiencia. 
| 2.Entendimien 
Í 3. Confejo!. | 
14 Fortalezd. 


5, Piedad. 
| 5 Sciencia. 

pp? » Temor de Dios. 

A y A . 

Las ocho Bienauenturáncas 

E Bienauenturados fon los pobrés 
Jo defpiritu, porque el teyno delos 
o Melosesacllos. 

ya | Bicauenturados a Con los manos 
4 Porquecllos poffecran la tierra. 

J/ 3eBiemautrurados fon los que lHorá 
Y Porquecllosferan confolados. 


A) hambre y (ed 
A deliiolicia E 
ellos feran hartados. (fos 
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ie y enautturados los mifericordio 
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A Bienanenturados los que tienen . 





1. Sapienza. 
2. Intendimentós 

3. Configlio. 

4, Fortelzd. 

5. Pieta. Eu, 
6" Scienlia, e 
7. cl de Dio. 


Li otto Beatitudini, 
1. Beati i poneri dí fpsrito 
percioche ilregno di ciels 
ediefi. 
2. Beafiimanfuets, Ea 
perciochecf poffederanno la terra: 
3. Beatiquelli che piangono 
perciache el5 Jaranno confolats. 
4. Beatiguelliche hanno 


fame y fere 


de lo giustitra. 


percioche efi faranno fatiatl. < 
5. Beatigli mifericordiof; 
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yvant Íy fullen 
barmherticheyt vervveruemo. 
6. Salich fijn die fuyuer yan herte. 
vvant fy fullen God lien. 
7. Salich (1jn die vredelijcke 
vvantly fullen : 
kinderé Godts geheeren vvorden 


8. Salich fijn ly díe daer li] 
vervolghinghe. 
om der rechtucerdicheye 


den 


vvant trijck der hemelen, 


hoort hen toe, 


Die Evangeliíche Raden. 


1. Armoede. 


2, Suyuerheyt. 


34 Ghehoor embheyt. 


Delefte eynden der meníchen. 


2. Dic Door. 


2. Dat 


DE La Mort. 


ar ile, Los 
obtiendront mifericatden DAS Ta 
6. Bienheureux font les netz de cucur es 
car il verront Diem Ao 
7, Bienbeureux font les pá 


efacur 


Les Confcils Enangeliqueso 


1, Pouuréte, e 
2. Chasterós ESA 
3. Obeifíances | A a 


_ Les derniers fins del Hemmts 
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| Jotque ellos | 
| Aancaran mifericordia. 
y IN 
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 p A«Bienanenturados los pacificos 
A porque ellos feran. 
EN ¡q imados hijos de Dios - 


a | eel tenauenturados los que fufren, ¿. 


y erlecurion | ' 
eabica AR 

A POtque el reyno de los ciclos 
“Sede cllos, EEES 


b Ms, MZ . 


8 Mee Espec. 
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A | Si 

903 quatro fines poltreros 
Ny del hombxe, 
A La Muerte, e 
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perciocheeffa 


* NN 3 
confeguiranno mifericordia, 


a 
fe Dienauenturados los limpios de 6. Beati quelliche Jin puri di cuore 
Porque ellos veráa Dios(coracó 


perche effi vederranno Dio, 

7, Beati pacifici 
percioche efi faramno 
chiamati fig lvuols di Dio. 

Beati quells che patifcono 
perfecutione 
perlagiufitia, 1 
percische il regno de ciel; 


¿dies 
aL Configly Euangelici. 


Tf. “Pouerta, 


y a. Casbita. 


3. Obedicnza. 


Li quatro fini vltimi 
| de l'huomo. 
7 La Morte. 
Y3 
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2. Dat Vordeel. 


3. Die Belle» 
4+ Dat rijc der Hemelcn.? 
Ñ 


Die Bentedicite voor den 
Maeltijr, | 

Die oogen van alle de vverelt 
hopen in v Beere 
ende ghy gheuer hen put 
in bequamen tijde. 

Ghy doer v handt opene, 
ende vervulr alle ghedierte ' 
met v benediétje. 

Eere [y den vader,ende den Sone, 
ende den heylighen Cheeft: 
ghelije tevasint beghintícle. 


“ende nv,en altijes, 


endceinder cevvicheyr, Amen. 


O Hcete, y vilt Ons hebenedijen 
ende dele gauen, E 2 


diz vvy dos: y miltheye 
fullen 





1. Le Tugement. ral | 
3. Lenfro, a A AN AA 
: 4» Le yoyaume des citUxo ¡dd 


LeBenedicite denanp 
les Repas. 
Lespetz de rats de piende do 
efperententoy Óciguenr 
dor tu leur donmnes viendo A 
au temps coh menóble. de 
Tu cuyrestamaáin, E is 
dr remplis toute creature ' 
deta benediétion, . el 
Gloire fois au Pere, ty au Fi ile 4 
dr au Saimt Efppit:- p 
commeil ehoit an commencamenty. 03 Yo 
dr maihtenent,d> roufialrs, y 
d: a tout iamais. Amen. a 0 
O Seigneún, vucilles npus beni Y de 
dr ces brens, A 


que par ta liberalité ES As Ñ 


py 


hi aga : a A RA 

l 4, ltayzio. TEE 2. IT Giudicios 
A LEN: l infierno. | . L'inferno. 
E l Reyno de los Cielos; 2, Ade di Cielo 














laz Benedicion ante el ES La Bendicione inanz3 
ri $e ¡N Combite. el conuito. 





E - Losojos de todo elmundo Li occhi de tutto ¿l mundo 
"E + cranen tiSeñor, | Sperano 1 ín te S1gnore,, 

NO tu 2 los das mantenimiento tu li dai viuanda 

14 tiempo conveniente, : | intempo Loniuen encle, 


A As tu mano, : e ap ritua mano, A, 
ana: todo animal -QÓ mpi tutto animale. 


4 bendicion. de tus bendicione. * 
Aita al Padre; y al GUS | Gloria al Padre, dy al Figlimoloz i 
Efpicita. Santo; dr al Sanéto Spirito: 


fe enel. principio, Como era nel principio, | IS 


3) y agora, y licmpre, | dr adefo, € O (empre, 4 1 
pe Jciermalmente. Aracn. | dr eternamente. _Amtn. ( | 
si Y señor, bendigas nos. | O Signore, benedite có e | 
q Ros bienes ca dr quejts ten > AA 5 
5 ut de ea Ñ che pertia libéralita A bo 

eo hemos A bad | 





- fullen gaen nutten.Ámen. 


Die Conine der eevviger glorien 


make ons deelachrich 

van die hemelfche rafele, Amen. 
Godris dic liefde, 

ende die inde lizfde blijfr, 

die blijftin Gode: 

daerom laer ons 

altijis mer hem hlijuen. Amen. 


Die Gracie. 
Vvy dancken v Heere 
van alle v ghiften” 
ende alle y vveldaden, 
die daer lecft ende regneert 
inderecvvicheyt.Amen. 


- Hier nae volchteen verrellina 

- ghevan lommige punGen. 
begrepen by gherale, 
vvacr door vvy moghen 


geleere 


nous irons prendre Amen. 
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Le Roy de gloire eternelle, AR 
nous face participans ADA 
de fa table celefte. Amen. 

Dieu est la Charste >. 
dy qui demenre en chars, 
demeure en Dies | 
parquoy demourons 
toufiowrs auec [uy Amen, 
Aa 
Les Craces. ed: 
Nous te remercions Ócignthr 
detous tes biens: 00 
dr de tous tes Lenefices, 0 
qui visdr regnes 
erernellemens. Amen. 
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ment de pluficurs chofés, de kl 
comprinfés parnombres. ; br, 
parlefquelles nows posmozs dl E a 
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hem os dde tomar.Amen. 
A Ll deererna gloria 
Most nn: 


gel eleftial.Amen, 
: Dios esla Charidad, 


qu vien queda en charidad, | 
€ quedaca Dios: Sd 
Porloqual quedemos 

Sen Been. Amen. 

q ER 
NA Las Gracias. 

ON oforros. te damos gracias Señor 
por . odos tus bienes 
yo dOs tus beneficios, 
q lebiues y Ecynas 

es mlmente, Amen. 
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qui igue defpues vnanume- 
on de algunas cofas 
K Com rehendidas por numeros, 


Ñ Ñ penal podemos 


fer 
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babbiamo di pigliare..Amtn 


1l Re di gloria eterna 
ci faccia participants 
de la cele fbe tauola. Amen 
Dio éla Charita, 
dr chi dimora in Charita, 
dimora in Dio: 
per cío ffiamo 
Sempre con lus. Amen 


Les Graces. 
_Ringratiamo ti Signoro. 
di tutrz2uei beni 
dr di tuttituos benefici, 


chi vjus dy rego 


eternamente. 


g Qui appreffo feguáta unanominas- 


tione Palcune cofe 

compref? per numeri 

per lequals ele 
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efjero 
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ehcleert yyorden; . . AÑ 
Y Godt hast fesdinghen; 
ende dar fenentte 
haet hy bouen al, 
*, Een fpytighe ooghe. 
2. Een valíche tonge. 


4. Thetrquaerradende, 
ende doende. 

5.Die vocren dio ras (ijn 
tot quaet doen, 

S. Valtche ghetuygen, 

7. Dieghene dic rvvift maken 
cuffchen ghebroedets. 


Y Dty dinghen fija onuetíade- 
lijc,ende het vierde en canmen 
gheenfins verfaden; 


1. Die Helle. ERA: 
2. Len onmghelchide vtouvve. 
ER Drob- 
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3. Die hádé mer dooflagen belmet 


¿fire infiruitz. AS 2 
G Dieu hayt fix holes. 4 
dr la feprieme 


> 
E 
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abomine il fur tout, 


1. Lrociloutragenxo ES 
2. Unefaaffe langue. o 
3» Les mains polines de meurtre 0 Wi 
4» Le cueur conjtsilant mal, 

dr le fusfant. De 
5. Les pisds qui font rades -. 

pour fasre mal. 
6. Les faux trefmoins. 


7, Ceux qui font diffenfion. 


entrefreres. 5 


y: 5% , 37 
Trois chofes font in ¡fariables, 5 la 
quatrieme ne pen? on aúcunement . 


_rafaifir: A | 


Il. L'enfero UA e, 
2. La femme defordonnéc. ¿A 
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| Ch infruidos. Ss 


1 1 o (eys 7% 

lafeptima 

o todo, 
ojo > contumeliofo, | 

E nda lengua (cidio. 

Las manos manchadas de homi 

Elcoragon aconfejando, 

Y haziendo mal. 

+ Los pies livianos 

ot hazer mal, 

Los s fallos tefligos. 

li Los q que hazen: diflenfion 

¡e _Smuclos mnetoiquos: | 


E ha 
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>| Tres 'cofas fon infatiables y 
2quarta. no fe puede en ningu” 
E i SS pa 
pepe loba: 





effere ¡nftrutts. 


q Iddio odia fei cofe, 
tr la ferrima 
abborri fepra tutto. 
1. Locchio oltraggiofo. 
2. Vna lingua falfa E ¿r bugiarda. 
3. Mari fanguimnof: ¿o omicidiali. 
4. 1 Cuor confighando 
dy facendo mala 
$. I Pieds veloc; 
amal fare. — 
+, TEalf tefiimonse 
E E ha de ee difcordia ira 
fratelli. 


Tre coje [óno imfatiabils, 
pS la quarta in nfajiabili/Js- 


má, 


1. £ inferno. 


2, La donna desa La : 





3, Drooghe cerde, 3. Laterrefeiche. q 0 4074 

4. Tvicr,dvvelcal verflinde, qe Le feu,qui tout deuoro, 22 ; 
en heeft nimmermeer ghenoch,  mesfiamais rafiii, 
g Dricfaken fijn fchoon voor * € Trois chofes font belles demant.. 
God, ende voor die ruenfchen. Diem ¿rdeuant les hammer. 


E. Eendrachttufíchen gebroeders  t. Accord entre freres — 
2. Vrientichap tulíchen gebueren, 2, Amitie entre les voifíns, 
3, Vrouvvecn má tlamé blijuédein 3. Femme (e homme demouran en 


gefelíchap cade troavve. femble en compaionie d* loyausó, > 
q Drie dinghen (ijn hatelijc Trois chofes font odseufes 
-. Cade verdrierelijo,  : | dr fachenfes. 
2, Een houcerdich bedelaer, 1. Vi mendiant orgueillenx, 
2, Een tijc lueghenace 2. Vn riche homme mentenr 
3. Een oudt man oucrípeclder; 3. Vnviellare adultere de 
- Wvlens verllant yergaer, 4 qui lentende:ent defant. 

Van tvvec faken is miin De deux chofés ef mon ; 
pee beroert,ende dae | bet ES pe > | 
derde masA my gram. 8roifieme me cosrramce, Md 
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3 y Latierta leca. 3. Laterrafecca, 
+ El qdo ape todo denora, 4. ll foco vorace, 
arta. 






- Muncafe non émai fátio. 
Tres colas fon hermofas acerca Tres cofé fono belle apreffo 
“e Dios y delos hombres, lddio dr ls huomini. : 
Concordia entre hermanos. 1. Concordia fra fratelii. 
o Y + Amiftad entre vezinos 22 Amicitiafra vitini. 
» Muger y hóbreque perfeneran. 3. Moglie dy huomo che perfcuera, 
¿2Rmente en compañia y lealtad. * noinfiemein compagnia e lealra. 
Tres cofas fon aborrecidas Tre co(é fono ediate br 
Y y £nojoías. molefte. 
o Va mendigo foberuio, 1. Vnomendico fuperbe. 
| Brico mentirofo, 2. Vn bueno rico mentitores 
+ Va viejo adultero a quien 3. Vnuecchioadultero,a chi 
- "ttendimento desfallefce. : — Lintendimento manca,, 
De dos cofas es rei coragon De doi cof? é il amio cuore tur 
- Wrbado, y la tercera batod la terza mida 
AN ia, 74d40, | 
A me enoja ff 0 a 
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€ Alscenctijchímare Le Quand vn foudare YY pe vas 
verlacen vvórt j efabandonne 0 
om armoede. par pounrett. 
2. Als dis vvijfe mannen 3. Quandles homes fáges he 
—vyeracht(ijo. fut meprl Ra 207 bs 
3. Als yemant vanden rechten 3. Quand aucan de chema co hig á ¿a 
vvech verdoelt torfonden fe defuoje a pecho. 00200 
q Dric laken en hebben G Trois chofs ib tf 
gheca prijlens van doen befoin deStre priftes ¿ 
maer merter dates 157 A mais par elles me/mes - tap 
vvorden gheprelen  . fent prifées : | Abad 
oft mifprelen. eu defpriféess 4 
Y; Goeden y vijn A PA ) vino 
als hy ghedroncken vyoft. -  quandil fe boita TA 
2. Eecn vvijle redene Ez 2. Vnefógeoraifon , , ; e 
als fy vurgefproken vvordt. auand elle esf pronencses E :] does 
3, Eenen goeden man 3. Va Lomme de (1502 DN 
in teghenípoct. en aduerfités a 
| Ati 
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1. Quando vo > ldato 





E. ¿abbandennato 
, POL pobreza. PORRO uerta, 
ndo hombres fabios . Quando buomins fapients 
, reciados, . e Jpreizats. 
| alguno del camino dere 3. Quando alcuno di camino 
Y Foo de feaparta a pecado. dretto f E fisa a a peccato. 
¡Asa colas notienen qgTre cofé non hanno 
| st e de ds loadas, bifegno cd y 
as ma efe per festejo 
fon dlabadas Se iS dl 
Omenolpreciadas, > o fprezZare 
A, Buen vino 1. Buon vino 
| paciado fe bene, quando fe beue 
ES Yn cuerdo razonamiento 23. Vino Jeuio ragionamente 
A espronunciado. girando € teresa 
emo e bica 3. Vino huomo da bene 






nell'aduerfita. 
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Tot vier dinghen is Ícha» 
delijc hem feer te, 
haelten. 


1, Tor crijch ende oorloge. 
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3, Tower macltijrin dien yemant 
dacrtoe niet gerocpen en is. 

4. Omtefpreken 
tegen cen dvvafe. 


Vierdinghen en fuldy nim- 
mermeer belerren. 


t, Die vvettelijc vvilt houvven. 
2, Die ter [cholen gser. 
3. Die de bedruéte yvil heipen. 
4. Die van onnecrlije leuen 
hem keert tor deuchden. 
Viif dinghen en fija 
nict te berrouyven. 





'.Eenen 


2, Tordróckeníchap en tuy/Tcherie z. 


my est appelle. 
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A quaiÑ a s comme 
geable foyfort 
— hafter. 


r. Aucombatoua la, guerre 
A gourmandife 04104 de dezo 
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Ñ 














| > - 7. Va cantaro y el agua. 7. Vna bidria tr lacque. | 
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6.. Eenen ¡gotden 1agher 6. Va bon chaffeur , 
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7. Honden en catten —. 7». Chiens dy chak, ad 
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.- Y da da jarro, ¿5 un picolo bicchiere, 
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dr vna mor lie cionane 
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11.Vn buon macro 


e va difcipulo parlero. db uno difespolo loquace, 
e 0 
3 Cinco cofas manificftan muchas Cinque cofe palefano [peffe voltá 
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A. Ellar muy bueng. 1. Effére fano. 
1% Ser bermolo, a. Efere bello. 
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Ela quatro eofas 

Ae deuen guardar 

pero la quinta no fe puede 
guadaren alguna manera. 


Ma 
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1, Los puercos que apacentan 
racercalos lugares fembrados, 
ts Los bueyes y caualios 

Que apacentan 


7 Ñ ctra de yn campo lleno de trigo 


% Las ouejasque vn paltor 
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"Pot vn huerto de bercas. 
ls 


io 
el 


LA 
¡1% p Hablar con vn fordo. 


po Pue en vn jarro vazio. 
y ' Detramar fimiente cla rar 
' os 5, Con» 
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Uta guiado a vn bofque efpelfo 
y Las cabras que le aurá aguijado q. Le capre che frhaueranno cacciate 


G Duefte quattro cofz 
oca guardare 

ma la quinta non fe puote 
guardarsin modo neJune, 


1. Liporciche paftone 
appreffo la luoghs [eminatio 
2. Li bue (y carsalis 
che paftono 
appre/fJe un capo ripieno de formésa 
3. Le pecore che uno pastore 
bauera cacciato ad una felmafol!a, 


per un giardino di verí£o 


S Vnamuger manceba deshoncíta 5. Vna imoglie giouane difomita, 
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mazer feñal delos ojosa vn ciego 1. Far fegno conili occhi a un checa, 


2. Pariar con vno fórdo. 


3. Beucrein uno bocale vuoto. 
4. Spargerefemo nel mare. 


5. Contara 
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1. Contare leonde del acqua, 
Incliudere li vent, in uno firigno 

>. Pefcarein una fue 

8.deccare la ahiccida in una fornare, 
9. Radere ¿l canuto, 

10. Lauare vi Nero, 
Ll Spingere Une Vecchia a ballare, 
12. Tirareuna fine per un ago. 
13.ongere un capro. 
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Terminaifins des quatre E 
La premiere perfonne du verbe de la presoiere € 
eftrerminécen e, breve, $ la feconde ens, la tierce en e, parcil) de 
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er feommo Quieros hazer 
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1 Erangois, — Vlacmíab. CAN efe Italiano, 

| Carla | Jprecót : babla parla 
MOE by) focct aquel ) bufca. Quello Y cerca 
o) aouue +. )umde  - : alla trouua 


“Cachere + coops | merca compra 
M0, A PLVRALTI. 
Á 'parlons ipreken C hablamos parlizimo > 
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ieácherez e, o UpE: - (Cmercals comprate 





o o Cjpreken hablan, parlano 
y Serchent lieden foecken aquel )bulcan pa vercano 
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Hefpañol, Zealiano, 
?-NVMER O PLVRALL ei 
, ; Pralen - no hablanamos parlauamo : 
al ,repardió /ochrer lo. A Ccercauamo 
q de Os befagen OS Dercriviamos” “) riguardauamo 
o Mesta lOs Sehreuen ; ferimenamo 
e ANN a ¿ 
5 [praeF  vo=- Chablanados parlauare 
AUTE gl) /oche fo” Jbufcauades ide 
QS ) regardies lieden >) befaeche 1108 SD mirauades rienardanate 
» “Crivics Jihrcefe ] elcriniades Siriuenare 
/praken balbánn parlauano 
== bed DJóchten aque )bufcauan cercenanp (no 
tegardoient' befaghen los miranan qui riguardana 
felbrenen ¿, 0 eferiuian: ferieuzno 


P. VVat dederen.P. 
eergifteren? 


NVMERO.SINGVLARI 3 


Que fe hizo an P, Che fi fige au auan 
SDayer?. diera? 
E jo 





Francois. Vlaemfch. ' ed / 
CC paday o E Sores: Hable y 4: CV 
le dJacheay 3 cohie e yO metqué. 70 compre? Y 
vayay betaelde pagué ¡ pro E 
yendis d vercochte vendi | vendes Pe 
parlas lp ractt | hablaftes $ parla 
«u dJacheras gh )eorhte.. ru nata tu compraf 
payas Leralde (24 pagaltes per 
«Cyendis vercochte yendiltes vendió 
' , 
parlá fprac > habló parto, 
al dacherá by< cochte squel mercó quello. compre 
LA betaelde pagó , 4 pago, 
«yendir  vertochte yendió- vendo ; 
ao NVMERO PLVRALÍI. A o, 
parlámes fpraken hablamos parláme y 
0005 vt cochten od mexcamos mi< copram , d 
pa pp payames beraelden ££0s pagamos pagámo 1 $ 
yendimos vendi 


yendimes 


vercocitón 


. Y 


epatielo 





Ema 






















E a AS o AS e es ES A DES 
> asi ES q AN dios ' , t 
0 Francois. — Viaemích, Hefpaño?. Traliano, 
“a KC parlates Spractt hablaftes parlafto 
| ¿Vous Jacheraces ghy lie Y cocht vola» )mercaltes voy )comprafte | 
Fo >) payates den betaeldes iros pagaltes — pagafe 
pp Cvendites vercochs| vendiftes vendefte 
pd E atlerent fpral:en hablaron varlorno 
Ya Jacheterent/) lie Y cochten aque- )mercaró quel- ) omprorno 
2 pPayerent den >) betaelden - Mos y pagaron 4 DALOrHO 
GCvendirene > vercochten védieron vendiorno 








Tous verbes requierent 


R. Pourquoy le demandez vous?, R.VUVatror uraecht gh)! 





2 





: mos : 


Erancaits 


| . A c PENA Le 
Paidede ce Alleverba, beghecren hulpe TA e lio 
y car fans le vvowrdr,( Hebben) puant fonder « € ¿tele, 
sf enfruden 19 o0o hal 
mer leurs preterites , D€ plufieurs — comen gemaken hare Preterita, ende. 


auuesióms Á modes, 


verhe auxiliaicé (Anoir voVYA 
(cconisduditt, ilz ne pouroyét for bxlpe des feifiten 


AP 


: 2 e y 
Exempli gratia. ,  Exempl gratia qn 
P., Qu'anes vous far au-iour-duy? P.VVat hebdy heden gedacat 
MEAR AN 
s oragI 


den.' 


P.Siic lefcanoye,ie ne le demáderoy P. VVifteicdat,1c en font niet 


Vay parle (pas. ic helbe gbefproken. y” A 
ru as acheté . ghyhe'* ¡ghécoht AN 
la ] pavé hy hceft beracls 5% Po: 
v.s.2 voulu | vetefre 27 gevvile o E, 
ellea: . peu SF heeft r mien SES me 
nous avons veu : “uvy bebben gefen a] 
vousauez fcem Aedo ERES A A e 
dls ont far As Sy lseden hebben gedaen eb 


ay ic? dir | pa, hebbe ic ga» 

















peñas 
l algie do a mentller haydda 
ú k de elle verbo ayuda dor: He o Ten 
A! go, ca fin TVaiuda del yno ,o otro, 
pl | - hinguno podria formar (us prere- 
y 
Sy 


——. 


7 m7 


MOS, ny tan poco lus otros tiem» 
y po sy modos. 

a Sd Exe pi gratja. 

GO, "Que hausys vos echo oy? 

e “ara que lo pedis?” 


Je 


$ 
ki 
n Sl Mies habblado 
, toh Sii. mercado 
y ns uu pagado 
ui querido: . 
mor a podido 
a hauemos. yifo. - 


( 
Los 


q” 


74 A o AO 





:Iraliano.. 

Ogni verbo riehiede Paiuta di: quefto 
verbo, Hauere, finzail focorfa del 
gual nó fi potercbbono formare li 
Preteriti. nemanco altri temps. Y 


modi da derto foccrfí. 


Exemplsg ratia, 
P. Clraueto fatto hogga 
R. Perche lo domandate?. 


PSiyo Jofupieffe,no lo preguntaria. P. So lo Japefa, ¡o non lo demandare 







le _vosanels e : fabido 
los, am hecho... 
: hoyos e ES dicho 





yo ho parlato 

tu bai comprato 

ello a pagato: 

UV. An voeluto. 

ella a potuto ii 

201 babbiamo: vito 31. 

voy hauete faputo 

ells hanno 5: fatro > | 
ho 107 ditor:= 2:33 3 


7 E 







Eranf0iso 


ES prins 
a. v.5? mis 
. 2 il : donné 
a elle: oublié 
auons nous gaigné 
-quez vous; : perdu 
ont ilz entendu 
de n'ay pas commencé 
to n'as pas ach enó 
Jean n'a pas promis 
3] n/a pas diné 
elle n'a pas. fouppé 
pousn'auous  penlé 
vousn'auez pas > ccri 
ilz ontpas  recem 
Es. déiuné 
3 lean pas 


trompé 


Ñebe ghy 
heeft Y. €o 
heefr by 


heeftfy 


hebben vvy 
hebrt ehy 
hebben fy 


jck en hebbe nitt 

ghy en hebt mies 
Lan en heeft nset 
hy en heeft net 


fy en heefenier 


ghenmen 


tw 
| eleyt 2 
gregheneo 
mergheten py, e 
ghevoonntn. e ' 
werloren vn 
verftaco va 
Esto: 00 Sa 
begonft. 
hna AN sa 
gheten ve he 
suentmáel goteo ; 4 1 


vvy en hebben miet ghedacht 


ghylien en bebt nies ghefehrenen > Ne 
fylien en hebbes mier omtfamghen 


hebhesck niet 


habt ghy niet 
hesfe Lan mies 


ghemanghels WE | 4 sen 


bedrogbin > 4 Pro 


entbeten 






] 



















o 
ha ym? 


a ella? 
2UCMOs nos? 
haucis vos? 
han ellos! 
Ma 


*tunohas: 
-1nan no ha 
el noha - 


ella no ha: 
J no hauemos 

o Y nohaucis. 
Y ellosno han 


ma 4 1 no de yo. 
y Lo ltas tu 


Ae | 
a Boha Luana. 


Do. m3 el? a dE 


yonohe 


pol 


tomado 


 puefto 


dado 
oluidado 
ganado 
perdido 


entendido 


empeeado, - 


acabado 


prometido 


comido 
cenado - 


- peníado 
 efcrito 


recibido 


Morla 
almorzado 


engañado 


Italiano. 
ayi: prefo 
aus? poto 
acllo? dato 
aclla fmenticaco 
habbismo nojs — guadagnato . 
hauete vo: -  perfo 
hanno ells antefo 
yonmombho communicate 
su non has : finito 
Giouanni non ha prome/o , 
elonon ha —. difinato 
ello nonha .. cenato 


noinor habbiamopenjato 
mor non hauete  feritto 
elli non hanno. riceunto 
e 
nonheio? .. ) cambiato 
mon haituz  fattocollatieno >; 
von ha ¡Giovannisingannato 


. eE 


j» 

















"y e 


Erangojse;. E Vhemich. 


n'ail pas? 2 bea heefe hy nieto! os gedronckn 
n'a cile pas ¿ss coneu heefe fy nieto 0oregekent 00 se 
n'auons nous pas... joué bebben vvy mer + gefpeele 00, 
nauez youspas.... fompu Liebtghy nietonianio ghebroken 320 

- N'ontilz pas +=. courru.-  hebben fr met.  gheloopen id 


PRATERITVM. INDIFRENITVMO 

A caufe G ploficurs ntayárz la Lágue Om dicfv ville, dasimeemighe henlidón fa! | 

- Francoxle, ne moins l'Italienne ne — dicmael abuféré, va dat Praterin 

lE(paigaolejabultarí lomuent,% . indiffimitidum,diede Fracoifehe iban 

| gricuemérdo Preserio Indifinitif, ,-liaenSche noch Sparfehe praecke mtb 

Tiana femblébon. deleurdonner en heb6z,/o berftmy ger gediche Mier 
en ayde aucuns exemples, : fommizhe exspelé vwsr te Helen 







Pp. Quand aura on fax? P.VVáneer falrae gedacr hebben Cad 

R:'cu ) in AR Le Mañde 1 bs 
tu eus A gbhy hadder bea 
Jeaneat huso: rfaie lan hadde 

v.s.Cur hier y ens v.e.badde 

ilenc : PA fini ..:: by hadde 
E re PO Vvy hadden |. 

y o e y Ad REE IA 

ilz eurent ) Madden. ) 


> 
















ES epa “Italiano, 
Y  moha dro. o beuidor 07 non ha ello? beato 7 
¿E húella?: + conocido: / non ba ella? conofciuto 
% nohemos DOS? jugado 00000 > 30m habbiamonoi? -ginoccate 
4 no haueis vos): xrompido.. 0." : non hbanete adi? > TS 
¿ e len Scomtdd dia non hanno elliz 933% corfo 


a PRA ETERUT VOM NDIFFT NUTVM. 
¡Oyendo cada hera muchos ¡yuerrary mal víar _4 cau/fa che molt; no o hauendo la nHatina 


o 

pp del > 

bro rererito. Indifíimitino por falta de la ) 

E si - haturá eza digo y por pS tenerla Jégua, Fran lingua Erancefé ne MEnco Plralana 










pe a, Izalianajo Helpañola natural. parecio Nela Spagnuola, “abufano cofi fpefo 
9) o mebiea de dar lesalgunos exemplos lobre ¿dr malkfine del Preterito Indiffi= 
138 od Ios veni grati. A nitivo, mié parfo bene di porgere 
| y | RS Po INT loro per aiuta aldáns effempla 

' op: ; Quando aura le acabado? "P, Quando auera Yi fito? k 

R. Yo vue - -——R. Yohebós es Ñ | 

| ti ovifles sE ds” 16 hauesti 17 | 

, a luar ono | —Gionani hebbe o E 
-V.m:0uÓ - nfischio v.shebbe. “0 Ps 

] coso ( mos E acabado ello hebbe => pi farnito 

ya -hofotros oui (7 - fenccido nos hanemmo Jo 
3 ES Eos ouiftes voi haucits y 

. cl os Ouicron elli hebbero ) : 


4 de 





pe 













PST, 


: A 
cinpa menea 


P. Aquelle heure a on eu fait? P.Tevvathuere hadmen me ku 
R. On euthicr faitá douze heures. R. Men hadde E js PAN 
P. Quevousfalluril hierá crier?  P.VVar gbebrac eRReta e 
R.Teu malaux deniz, $e teu enuic £. Tc hadde pue aenmon+a pr a 

detuer vn cocgq. ¿ck hadlefhom ten hanteatióo | 


P. Eutes vous mouuelles de lean P. Hadt gby sydmgen va” peo id 
Re Ven reccu lerrres Se entédis qu'il R, lc ontfingh brieuen ve” hato A 
A éroic lain... * verftont dat bg 
P. Quandfutes vouschez Pierre PV Vannecer vvaert gy rr pa 
R.Tenretrournay le fecód du pler R. Ze guaden tuveedé van defes4g0 





P. Le quantiéme eumes nous hier P. Denbeemenichjts paddeCovord, 3 

-  decemoys? vuy gi5teren van defermacm 
R.No?eumes hierle penulcimerne R.VVy hadden den leften sq ne 
FR. Quid eúmes ño? la monuelle Lu P. VVanneer hadden vvy' enicot 
R. Nous címes hier Veclipíe de pe» R. yVy haddé gifteren eclipiMert 
P. Quand retourna Pierre? (cunc, P. Y Vanneerguam Peeter (van ge y 


R. larriua hier au foir R. Hy quam gifterauonto 0 al la 
P. Que feites vousauant hier P.VyYat dedy ecrgifterent 
XK. Técrinpis,ic lei, ie jonay. Ro lo febrecf.se las,ende 16 pelde luef 


P. Futes vous hoss delayillee. —— ParVacregho vut der S0diE 


a e je 





n FAS CESA A za 
. A A A A 

. .. e PART q. A A = A $ Ly 20 

Aa y ; . TF 


"> 


AA | 


y Hefpañol. eS 














A 
A 
A . 


Irallano. 


y 
E P. A quehora vuo fehecho P.A che hora hebbe fi fatto? 

2 Y R. Acabofea las doze. + R.Sihebla hieri farto alle dodici. 

4 -P. Que os falto ayerá darbozes — “P. Chevimaneo hieri a gridar. 

Y | ¿R.yo tuue mal de muelas, y tune —R. lo hebbs doglia a 5 dents Y ¡o hébtí 


ana de matar vn gallo. -— voglía damazzar vn gallo. 





0% Túuiltes nueua de luan. P. Hanestinuona di Giouanns. 
$ PR. yo recebi cartas del,y entédique R, lo ne riceui letrero, yy sntefich'efo 
y ES Á el elftaua bueno. RS fraua fano 
¿ PET. Quádocftuniftes E cala dePedro. P. Quando foft5 da Pietro. 
1 E, Dalli bolui el fegúdo del prefére, R. Ne ritornas il fecondo del prefento 
di P+Quantos tuuimos ayerdeeclte  P. Zi queto hawemo biers di questo 
a Mo. mes? e mefe. ; 
y1 ER Tavimos el penultimo. R. Noi hauemmo bieri il penultimo,, k 
md d Quádo vuimosla ¿una nueua. P. Quando hauemo la Luna nuova. r 
A A Re T uuimosayer ecliplisde dineros R. Hanemmo hieri Pefilipfé de diners, 
rs Quando boluio Pedro “P. Quando ritorno Pietro 
AR, Elllegó ayer enanocheciendo R. 2/0 arrino bier féra, 
E Eb Que heziftes ante ayer, P. Que fecefls auanti hseri. 
 [[R.Yo efcrivi, lei, y jugué, R. lola ó Eebrcca : 3 
1 > *Andquiltos fuera delarierras — P.Andafiifuera dela terra» | 


e 









Francois.  -. Wlaemfch. Hefpañol Traliano. 
-R.Tefus malade 8: enla ficurcie me: R, lc uvas jicc,endo 1e hadde de cortJe» 
“y Feis faigner % curcr. ¿c dedo 3) laten ende curereno “na 

y 3 








y le 
Y 












P.Quefñrent Jos autres? PV Vat deden dandere 
e ¡ad entlé temps 4 cartes R.Sy fpecldenmettercacrión 
P. Quánd partirentilzdicy? —  P.VVannecr gimgen [y vanbierk 
R.iizne tarderentguerts R. Sy en tocfdenniet lamghe.. MVE 


NVMERO SINGVLARÍ-: 


P. Que fera on P. Uvat falmen mor “P,q fe hara ma- P.¿Che fi faradoma 
ess, ; AN 

















demain? ghen doen? ñana? MEAR 2 0 
R. Cparleray  R. (freken Re (hablaré R. parlar 
“le paycray pl, tl Yo y pag j0 S, | heras ES 
«Cóméceray beghinnen empesar dd 
“parleras fpreken * hablaras PERES 
| 109 Paya glofiea bae taz pagaras. 0 PRA 
a cóméceras beginnen empegaras LC eominciar! 
—parlera Ipreken hablara parlars 
1S payera hy (iá betalen V 100) pagará quello PENE 
¿Cachercra E cooper Limercara caprará 





> a is 
y oe 






ta 

















> ee Si Vlaemfch. Hispañol. > Italiano. 
pe O eltune doliéte Saiuleivna ca R..Yo fiinformo, y mifich copar fan 
, tora, yo me hize langrar y enrar. ue dr ouyare, 


Es hizaeron pues los ortos?  P.Chefcero poigl altrid-. 
oK Ballaron eJ tempo a las cartas. R. Pafaronoil tempo allecat 


yl ando le fueron de aca? T. Quando partirono de qua? 
iS «Poco le paratonacas AR. Si fermaronopeco. > 
Los Cparlerós..... > fpreke no (hablaremos parlaremo 
155 achercrós 07y ful SÁ coopen * << mercaremosadio cóprarémo 
2 LC payerons len. y hetalen pagaremos L pagaremo 


o Siparlerez. % . (preken vo- (hablarcis  “Gparlarere 
29059 acheterez. ghilie <:coopen Lo- < mercarcis voy comprarete 
y PAYELez fala, beralen tros Cpagareis pagarese 


BO: 'Parleront de , fpreken aquel < meca ES: parlaranno 


1 Acheterant. frfulá cooper — los mercará q/ comprar Ano 
 Gusómenceror len Cobeghinas épegatan Das 





% ? 





Quwil ayme Dieu 

Quil face bien 

Quil foir hamme de bien 
Guwil air patience | 
Quiil penfeála fin 

¿Quwil hante les bons 

Qui honnore pere $ mero 










| A P 

Francots 6 Valemíchs RAN 

IMPERATIV OLLAS DL 

P, Yau garcon? | : <p, Hau gh) knechtken?. í m 

R+ Que commande va 3? R. vvat ghebier v E E Em 
P; Efucille toy P. Ontuvaecks v A MS 
laue roy uyvafehto » Il 
chaufle toy uvarmtu 4. JONU 
dépelche toy haeSt v ¡sn 
gardetoy ovaho No pac 
Neiure,8z ne ments pas En [uvert noch en lieght mies ud 
Ne derobbe, 5 ne tue pas En feels mochen dect net. Moi 
“Ne mocque, 82 ne médi pas En [pot noch en mejfeght met, Mb 
'Ne:doute, XX ne cráins pas En tuuyffelt noch enoreefi nie a 
Sire que fera le bon enfant? Heer vvat fal een goct kin doen? doy 
dar by Godliefrebbe Al 


dat by pacientie ebbe ] 
dat hy op desmdedincke My 
dat liy met dengoeden verkeere epi 





Í AS o Befpañol. 
| P. He,muchacho? 
- R. Que manda v.m? 
P. Defpierta te. 
lana te 
- €alienta te 
 delpachate 
guarda te | 
 Noiuraras,yo no mentiras 
Mo hurtaras ¡YO nO matraras 
E No burlaras,yo no diras mal 










AE Bo dudaras, y no temeras 

ye - Peñor,que hara vn buon niño? 
-_Queamea Dios 
Que haga bisa 


If que fea hombre de bicn 
| Queayapaciencia 
sa Po WE pienfé 4 la fin 
3 quesplatique con buenos 
MP |. que honre ápadre y madre 
' AN 7 


AE 


Italiano. 


IMPERATIVO. 


P.O Razarz,o? 
R. Checommanda la S.vofira? 
P.Desta 15, 
lana ti 
Jfralda ti 
Spaccia 15 
guarda ti : 
Non giurare Ey non mentire- 


Non rubbare dr non amaz, (are. 
Non fofiare ¿r non dire male, 


Non dubitare ty non temere, 


Signore che fara il buon fancusllo! 


Che ami Dio, 

Eh faccia bene. 

Che fía huwamo da bene 

Che babbia paciencia, 

Clié penfia la fine. 

Che freguenti li bu0n; 
Cb'honoripadre dy madres 


Aa 


1 





» 
1d e 
pd e A 






Francoid. 
Quilatrende le bon témps. 
D. Mefficurs,qu'eft il de faize? 
R. Commencós X achcuons 
foyons bons amys 
ayons bon coutage 
failons quelque chofe 
allons 3 courrons 
devifonsenfemble 
chauffóns nous. 
, y 
oyez,vovez, 8 vous talíez, 
labourez E mangez 
cognoiílez 8: aimez 
refiouiíles vous en Dieu 
aimez vertu 8< verité 
A hayez le yice 
ayez paix £ Charité 


P. Queferont les autres? 
Ro Quiila faccar de bien es miens. 


' : 





sx 


bemint die duecht ende vrarhe?. IN 


A 


Vlaemích. 
dat hy den goeden ty+ verbejdee 
P. Mun Heeren,vat ¿[Jer ted y 


rra ; " 
. > ey 


. ' + 
R. Laerons beginnen ende volezuden Mo 
Laet ons goede urinden fn A lan 
Laetons goeden mot hebbem. e Y 
Laetons yuat doen 4 ha 
- Laetensgacn ende lonpen sh na 
-  Lsetonst/jan:en couten | E 
Laect ons vvermen el 


Hoort, fret endefovieht 
aerbeyr endo eeb a: 

— kent ende bemipt 
verblyt v in Godt 


do A 


baet die onduecht. | 
hebt peys ende vrede A 





P. VVat fullen dander deen? Es 3 alo 
R, Dat fj vvel doen ende berer > 












o efpañvol. Irallano. 
1309 que efpere el buentiempo, - Cli'afperti il buen tiempo. 
, Me «Señores? ue le ha de hazer. P. Signori che cis da fare? 
Pp R-Empeceoos y acabemos R, Comminciauo drfiniamo, 
Po feamos amigos fiamo amici 
1 Ayamos buen anima habbiamo buon anio 
5 hagamos algo 6 faciamo qualche cofz 
VAMOS y corramos andiamo dy corriamo 
- Fazoaemos juntos ragionemmo infiere. > 
3 Calentemos nos | fraldiamo ci pe 
Oy d,ved y callad wodite,vedete, de tacere,l s s 
Wiguajad ycomed o Lauorato dy mangiate "20 | 
Je Conofced y defpues amad conoftere, do poi amate hoi. 
4 alrgradosen Dios r'allegrare vin Dio 2 4 
Po amad la virtud y verdad * aemate virta do lavititá 00000 
 mhorreced el vicio 5 aborsite de odiate ¿l vitio ER 
 hiaued paz y caridad. — <babliate pace (7 caritás > 
Y P. Que haran los otros? “P. Che farannogl altri? ¿ 
1 Je Re Que hagan de bien en mejor R. Che facino di bene in meglio P 
el CIA As 3] | 
k 2 : la ¡0 A 


LF 


nu 







Francois. 
Quiils foyent vaillans 
Quiils ayent pitié des poures 
Quiils gardentequité 
Quils fuyent les mefchans 
Quwils hantentles bons 
Quils penfent Yaduenir 


y Ad mn 4 
» Rd pl 
das fjcompajfíse hebben metten acrme h lr 


dat fy de boeuen [chowuven E 





dat fyvuroom fijn 


dat f) recheveerdicheyt bevvaren É ay 


das fy verkeeren met goede | e 
dat fy opt 80 ecomsmende dencktno de 













A 'Hefpañol, | Tralianos 

, | Que fean valientes che fiano volenti * 
. : Quetenga cópallion delos pobres che habbino piera di power 
A Que guarden la Suftitia che feruino equita 7 
- Que huyan los maluados che febifino lymaluagi 

| Queplatiquencon buenos che freguentino li buoni 
| Que penfen al venidero che penfino al fisturo, 

( , | AS y o 
10 
] 











Pd 


a 
-—- 


Fran Go. PrEiaDS 


P, Que vouldriez 
vous? 
R. Pleuft á Dicu 


parlafíe 

, J£ceufíe 

que less fejíle 
entendifíe 


parlafles 
Ícéviles 
volufles. 
feifles 


quetu 


parlár 
Íceur 
feit 


qui) 
ensendir 


Y, 


NVMERO SINGVLARL pd ji 
| ES 


P. Y Vat foswdy bem e 
gheeren? 


R.of: css , dz 


e 
dal sex ) de 
L dede 
verftonde 


praE 


sa? vu 
dat ghy a a 
: | dede 4 


iprake 


dat hy yuifte a 


dede 
verftende 


viscatdl ya ó 


















PP” O , 
a . tu Y 
A A a O E 
a AN 










E He y Italiano. 






De 












4 . NYMERO SINGVLARKI. 
Pour qades qe sa PP Cheverreit 

o o sion oxala, KR, 0 voleffe Dio a 
43 de: | ) 
e s sl ase DS AS parlafi5 

y qu o fupi | | 4 Diapefs "o 
; Y | l hizicde clio pá > 

entendio : E , facefs 





hablafTes ) parla fi 
Jets: DIA (ape ffs 
y encia IE vale ff 
ES io o | 
AN : a 3 : -parlefe 
“pie y ; Ñ fa ele 
En ml | o ciegue = 
earn ARES md 
z An $ | , 








Erantoit. 0% | -— lacimíelo 
parl: Lions, casa a CIprgkeni 





que nous )vendiffióng HR vuy Y vercachten. in 
fceuffions eS ¿0 vviTen . 
E coneulfions Es kenden * 
parlifiez fporacié 
que vous )vendiífiez . ... dat 2%) hieden Y vercoch£ -:.. 
fceulliez , . O Esad añ 
concuíliez 22. z | Linda me 
e parlaflent A fpraken 0 
quils Y vendiflene CALA det fy lien cerco : 
fceufent 1 
concuílent 3 a 
NY MERO SING GVLARL 
P. Que defirez vous faiger *P. VVat bezeert gl) cdi 
FR Dicu vueilla, R. God ghene 
¿ridad ? 
parle ss Jpreke Ae a 
queie )rrouue Ads dc Y vinde O Ego, DN 
lache A > 7 dE e Y 
ade de ES ,uercechs | 4 













-"  Hepaal, Italiano, 
Ne hablafTemos ARE parlafimo 
¿os S vendieffemos Che nos editó 
A ! os: fupieflemos q 1 Japefimo 
OS conocieflemos ( conoce [fio 
o Hhablafíedes parlafz 
O vendieffedes NS Che vos ende 
QUe VOS fupielledos 2005 (apefi* 
E conocielledes * Aconecefa >. 
NY hablaflen -parlafjtro 
que paseis .vendieflen  Chequeli2. vendefero 
$ (upielfen ++ _Japeffero 
Ñ A £onociellen 35 conoleafero 
p o AL NY MERO SINGVLARI 
5 Que deal vos hazer? pa P. Che dsfiate ves difare? . 
-R.Oxala. o C R. Dio voglia 
Y hable. E | ar li 
| eyo y halle el eso Y truond 
ie Bo et fepa NE ¿Ai dt prod 
de Sy “venda. Nes | LE 











Fragoi, 
pcs p 

payes 

perdes 
-parle 
y paye: 

qu ECT 
| vienne - 
parlions, 

ae fachions 0109? 


: Lreccúions 
=— gntendions 


"y 


preceniez 
entendicz dei A 


parlent Led 
u vueciller >: 
qe Facil pb 


auendene 


PRD 
que vous” Go SS 


Dori | 
pre : 

: AO 
desty cid PA 
verlesh 


fpreko pe 
dat 07 berale 2% 


cobpe 


comme gu 


S fpreken-_ 


vue > 

dat uv Lonifanghen 
A erftat 

pres 


das ¿hy hen lb » 






Pto 


í 
7 
Y 
ad 
Ne 
A 


a 
Ñ 
es dd 


que ta. ri | 
2 A pagues... 
E pierdas 
Bs hable. 
que aque] Sa q 
x venga “> 
E: - hablemos >. 
mo que 00 Em S 
0 teciuamos 
N cptendamos 
2 hableis. > 
l qUe vO5 le pais 
recinais 
entendais 
€ bablen. 


za 
— “E 


> 
a 





hables - KO 







Iraliano. > 
2 parla" + 
5 trous 
Clrtu $ 42% : 
1 perds / 
parli 


compró- 
venga 


parle mo ; 
Che cl qna 
int:” diamo 


parliare 
fepinate 
FE vel.) ricemiate 


prtends ate 


pariino 

voglimo' 

Chrgu ela fappino: 
aspertino” 








Fra aupeis Vlaembehs : EN 
NVMERO SINGVLARL 7 

P. Que feriez vqus volunticrs? PY Var fondy geernedoem. 

R. (parleroye as R. (fpreken 


vend1oye PAR le fo geerne ) Vercoopen 
volunticrs d 


le “Y feroye ven Je 
mangeroye an. E 
_parleroisbien. | fprekem 


ferois bien - doen | 
gajgnerois bien ghy/fouds vuelo yvinnin 
prendrois bien nemern 
parleroit —fpreken 


diroit i hy fude geerne h gglen 
31 3 entreroit Solanas mcammen 





4 ES imanghelen 
NVMERO PLVRALT, 
Nous parerions o (preken 
aurion 
A] a A ia 








e Y 


| Helpabol  Jralianos 
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dE NVMERO SINGVIZARX 
PP: Quéqueriades vos hazce 7. Che furesta voluntieri? 
OR. CHaiblanadebuoe= 0000 R. C—parlarcivoluntiera 
E y Hyenderia venderej voluntier 
vo haria A o jo “9 farcivaluntieró 
comeria, .mangiarci woluntier 
ss Hablarias bien parlareffó bene pra) 
MU Farias bien 20 tu farefts bene > As 
Y g¡Anarias bien > puadagnarefti beno 
2 Ctomariasbien pigliare Ps bene 
CC hablaria de bue - a parlarebe 
aquel )ditia 4 Y + Lua gaba quello) direbbe E 
JO OS entraria y piirarcole voluntier; 
Ñ po Crrocaria iu = a, ibiarchber AC iio> 
5 NTE AN DIES E 


E INN VMERO PLVRALTL 
hablaramos parlaremimno | 
fabriamos moi )fapereñaroo ; 
)adeuinaramos indouinar emo ai ES 
REUEnaIOS delo ES 





Y nofotros: 
Mo 










Francos. - 2 27 
arleriez E 


E | curiez * a EN bh hieden ondyZ 
$ vous payeriéz A 1 q ”l 
: auendriez * E 


parleroyent Me Os go 
ma eel eden id 
fcLoycnt 







rr MER O. SINGVLARL ¿ 
e AA 0 preke ski Y 
combien que ie, Ú che”, ? al vusteicí ; 1155003 
regarde feick 
deca O Si as 
a pr 
e a id . qien dos £ o 
| diles | fight 




































di mm:  Befpañol. Iraliano» 
ME ON hablariades. parlareste 
¿No voforros 2 “briades wi PLiperesto 
- pagariades besarte 
o .Clperariades _Cajpettarefe 
Ñ ' > , 
E hablarian parlarebbeno 
' mercarian Y eomprarebbeno 
Ae ¡eguellos pagarían guelli pagarebbeno 
| - Charian | farebbeno 
LO NVMERO SINGVLARI. 
0 TS - Chable : dl 
IDE; 1 TOA . DJfappia 
y pico que dl le a Ten cb, esaldi 
¡ DES: , diga : dica 
3 Cs Egables | a 
a fepas | . appi E A 
| left que tu Pi . Pofto che tu riguardi 58 
MO digas dica | 





Frangoisa 


parle 
ven qui demande 
regarde 


aenghefien das 1 tec 


Es 


befeh 


NVMERO PLVRALTI, 


parlions 
fachions 


. encore que nous demandions 


prions 


: paez 
tagoit que e aoaics 


conoifTiez 


COUE tjez 


> panae 
0 achent 
en cas qu e bes 


demandens 


'/preken 
: vueten - 
bidden 


Braz; 


bee vuel'dat ghy An hende 
loops 
/preken 


ets 


vv 
al if dat 05) o) kennen 


vraghen 











|  Hepatol, 
A Ya hable 
 vilto quequ pb 


mire 


y giga 


hablemos 


E aunque noforros 2 £P2m0s 


A A AE hableis 
E fepais 
y ze : corrais 


Ñ hablen 
y fepan 
conozcan 


esío que aquellos 
: f pi dan 


o 


Y 
Ú 
. 





E SRAEOS ancora che noi 


foppli quemnos 


fraliano. 


arls : 
viltechegl S irme 


riguardi 


NVMERO PLVRALL 


parliamo 
fapiamo 
domandiamo 
preghs4amo 

1 


parliate 

fapiate , 
conofcrato 
coyriate 


conciofía che vos 


parlino 


Cafo she quells alan 
¡¿Cdomandino 


Bb 2 











| Prestil: | Verte 
NVYMERO SINGVLARI:> Fi 


Quand complirez vous VVanneer fuldy y ] 
voftre paro!le> vvoort voldoen? ¡nde 
Parle 'fpreke y | Mueñ 
—)paye ; betale 
mes quere > rerourne als ick: vuedercomme e 
fache VUE on dl ' 74 
3 parles Jpreect. 
payes vindt 
mes que tu 3 Tetournes ads os evedercomt 
: COMMEnces . ¿begint a » 
parle | Jpretr k: 
A MS : betacle p 
FECC UTAR als by vuedercomt PRE 
lache vv cet 


NVYME RO PLVRALI, 








. 5% pr y 
E Hejpañol Italiano. 
. NYMERO PLVRALTI 
Quando complireis Quando compirete 
El Ñ vueltra palabra > voftra parola? 
¿A - g hable | “parl 
mi - ) pague JAS 42 hi 
DA mE ma ch ¿0 al 
-fepa. fappia : 
hables” ANS parli 
a “pagues | aqhi 7: 
Boo E, bueluas-> . vehe 54 e 
| E cmpeces comminti > 
hable. parls 
di : ue achh 
| <9m0 aquel buda Che, quello Ha | 
DS ; , fepa (ap ppia 


5 





'NVMERO PLVRALI. | 
Bb 3 


3 E a dra TR «a A 
PP. PU AI A 3 A 
» 2 3 bs A NA . A A a o 
ME US A O EA Ñ 
SR > EN PP. 










A YY 


vVlaemícho $ 





"e pa 
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Francob. y 


parlions /preken 
)rrouvions .. al vinden | e 
ges que nous oyoins | DVIS hooren y A al 
| yendions (Cuercoopen | 
| Pasliez preto 
| ¡trouulez - Y vindo 5 
| mes quevous Y oyez 3 cals ghy liede S peor : on 
y Cvendjez. vercopa 15M 
parlent Ae - pres e L 
“JH rrouuent . > vinden da 
mes qu'ils$ gaignene als [y edéS guinneo y 
venden CL uercoopen 
4 










o 
| e 
Ud 
a 
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-comonos 


Er 


Hejpañol. 
hablemos 
hallemos 
Oygamos 
vendamos 







E € hableis 


"e *.. pOygais 


¿6 vendais 


OS arts” 


- somoaquellos 





hablen 
hallen 
ganen 


vendan 


Traliano. 
*parlianso 


> . Dlrouuiamo 
0 : 
rra chen RR 


vendiamo 


parliate 


mache voj )irouiete 


vdiate 
" vendiate 
parlino 
dirouino 
wa che quellsS guadaguiño 
vendjno 
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Francois. preso cód ¿eh NS 
DINFI NITIPF V 


P. Qu'efton determine TP. VVatifer di ino 20 Qe 
le faire? | te ds o / de ha 
R. Pourquoylede R.VYaerom, oraccht bara 
mandez vous? - yA | ghy dat? O MA 
P.Sijele (canoye, ¡ene P. VViSte ¡e dckr en LA Sol, 
le demandctoye pas | miet yraghen.. a) lopr 
R.ieveul  * parler ic vville +5 Spreken 0 Ao 
tu veus  achetcr ghy vvile o e00pen | Moaj 
3l ycur o payer - hy vvile id beralen E qui 
v.s.yeut aller v.E.vvilt aen' m, 
nous voulons cercher » vuyuvillen, . . foecken 0 
vous voulez  trouucr ghilieden uvile — vindem 1d 
ilz veullent. faire , filieden vvillen don +20 o 
venl ic E (cavioit wvilic, vuete io) 
veustu "dire vvil: gby fezen > ds sy 
VCUS Vas» veoir vvjiit v.E. 


vent elle auoir * vvilt (y: 
_ voulonsnous demander  vvilenvw) 


- 











O 5 q 


SA 


HR Pe Ns 


pala 
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tallanp: 








el LINF1 NITIF. q 
1 P, Quees lo que han determinado P. Che fé determinato 10 


d% P de hazer? ; di fare? 
j ¿R. Pará que lo "= R,Perchelo deman= ES 
2 Pleguntays? : | date; 


P. Siolo (upieffe, yo no P. S'io lo fapefs, io nen lo 










] lo pteguntaria. domandaress : o. 
e fi » . : q . in 
; Ryo quiero hablar 10 voglo | parlare 
0 sel Th Quieres mercat tu visos comparaye 
03 “el quiere pagar ello vuol pagare | 
k Y. MW. quiere ir v.S vuele andare > -3 
- Queremos bufcar noj vogliamo cercare s 

ls Ls Vos quéteys. hallar voi volete trouare 
e po ellos quieren hazer, . elli vogliono fare 
EN quiero yo? faber woglio 10? Japere 

 QuÍcres ta? _dezit vuei tu? dire 
quiere, y. m?- veer wuol.v.S. vedere , 
d E ds | edi e E, | a : 3 
q ucre ? edir.. vo ES j 
» de Ios nos ¿Pedi yy. . les ja be 4 









Erangois. 


| voulez vous ouitr 
yculent ile donner 
ie ne veul changer| 
| eu ne veus entendre 
> il ne veutpas conoitre 
| nous ne voulons pas manger 
¡ voús ne voulez pas , boire 
ilz ne veulent pas  dciunte 
elles ne yculent pas  dinez 
me veul je pas fouppet 
ne veus tu pas * hire 
meveultil pas . éctite 
ne veultelle pas apptendre 
me voulonsno? pas  retenic 
ne voulez vous pas - prendre 
mc veullent ¡ls pas mourir 
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Vlaemich. 


—uvilt ghilieden heoren Y 
vujllen fylieden ghenen Ene 
ic en vville niet wmangelen . pos 
ghy en uvile niee verja po 
hy en vvilt niet kennen 10 quí 
Uv) EN vvillen niet  eten A quer 
ghilieden en vvilt niet drinckem — qu0 
fylieden en vvillen niet ontbyren no 


Jrlieden en uvillen net normaeleten” “Go 


en vville sck nies auontmacleltn “qu 


- en uvilt ghy niet lefén AN 
en vril hy niet fehryues 
en vvils fy nies leeren o Wa 
en vvillen vvy niet  omthouvveRn quer 
en vvilt ghylide niet nemen que 


es vvilen fylieden mier fermes 





on 
“A 
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e He/pañol. Italiano. 
- quercis vOS oyt volete voi wdire 
! quieren ellos dar vegliono ellí dare , 2:30 A ..3 
E | 
| yonoquiero  trocaf lo nenveglio cambiara ? 
tuno quieres - entender / tuno vue  -. intendero -** : 
| elnoquiere  . conocer elle non vuele conoftere 
nO queremos comet non vogliamo mangiare 
YO quercis beuet voj non volete beere 
E ellos no quieren almorzar elli mon vagliono far colationo 
sab ellos no qnisren comer elli nen voglieno  pranjare 
al -Noquieroyo . Cenar Non vag lio 50 cenara 
Ro quieres tu leer No vuci tu leggero 
- Doquiercel  * elcriuir Non vuelello feriuera 
se ho quiere ella -—apprender Non vuwelella mmpararo 
1 | noqueremosnos tomar Non vogliamo mos pigliare 
e —Roquercisvos elperar Non volete vos aspertaro $ 
Ss | no quieren ellos — morit No» vegliena elli res 








Francots. *- 


E lfaue fouffrir 

| il fallojt regarder 
ilafallu  - viure 

: il fallur gaignet 

. il fandra AM 
il faudroit hayr » 


Nit". 


P.Poutquoy larientez yous? 
R. lc voudroyé auoir fait 
tu VOudrois avoir Fares > 
il youdroitaucit fair, 
nous voudrions anoir fait 
vous voudricz avoir fair 
;  zvoudroventauoirfait 


Commentacquieron aradis?. 
R,En farfant en ; | 


. €n priant Dieu 
en donnanr aumones” 
en aimant charité 
cn croyant Elperant' . 





Vlaemích. 


Men moet Lden 10 
. TS 4 
men moest befien neg 
men beeftmocten leuen Ko me 
menpaocste . VLIAMA sy Fene 
men falmoeten  minden 5% gn 
“men Jonde Pordlis "batch Raja Ru 
11 A 8 ! í 
P. VVaerom blázhes gh : 4 aqu 


R. Ick vvaude gedaen hebbem 72 
Ey vioudr gedaen hebben : 
¿hy vuende redaen heblien > 
vu) uvouden gedaen hebben 
¿El UYomder ge: daen hebben 
[y vuondey gedaen beben 302 

P. Hoe chrychtmen Pa 

R. In goet te doen 
in Godtte bidden 
in aclmoefien' te ghenen | 
39 de vvaerheyt te bemínnen y 
in gheloonen ende bopem 2 


mbr 
? 








a A 


e, 
ln) 


añ Hejpañol. 
tsmenefter Sufrir 
1 era menefter. mirar 
Ñ Aldo mencftér vivir 
e menefter ganar 
“No fera menefter Amat 


: ria menefter 


P. Parás que os quexais? 
y 2. yo queria auer hecho 
tu querias auer hecho 

-celqueria auer hecho 

la | Queriamos aucr hecho 

un E queriades quer hecho 

¿E cllos. querian'aner hecho 

je P, Como aquiíta (e el parayfo? 
R- haziendo hien 
¡Ñ Pregando á Dios 
dando la limofna 

"o | E amando la caridad. 

eS 


2 


=N y 
e — ho 





agolrecer 


Italiano. 
bifogna  patire 
bifognana riguardare 
é bifognato UIC E 
bifogno guadarnare 
bifognera” amare 
bifognerebbe ediare 


P. Perche vi lamentate 
R.. vorres hauer fatro 
vorrefí hauer fatto 
vorrebbe haucr fatto 
_Toremmo hauer fatto 
vorrefte bauer fatto 
vorrebbono bauer fatto 
P. Como acquifta fe lo patadifo? 
R.Facendo bene 
pregando Dio 
dando lemofina 


amando lacharitá 


 credendo dy ¿perando 


1 





A 


a E 


td DA Fo e 


"y 


e 


Midis is > 


Francois 


«Pp. Queft il de faire? 


R. lime 


ir | 
il luoy 


ilnous 


il vous 
il leur 


—Yme 
te 
il luy 
il nous 


ilvous 


illeue 


faut 
femble 
affiert 
aggrés 
plait 
A plait 
touche 
poile 
fache 


compette 


auvient 
hair 
falloic 
fembloít 
plaifoit 
fachoit 
hairoít 
fufkfojit 


"bet verdriet 





vlaemícho 





ep. V Vat ¡fer te doen? 
R. Het beheort mm) 
het dunt? 

hot voecht o 
bet behaecht 
het belieft 

bet mifhaecht 
het ruert 


het verdriet . 
bet gaet 
het gebuers 
bet lusó 

le moeft é / 
Het dochte 
het hebacehde 
het veraroot 
bet luste 
het gencechde 










E pro Conuiens 
- parcos 
k -efta te 
agrada 
-plaze le - 
e delplaze 
: pa Oca y - DOS 


pb | cabe Poe 








lol “acdelce 
- antojale les 
—Conuenía - me 
| 28 jarecia : te 


Ms ra nos 
antojaua os 


¿ió | baaa es 
AS 


Hepatalo 
>», Queslo que lc ha de hazer? 


P. Che es édo Po 
KR, Mi conuiena 
pare 
$5 fa 
agrada 
piace ' 
difpiace 
6 importa 
| rincrefíe 
vi viene fajtidio 
focca . 
lero accade (glia 
¡dilerra o viene ve 
ms bifognana 
ss parena 
gl piauena > 
ca bincrefcena 
us _ venia voglia 
loro bajtana 





Francois, 
-11 m'a fala 
il ía y femblé 
il luy a aggreé 
1Mnousa + faché 
livousa «haité 
illeura fufke 
lime  ::- > faudra | 
il ce - fouuiendra . 
illuy 2uiendra 
11 nous plaira 
1 vous femblera 
illeur fuffira 


"IMPERSONALITA. 


P. Hen brifejmiche. 

AS ue as plaic maitre? 
+ Queltéms fairil 

AE y 

3l leur: 

ilvente 3753 0 


_Jek heb 


her heeft hem behaecht : 

het heefe ons verdretes 

“her heefr vlieden gelafir sta 

ber beeft henlien  genqughó 653 
Ic/aál mon 0. 


het fal y 


het falons behaghen * eS 
het falo lieden  *> duncken Al 
bet fal benlieden  gbenoughemo e 


PP. UVA? vveder if? E 
, R, Het uveerlicht 





0 AO 4 cd 
Ñ : Vlacmícho ... k Py ] 


M . uy? e 
her heeft Y gedocht 






gedencken n 1d « / 


het fal hem. toecammen de 


IMPERSON ALLA» 
P, Han brootyuisFere . ¡ 
R. VVat beliefr v Heere? 


, 
Az 
TI 


het reghent 
het vvasyt 


-- 


MIER 


Hefpañols 







e “y 
pr. 












¡A Italiano. 
 Conuino es - Lifognate 
| parecio MEA A e par 
[ seeradó, o plugo le suyas gli é aggradato 
! pel ó. nos ud sé rincrefisuto 
'6 E antojó Os bra pié dilertato 
Ps ballo les - sent lero bastato 
p, Ao AN 
Je £onuiniera me mí bifognará 3 
y Acordara MENTA ti ricordará 
ls [f acontefcera le pao: gl accaderá j 
A [o Pgtadara nOs. ' miis ci piacerá | 
(o - Patécera . 1. 0S: : vi parerá E 
. > Valara les cds loro. battara % 
y IMPERSONALIA. IMPERSONALIA, A 
ME p . P.'Hao haragam:' ado Y == *P, Homangiaguadagno, : 14 
E Re Que manda mi ame? y R. Che vi piace padrone? | 
“P. Que tiempo hazer?  B,Chetempe fa? A 
¡Ro Relampaguea”. Ad e ; > R.Fslmina el . 
- Mucue Al bss nioue ] 
- hazcayre,o Mpio» Ly tira vente 
: 






Frangoiso 


¡lgéle 

il nejge 

il degéle 

il gréle 

3l tonne 

il denientiouz 
il auéprit 


sl fait bean 

31 fait ord 

5| fait frez 

31 fait humide 
il fajechaud 
il afait calme 
il a fait cler 


Jl ferabruine 
il f:ra mal (ain 
il tera leur 


il fera perillcux 


-. 


het urseft 
het fneeuvvt 

het deye 
hes haghele 

bret dondert 

Het vvurt dach - 
het tvort auond 


Het is fíhoen pueder 


betis vusl, 


het is coel 


betis vochtich 
- het 3s lcet ai 

het heeft fille ghevvat 
hest heeft claer gheuvet 


Het falmisten 


bet fal onghefont fun 
het fal feker fin 


hegt falpericulecs fin 


Ñ 


e e pá < 
Vlaemích. : 












Y 
d . 
í 


nicua 
defela 
graniza 
truena 
amanece 
anochece 


Haze lindo 

- —hazelodo 
haze freíco 
haze humido 


aze calor 


a hecho calma. 
4 becho claro 


hará niebla 


hara malfano 
hara feguro 


pre peligrolo 





A. m no ee - De 
ade: Sn E E 


Itallano. . 
rela 
E 
difiiaccia 
£ragnuola 
truena 
djuenta giorno 
diuenta notto 


Fa bel tempo 

fafanzo a 
fa frefer : 

fa hmido > 

fa caldo 

afatto calma 

a fasto chiaro 


fará nebbia 
fara mal [ano 
fara ficuro 


ricolofo | 
ferá guricolofo PE 





¡sas 





Erangoño . 
il fera glifane 
P. Que fait on 
paricy? - 
R. On preíche 
-onfair bonne chiere 
va 10Uue. 
P.- Que faifoit 
on hier? 
R. Ondanfoit 
/ On triumphoit 
+ on bunoir 
*P. Quefet on 
auant hier? 
R. Obnchantá 
on achetá 
fx on payá. 
P. - Que feraon 
puis? 
RE. On mourtrá 
on ferá 
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Vlaemiého 


bet fal Mibberico Jon 

TD. VVatr imacilmen 
bser? 

R. Men precóte 
men is uyolyek 
men fpeelt. 

P. VYat dedemen 
ghifteren? 

R. Men danfte 
men rriurp hecrde 
men drant - | 


_P. VVatdedemen, 


esrzinsieren? 
Ro. Men fanck, 

men cocote 

reen Letaelde. 
P. Vftat falmen dae? 

na doen? 

-P Men fal Steruen 

men fal dec 
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AS -Hejpañol, 
hararesbaladero 
SS Que fe haze 
*) per áca> d SÍ 
MR. Se predica... MIA 
5 
Cc regozija, O holgafe e 
E ES : do 
que haziá le ció “sand Y 
“ayer? dos ADO 
S R. Sebaylana debi 
Ñ pr  Sermuni hana e? 
pa feb chia E . 
¿ úefe Hilo 
— 2nte ayer? 
Re "Canió le 
mercó le 
| E pagó fe 
k: » “Que hara fe 
q deípues> > 
SE Moritale 


MN 





Iealiano, 
fara fdrucciolofo 
P-Che fifa 


un 


RR, Sipredica 


fi fguazza 
fi gánocca 

$e: Chef facena 
hieri? 

R. Si ballaua 
 fitrionfiues 
fi benena 

£ Pi o*Che fifece 


ausntieri? 


-R, Ss canto 


pes ¡compró 
che he fi fara' 


“poi? E 
. Morira ft - 
ra fi 
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Erangoie. 174 

onira. ES E men fal gain. 0 la 
P. Que vous plait-1) - Pp. VVat begeert gl) AA Ad 
gu'on face? | datmen doe? E beby 
R. Quon commence $, Datmen beginne LEn 
qu'on cerche | e datmen foecke 2107 208 do 
qu'ontrouue ' datmen vinde ES "dede? 
P. Queferoitil bon defaire? P.VVat fiude v goet duncken datme» Qu 
R.Datmen penitenciededo 0 ku 


R. feit penitence 
Quo pen 4la fia datmen op deynde dechte 0 
¿aimár charité, 0 datmen de liefde beminde 
P, Sion vouloir,£% punoit accópliz P.VVaert datmen vvoude, ende moch Si 
ce que vous dites,vous fembleroit e voldoen dat gy (¿ght, fut vdurs: 1 pi 
il bien fait? 23 Ken dat vvel gedaen vvare! o A dio 
R. On ne pouroit ne Ícauroit guere RaMen foude niet een punt megha 
micux faire: noch connen beter doen. Tire 


La Coniugaifon du Die Coniugatic van | 
Verbe Efter dar Vabum Zija. 
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Nara te, <->: andará fi 
| P. Que quereis que - P. Che vi piace 
de haga?  fifaccia? 
- R.Empece le R. Chef cominci 
Y bufquefe che fi cerchi 
E  hálle fe. (zielte? che fi truoui. 
17 P. Que pareceria osbueno quefe hi P. Chefarebbe buen di fare? | 
PS KR, Quefe hizieffe penitencia. R. Che fi faceffe penitenza 
o quefe penfaflcala fin *ehe fi pen/ajfe a la fine 
"E quefeamafle la caridad, che fi amaffe la carita, 
7] P, Sife quifiefle, 3 podielffe cum» P.  Sef vole/fJe o poteffe compire cio 
¿oe 7 plir lo que dezis, pareceria OS - che dite,parerebbe vibe. 
1:00 bien hecho? fatto? z: 
Al R. No le podriane labria hazer pun R. Nox fi potrebbe ne faperebbe puto 
“2 to mejor. sd far meglio. ; 
A E La Coniugacion de La Coniugatione del 
uo VeboSOl. Verbo Sono. 
De Yo foy lo fono 
a C04 


E su . y 
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o A NR POS 
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Suisic? EEES 


y Erangois 
cues 
il eft 5 
elle eft 
y.S.elt 
nous lommes 
vous eftes 
ilz fons 


” 


es mu? en > 


seftal E 


e. Re 


elles vous? 
«font lujos 
jene Cais pas ; 
tu mvespas 
3ln'eA pas 


A nous nelomihes par 


vous n'etes pas: 
. ¡Aa ne da par 


dd 


cms 
INIA 


Vlaemích. 

co ay lot : 
21 hyas E y 

ANAL 17 

DAA HO ES 

vu) fun : 

halicden (ys 

Sy liejen Mo: 


2 benick? | 


la Lt gb)? a 
a dan 
ua Sunjuuylieden? 
$oryes fut ghylieden? 
dean fonf fijlieden? 
ARES - Jeken ben mie? 


ghy en fije miec 
3 hyenis net 
E vi "voy tn fija niet 


un A td em jj mue? 


ghylieden ene nies 22 po 








Francofs. 


Ne luis ie pas? 

nes tu pas? 

n'eft il pas? 

ne lommes nous pas? 
ne fontilz pas? 

ne font elles pas? 


I'étoye 
tu étois 
il éroic 
y.S.étoit 
-a0us énione 
- yous ériez 
ilz étoyene 


" ghy vvacré 


2 ghylieden vvaert 






vlacraleha 


- benick mien LAR7 Io, Ny 


fidy miet? 

3s hyniet? 

fín vvy met? 
yn /5 mier? 

Jn fy niet?. 


Tck_vvas 


hy vvAS s 
vw, Euvas 
Y UY VVATEA 
góylien vvacro 
flieden vvare 
Ick vvAs 

ghy vvaere 

hy uvas 

vUY VVAFEN 


fylscden vvaren 
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Vo >. Hefpañol: 
| Nofoy yo? - | 

no eresiu? 

-hoes aquel? 
:f nofomos noforros? 
-nofon ellos? 
ho fon ellas? 
- Yoera 
 Meras. 
Aquel cra 
—Y.m.era 
hoÍ-otros eramos 
| yos- otros erades 











Y aquellos eran PR 
Vo fal e 
tu fueftes 


| aquefueé 
| nos otros fuimos 


aquellos fueron «<3- 


No fón jo? 
mon (es tu? 

mon e quello? > 

non fiamo noi? ' 

mon fono quelli? 

mon fono quello? 


Lo ero 
eu eri y 
quello era 


-U.S,.trá 


mojerauamo 


voi eranuato 


quellierano 
Je fus 
su fosti 
quello fi“. 
mos fimmo A 
wei foíte ¿E 


quelli fureno ao AL 
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Fyangoido «e 
le feray LLE 7h Jek fal fijn 
tu leras | ¿ | ghy fule fija 
dl fera 10 hy faljona 
nous ferona Só oo wvy fallen Ma, 
vous ferez e ghylien fault Jj 
ilz feront o fifulien fija 
Sois vutrt hy 
quíil foit : > laet hem fijn 
-10yons E E 'Laerons fijn 
foyez | ue ahylieden 
qwilz foyent ay 12 laet hentien fiyn 
quwelles foyent laet haerlien ¿yn 


le feroye volunticrs 
tu ferois voluntiers 


ilferoit voluntiers 5 hy vvaty qheerne 


nous ferions ere: YU) VUATen 
volunters, 5 ghecrne 
vous Íericz ¿186% 


E ghnlien vuser 


ick yvacr gheerne 
E ghy vvacrt gheerno 
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0 Hespañolo Italiano. 
Y ACACIA OS Yo /(ayo | h. 
| tferas. io 306 [aras 
aquel lera AN, quello Jara 
JAN DOS otros feremos Ae Hoi farenso 
| Vos orros fereis do VO fárete' 
p aquellos (eran - eds quells faranno 
Seta : A PnEN RR A 
ea aquel od Sra quello PRA 
: “feamos , A fiamo ; 
fed vOS Mtrog Sn fate ; e 
Fan aquellos E fano quelts 
san aquellas | ..  fiano quelle 
Yo feria: de bueña EAS lo farci volentierá 
| Mu ferias? a e farefér uclentieri | 
| Aquel ferja OA quello Jarebbe volentieri | > 
_noÍotros feriamos > meijfaremo Ss ] 
O debuena gana. 00 velenti eri ! 
% ororos£clades dota. we farcita | a 
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Mes que ie foye 
- mosquetufoia 


Fydncos. 

voluntiers 

ilz feroyent 
voluntiers 


Si io fuíTe,ou fiTeftoye 

Si cu fulfes,ou értois 

Sil fur,ou eftoic 

finous fuffione,ou eftione 
fi vows fuffiez¿ou éricz 
s'ilz fuífent, ou croyent 


Que ic foye 
que tuíois 


-qu'il foit 


que nous foyons . 
quo vous foyez 


-qw'ilz foyent 


gheerne 
fielign UVAYED 
gcerne 


VVaer íck 
wvvaert ghy 
vvatrt hy 
UVATEN VUY 
vvaert ghyliera 


vvaren [ylier 


Dat ack fy 
dat ghy fy* 


- dat hy fy 


dat vvy fyn 
dat ghyleden [58 
dat f5lieden fyw 


Alsic fyn fal 


als ghy fam falo 


De ' 3 > - E 
2 - 
Ñ . LY4RFTWE 
temí 
e 
vlaemích. 
Ñ A > 
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me Hefpañol. juallano. $ 
- —debuena pana volentiers * PEO ES TM 
aquellos lerian quelli farebbene A 
E de buenagana -— golentieró 2 
Si yo fueffe Foffiio ea | 
| Gta fuefes | fjitw : 319 ANO 
“fiaqueel fuelle 0 fofiequello 
| finas-otros fuellemos fofimo nes 
Y fiyos otros fuefledes o fofivos e 
¿4 Gaquellos fueffen => fofero,o foffino quelis 
RE y ut yo fea Che io fía 3 
O Que rnleas 0. aa? Cheto fía 
y | queaquel fea A ebe quello ja 
¿Y quenos-trosfeamos  . che noj frame a 
| - Que vos-otros frays she voi fate E ; 
Y que aquellos lean che guells frand 
E - Como yofuere - : Quando 10 faro | a 
¿tomo ty fueras | Rgando + Jara? 
| A, o : : : 
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mes que lean (016, 300 ; als Tan fiin Zal 





Mes que nous als vuy lien ed os 
foyons E fullen- : 
mes que vous als gbylieden fyn 
foyez. fult 
mes quils IAN als fylieden [yn 
foyent es fullen 
Bien que ie foye Al ben ik 
bien que tu E E al fút ghy 
bien quíil foit al is hy 
> bien que foyons | > al fiin vvy 
A que loyez AS, dal fr ghylieden 
¡en quiils foient al fun fylieden E , 
VIS VERBIAVXILIAR L 
Paydér Iek hebbe ghevvect 20 eta, 
euas été > Es -—ghy hebt gbevveest ho 


il adré | A : $ heeft ghevuerft e 

















añol. 

Momo Ts co E | 

Como NOS- Otros 
fueremos 

- Como vosfue- 

redes 

¡Como aquellos 

fucren 
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di Dos yo fea 

Atinque tu leas 

i "Aunque aquel (ea : 

| Aunque nos-otros feamos 

e | AUnque vos leays 
poass Aquellos lean 


E VIS —VERBI 


'o he fido, 
tas fido 


squela fido 
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2 uando Cionanni 90 
Quando noi farem= * 


mo 

Quando voi . 
farete 

Quando quels 


* faranno 


Ben ch'io fía 
ben che tu fa 


“ben che quello fa 


«ben che noi framo 


ben che voi fíate 


- ben che quell; frano 


AVXILIARIIL 


Jo fon Sato 
tu fei frato 


eglió faro | A 
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| - Francoj 
ws... 2. ÉtÉ | 


2 mousauons ¿té 


vous auez Él 
¡ls ont été 
hanoye été 
eu été 
Vauray été 
ieufle dré 
Si irauoye Éc 
jauroy té 
que tay él 
mes quePay été 
quand Pauray éié 


je voudroye auoir éré- 
LA 


Feli fTe voulu auoir ¿tó 

le veu! ¿mé 

, ] MOD. 
Onceít 


5 om tltoit 


fur : 


hs 


li 


y 


als ic (al hebbemge o vd 
hadde Can 


Vlaemícho 


v.E. berfr gevvecjt O a, 
vvy hebben gevveer EN, le 
hyheden hebt gevves OSA ¿q 
heden hebben ge vue n9s e 

lc hadde gevvecf MR En 
jc hadde gevucc(t e . Le 
ic fal hebben gevuceft Dri y 7 pe 
¿c (0ude hebben gevvtejts. o E . 
dat ic hadáe ge vuceft A: 4 
jc fowde hebben zevve E H 
dat ic hebbe gevueel? - «de E. 
alsic falhebben covef ÓN tr 


3c vuoude dal 30 gevver 
¿c hadde gevvil: det 30 gevvsft hago 
a ' L o Y $ É 00 


jeovuilie fija. E- 

: e DERSON> alo: AS 

] Men is. ¿s CAOS EN 
'qnen UVAS Ñ | 
men vude : sl 





1 e a Gdo 
| 1 auemos Ítrlo 
lo vosaucisfido 
- aquellos han fido 
yo hania lido 
yo vuc fido 
yoaure fido 
yo yuiera fido 
s'iyo vuiefie fido 
- yo auria fido 
que voaya fido 
ñ como yo aure fido 
quando yo aure fido 
Oxala yo vuiera fido 
* yo quifiera auer fido 
yo quiero ler - 
MOD. 
| Efta le el hombre. 
MS Mallas fe el hombre 


ye lao le el hombre 











pel 


¿ESO Hepátal. 





-. =Itdliano.” 
v.S.éftata Tato 
moifiamo Stats 


_vorfiete frate 


ells fono Paté 
jo era frato 


do fui fFato 


Yo faro frato Y 


jo ff [tato >. 


sio ff frato 


jo fares Hato 

clio fia Pato 

como 10 faro tato 

quando [aro frato 

vorrere/jer fiato 

hauercivoluto ejer Pato 

voglioeffere > 
IMPERSON. 

L"buonso fia — 


Thuemo Paua 


bueno Shette 
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on fera 
on Ícroit 


Conjugaifon de 


verbe,Aáuoir, 
Vai 
tu as 
ila 
.v.S.2. Ñ 
nousauons * 
vOUS aucz 
ilson: 
Vauoye- 
th 2015 
—¿lauojt 
nous auions 
—voasauiez 
ilsauoyent 
veu 
tu us 
iicur 


- bi Frangeís, 






av” 


men foude [yn 
C onjugacie VAR 


tVerbum,Hebben, 


lc hebbe 
ghy hebe 
hy heefe 
v. E. heef? 
vu) bebben 


- gb) lieden hebt 


xs 


Sr licden hebben 
ic hadde 

gh) hads 

hy hadde 

voy hadd:» 

£hy liedenhade 

fylseden hadden 
ic hadde 

ghy hades  ” 


hy hadds 
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| Vlaemich. 
men fal uvefen 
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¡Na He5ahol 


mE fe él hombre 
- Cltaria fe el hombre 
Conjugacion del 
- —Yerbo,Áucr, 
Yo bé 
-—tuas 


pco ha 


| 


hos otros hauemos 
VOS aueis 
Aquellos han 
Yo auía 

£u aulas 

aquel auía 
hos.ctros auiamos 
VOS-ctros aujades 








A Aquellos ¿ulan 


yo vue 
Lu vuifle 


| Aquel vuo. 





Phuemno Para 
Dhuemo farebbe - 
Congisgatiene del 
verbo. Hauwere, 
Lo ho 
su haj 
quelo ha 
vs. ha 
nos habbiamo 
vos hauete 
quells hanno 
Yo baueno, o hauwena 
tu hauenui 
guello haucua 
nos haucuamo 
voi haueuate 
uells haueuano,o bancane 
lo hebbi 
tu haucitó 


guello hebbe 


dy 













foús cumes 
yous eutes 
liseurent : 
vauray 
cuauras 
ilaura 
mous aurons 
vous aurez. 
ilsauront 
aye 
aye ViSo 
ayons 
ayez 
quils ayent. 
6 ii cufle 
ditu culles 


dtiv.S.eut 
á finous cuflions: 
dá fivous eolica 


ó s'ils cuflent 


Cc 
pe q 


Eraáncof)» 


y 


viaembeh 
-vuy badden 204 


by lieden hads —. 
de Sylicden hadden 


sefal hebben 
ghy fule hebuen 
hy fal vebben 
vwy fillen hebben: 
ghyleden ful hebier 


Sylieden fulien bebocn 


hebt 


- vw, E.bebbe 
Jaet ons bebben 


hebr ahyheden ta 


y Lie: hbenlieden hebben - 


Ochoft is hadde : 
ochoftichadde 
Ocbofrv E.hadde 


echofrvury ha dden 
och oft ghyleden hads 
A och oft fy leden haddez: 





Hefpañol 
— DOS-OtTOS YUÍMOS 
o yos=ocros vuiltes 

aquellos vuieron 

yo auré, 

tu auras 
aquel aura 

NOS Otrn4 JUTEmOos 
vos:orros aurcis 

aquellos a4uran 
ame 
2yav.m, 
 Ayamos 
- aued,o ayois 

—4yan aquellos 
Sy yo ouieffe 
Si tu ouicfles 
25 Si vem.cuiefte 
|. firosomeflemos 
Li vos orros ouiefledes 
£ aquellos ouieffen 
Y NA sh 
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cd 
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sos hauemo 
wei hauette 
uelli hebbero 
lo hauero 
tu hauerai 
quello hauera 
noi baweremo 
voi hauerere 
quelli haueranno 
habbi 
babbia U.S. 
babbiamo 
babbiate 
hablino guells 
So hauefió 
















JEranco%. 
Fauroye 

cu aurois 

Y.S. AUTOÍL 

nous aurions 

vous auricz 


quilzayent 

'En eas que Vaye o 
en cas que tu ayes 
en cas qu'il ait 
en Cas que nous ayons 
'€0 CAI, QUE VOUS AYEZ 
encas quilzayent 

Pay em Das 
V'auoy eu 


Bay 










ilz auroient 
.queVaye 
que tu ayes 
e A quev.s ait 
e sc que nous ayons 
3 que vous ayes , 


o 
a. 


- de fal gebads hebbsw 


Tc foude hebben 





puy fouien hebben 0 ? 
hiylseden fomds Herot z 
lieden fouden Lebben pe 
ed : 4 bo hebha. ' 5 % 
aat ghy bebe $ 7 









F dar ghylieden hebk 
dat fylieden hebben E 
Indien dat ic heibe.. 
indien dat gby hebt 
judien dar hy heefe. 
indien dat vvy hebben 
indien dar ghylueden hebs ¿Ñ 
jndien das fplien hebben 1.00 
lc hehbe ¿ehads := ¡A 
je hadie zgehade | OR AA 





o: PARA 
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be 


bb 








ru aurias 


N 


| yo auria 


y. m. auria 
NOS OLTOS AUT 
-—VOS- Otros auri 


y * 
” 


N 


> 


Quiera Dios 


. 
, 
* 
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| a Dado que yo 
dado que tu ayas 


— Hepalol, 


¿2 Wal 


amos 
ades 


aquellos aurian ys 


queyo aya 
que tu ayas 
que v.m. aya 
3 NOS-Ot1O$2/2MOS 
vos otros ayades 
que aquellos ayan 
aya 


Y dado que aquel aya 


y 


JE yO aula auido 


[Y O auteauido 


IS Se NOFs OLTOS ¿ANIOS 

¡q lado que vos-orros ayades 

Y QUe aquellos ayan 

LO yoheauido ; 





Traltano. 
lo haweres 
tu haucrefhó > 
v.s, hauerebbe 
noj haueremaio 
woi haucrefte 
quelli hauerebbero,o harebbono 
io habbiía 
-tu babbi 
J)vu.S hatbia 
noi habbiamo 
vorvabbiare 


quelli habbine 


Faccia Dio ch' 


Calo cheio halbia 
cafo che tu habbs 
cafo che quello habbia 
cafo che nojhabbiamo 
cafo che vos habbiate 
ca(o che quells habbino 
so ho hauuto 
jo hauea )h auto 


go hausro hawuto Dd ya e 


ae 










saw o e On ancla 


| Fráncot1. 
Siieuffe eu 


€ rauroyeea 


Si Panoye cu 
que Paye cu. 
mes que laye €n 
quand Panray cu 
Veufe voi lu aUoIT en 
ie voudroye auoir eu 

| INFIN 
je vevil aucix | 
pour auoiz 
d'auoit 
ayant 


- lonel. 
Ona. 


on cout 
onaura 
onautroit 
ont euten 


t 


Par forme d'imper- 


Vacio. ps E 


ach datmin hadde 
. Ú e » 





se frude gehade hebben A 
sc as Sehads e ni 
badde 1c gehade y ay Poui 
dat ic gebadt hebbe A 3 
als ic fal gebadt hebbern dí oy 
alsic (al gehadt hebben dE tando 
jc (ónde vvillen gebads hebbem "qn 
ie vvoude dat y gebadt q 19 quií 
1iTIVO. ¡Dase 
¿e wville hebben p que 
 emtebebben Ja pe e 
tehebben Cae 
al hebbende 
Men heefe . 
men hadde y 
men (al hebben ds, 
men funde bebben | 
- gen foude gehadt hebbe 





its 


| jessy 
yl É yo eat: a2uido 
yo auria auido 
-syo oviefle avido - 
que yo aya auido 
como yo ouiere auido 
Quando yo aure auido 
yo quiliera haucr auido 
yo quifiera hauer auido 
INFIN 
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dd 
P lo quiero auc£ 
por aner 
| de aver 
-Auiendo 
AVER IMPER:- 
SONAL. 








-autia fe 
-oniera le ci e 
: e ouicile A, ' | .. $ 
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y 
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Po 
Icaliano, 
hauefiiio hawurto 
io Lauerei hato 
vio hauefió hauuto 
 ebeio habbia /)auuto 


come io habbia hauuto 

uando bauero hamuto 
jo haue/fé voluto hauer hauuto 
yo vorrei hauer panuto e 
ITIVO. | 
jo voglio hauere 
per hauere 
d'hauere 
hauendo 

TPerforma dimpero 
fonait. 





Af 

bebbe f 

hauera fi 
aucrebbe fi ¿ 
aucrebbe fi hauuto 


baueffe fi 





AMY 


Afio q tu n'ab 

Hefpañol,ia fus coniugué, fache, 
que ledir (He) precede vn pretérito 
ouell auxiligireaux autres verbes, 
comme: yo he hecho, yo havia di- 
cho, 8:c, mais Tengo requiert vn 
accufauif, comme appert par ces EX- 


emples. 


Nay 
-1uas. 
ia 
nous a4ons 
VONsaucz 
ilzont 
Pauoye 
tu aucis 
Al anote 
nous auions 
vous auiez . 


Frangoi3. 


LEC 


faim 
foif . 
chaud 
froid 
befoin 
faute 
foin 
fommeil 
mal 
defir 
enúie 


TEVR. 
ufes de ce Verbe(Hle) Om cies ville dat gh; va 
dir Spaenjth vvoort (He Jávveliks > de 
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 vlaemcho 


BEMINDE 


mier en coolt vA 





qe PAY: 


bier voren geconiugeer? 5, Y vet das. edo 


her felue( He gejte 
preteritum, dierom j 7 
vucorden helpt:ghelgckiyo he heche, on 


le vuort verte 


des den anderé 


yo auia dicho cto mater Tengo be» 4 Mo 


geert cen accis/atsu167o, geba ole Y Lea 
bs) defe exempelen. 0 10d 
lc hebbe -honger Mi 
ghy bebe ; der Dd 
hy heuer hee Pi 
vuy hebben COMUVO Mo 
gby lseden hebe ghibreck 242 al, 
Sylieden hebbben ghebrec CE en: 
sc hádde forgre 
ghy hare vaec y 
hy hadde puse 
vuy badden dufE 
ghy lieden hads beguerto 
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AE 
Ñ de 







Ñ, 

WN | (He) Efpañol, arriba conjugado 

nl Y paramiétes queelle tuele fe poner 

ye + ¿adeláte d'vn preterito,o qualquier 

wi Otto tiempo que d'el ha menefter . 

WA como deverbo auxiliario, pero Té 

ul gorrige fimpre vn acculativo, co» 

e 3 DU Stnente parece porélloae- 
Mp. *emplos . 

| YOtengo hambre . 

y p: tatienes. fed. 

$ aquel tiene Palor 

j | NOs-otrostenemos frio 

yw | VOS:Otros reneis menefter 

ink Aquellos tienen falra 

me Po YO tenía cuidado 

cd Wi tenias fueño : 

| Aquel tenía mal 

y po Posteniamos “ - deflto 

g | VObteniades , gana 

y | E 





Hefpañol. 


"PP BENIGNO LETOR. 





— ATINA 
S 4 t METE 
$ IA a ey Ay DA 


a > 
¡a 





Icaliano. 4 
| BENIGNO LETTORE. 
ES A fin queno te engañes có el Verbo .Accionon *atuf del Sia 

Í 


a 
nuolo gia fopra congigato , auertifes 
ch'¡fo precede un Preterito:ouero,É 

fasroauriliarioa gli alers verbr, dec. 
ma il verboTengo, gl é differenté 
perche richsede un aceufatino como 
ckiaramente appare per quefhs e fem 

PY> | 


lo ho fame 

tu bas fete 

auello ha caldo | 

noi habbiamo  freddo , 

vos hauete bifogno : 

quelit hanno, mancamento 

so hauena EMrAa 

tu haucus fonno > 

quello hauena male 
hauenamo defo 

hantnate voglia 
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Francois vlaemích» ha elo 







317 auoyent ennsy Sy lieden hadden  ongenocañó oye 
feu : heur echadde . geluck. 1 Uanif 
Tu cus malheur ghy hadt nie de el 
il eur dnute hy hadie | suo timo 
nous eumes plaifir yuy hadden "20% els a 
vous eures —merncille - ghylieden hadt wuondete e 
ilz curent déplaiie > £ lieden hadden ibi De 
Vauray doleur sc fal ? 10 en 
Vauroye volonté 40 foude ville e haddo Mota 
fitauroye compañion och oferc medel) ña yea Ou 
fi eufe elperanes haddesc hopegerdto o Mera 
pour aucir pcur em hs He IÓ Rs 
-ayant : courage mot hebbenae 


El Fráces no tiene proprio vocablo , por dezir yo efloy, YO eur E 
na, ny cltaré , mas el vía de varios vocablos, como 4 las vezes de Y 
oras de arrefter , y tambien de gefir, el Flamenco tiene Sraen, prota 
Jandolo yo difconforme y anomalo acftos dos eftar y fla”, 
no le meantojo de poner lo por agor2, finoel Ht» 
> fpañol y Italiano, como aqui figuce > 
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ao 







> As Y De E 
| Hefpañol A 
ij alos tenian enojo | hauenano 














cordaglio 





y | YOtuue dicha joheLbi ventura 
tU taviíte defdicha su hauefts dsfiratia 

$ aquel tuuo duda quelo hebbe .  dubia 

¡| | Wuimos plazer noi hauemmo pracer 

4 | tuniftes maravilla hauefre > marauiglia 


tuvieron delplazer guells hebbero  dispiacer 
| yo terne dolencia io hauero dolore 
4 yO ternia volontad jo pauerei volunta 


si yo tuuieffe  compañion io bauefi pista 
% —Siyotuuiera — efperanga $10 bauefs hawuto jperanía . 
por tener micdo per hauere paura 
ño AR —AnImo . hauendo animo 


“o a aaa ada, 7 








; A lan On de Eltar. La Coniugatione del verbo Scars 
2 yo eltoy ¡o fto 
tu eltais RS su fai J 
aquelefta E EA quello fra | 3 
nos-otoseltamos nos itiama di, 
vos cltais ES Ses frase 


lec pco — eel fra 2 


e 





TA > le 


ni e > - 2 Jy DATA . y ' 
o 4 : Ea s 4 
: - Hefpabol. Italiano. 
| yo eftava Jo ftaua 
eu eftanas . qu Áhavi 
aquel eñaua | ¿quello ftaua 
nos. otros eftauam 05 noi ftauamo 
wos otros eñauades voi ftavate 
ellos eHauan que)li fauano | ps 
yo eftune : jo fterta 
“qu eftuvifte tu fefil 
el eftuuo «quello ftette 
aftauvimos . moi ftetemo 
<efuuiftes ñ voi fefti 
eftuuieron quellí (tettero 
yo he eltado lo fon ftato 
was eltado pa en (ei flaco 
el ha efñtado uello e ltato 
auemos eftado y Pee fati 
/ aueis eftado rl Le ficte ftati 
ellos han cado quelli fono ftati- 
io eftare Yo faro pre 
vu eftaras eu farai IE 
ueleftara. > e quello ftara 115138] 
nos otros eftaremos : moi ftaremo AA : 
vos otros eftarcis Eres 5. wveifarete $ de 
E , Aquellos cftaran Sy 





A -Quelli faraa 10 
DIME rra? 








AA » pa 
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— Hub. 




















tu eftarias 

Y aquel eftaria 
AL mos=otros eftariamos 
JE voseftariades 
aquellos eftarian 

- Siyoeftuuiede 

Sito eftumeltes 

- Siaquel eftunielíe 

A si nos etunieffemos 

Y Sivos eRuuefede 

Y Siaquellos eituuielíen 
NY yo eftuuiera 
¿tueñunieras 
A aquel eftuuiera 
| nos-otroseftunieramos 
vos eftunierades 
aquellos eftuuieran 
-Como ya efftunicre 
como tu eftunieres 
como el eftuniere 


4 
+ 
$e 


5 


ud 'O 

2 RE we e 
Ab vos eftuuieredes 
0 
=> 
A > 
ay A Pr e? . 


vu ftarefti 
quello ftarebbe 
noi faremmo 
goi farefte 
quelli ftarebbero 
S'io fefsi 
Si tu felsi 
fi quello refe 
fi noi hefsimo 
fi voi Ñhefte 
hi quel felsino 
io fofsi tato 
eu fofss Hato 
uello folle faro 
moifolsimo Ñatt * 


voi fofte o farelti Rad 


ueli fofsino Rari 
uando faros ftato 
quando lara! ftato 


quando quello fara flato 


vando faremo itaci 


quando farere fari 


uendo faranno frará 


Por eftar. Porauereftado. Eñando per Ñas, per eMeso naco tando. e 
. | | > 














Francois. 
La coniugailon du Verb 
Deuoir. Ñ 


de 

doy 

tu dois 

31 doit 

nous deuons 
vous devez 
¡ls doiuent 

/- ¡edenoye 
¿su devois 
¿il deuoit 


/ neusdeuions 


vous deuiez 

ilsdeuoyene 
ie deuray 

tu deuras - 

il deura 

nous deurons 


yous dentes . 


ec As 


De coniugatie van hes Yara 


bum,Beho0re ho 
Tck behoore oft 
ben fehuldich 
ghy behoore 
hy behoort 
vuy belooren 


by Lien beboort 
S5 lien behooren 


ek behoorde 
gy beboors 
hy behoorde 
vuy behoorden 
ghy lien beboorde? 
dien beboorden .. 
ick fal Lehocrem 
ghy fule behooren 
Ay fal bebooren 
vuy fullen behooren 
ghz tien falo bepoore 


' 
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A 
m2. y 
yen Y 
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Hp, 


yerbo Deutr. 






un deues 
E pel deue 
Y nos-otros deuemos 
VOS deucis 
Pp —ordese 
Y. yodeuia 
al a dentas 
- sidevia. 
OS- Otros deuiamos 
—yOos: «otros deuiades 
elos deuian 
yo deuere 
e deueras 
- el deuera 


” 


A 







vos: otros denercis . 







- La Coniugacion del 


nolorros deseremos . 


“frallano. 
La € origiugatione 
Verbo Doutres 
To deu» e 
tengo . 
tu deni 
uello debbe 
noi debbiamo 
voi douete 
guelli del bono 
Io douea 
tu doucui 
ello dvuenua 
noi doneuamo 
vor denenate 
uellidowenano 
To douero 
tu doucras 
uello douera ' 
moi doneremo 
voi idad 


del 








ils deuront 
je deuroye 
tu deurois . 
il deuroit 
nous deurions 
vous deuriez 
ils deuroyent 
Siic deuíle 

Situ deuíle 
Sil deufle 
Si nous deuffions 
Si vous deuffiez 
¿ Siilz deuflent 

Bien que ie doiue 
bien que tu doiues , 
bieo qu'il doiue 
bien que nous deuions ' 
bien'que vous deuiez 
bien qu'ilsdoiuent 


.. TeulTe deu faire 


Frangois. 


Ñ 


filieden fullen bebooren 
ic [onde behooren 

ghy foudt behooren 

hy foude behooren 

uy fouden behooren 
gy lieden fult beb oorén 


fy lieden fouden behooren 


Dat ic mocfe 
dat ghy moefte 
dat hy moefte 
dat vvy moejten 
dat ghy lieden moestet. 
dat fi lieden moeften 
Al behooreick 1 
al behoort ghy 
al beboort by 
al behooren vvy 
al behoort ghy lieden 


PA beiooren [y lieden 0 
PU le hadde behooress 0" 


Vlaemich. 
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-——Hafpañol. Traliano. 
ellos deueran z well; doneranno 
Yo deueria lo douerei 
* tu deuerías su douerefts ON 
el deueria ¡ quello doxerebbo 
noforros deueriamos ei deneremmo 
volorros deucriades vei donerefte 
ellos deuerian quelli douerebbero 
8 Si yo deuielle Si io dowefó 
Situ deuielles | Si eu douefs 
L- Si aquel deuicfíe Si quello done Jo 
Si nolowrosdeuiellemos Si noi donefimo 
Si voforros devisffedes Si voi domeffs 
Y Siaquellos deuicllen Si quells done fino 
Y. Bienqueyodeua Ben ch'io debba 
Y bienque tu deuas ben che pu debbs 
bien que el deua ben che quello debba 
D. bien que nos. Otros deuamos ben che nos debbramo 
Y bien que vofotros deuiades ben che ves debbiate (530 ? 
| bien que ellos deuan: —— henche quells debbino 
L. yo deuiera hazer ——dedowefifare 


Es 3 
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Francoí9 

tu euffes den faire - 
il cutdeu faire 
nons cufions deu faire 
vous eufliez deu faire | 
ilz cuflen: deu faire 

eufe deu auoir fait 
, ww enfles deu auoir fait 
ileut deu auoir fait 
nous euñions deu auoir fait 


vous cufies deu avoir fait 


ilz cuflent deu auoir fait 


La coniagaifon du; 
verbe, Alles o 
le vai | 


-YUVas 

3) va 

nous allong 
vous allez 
dz yons 
ARO 


e Y 
> 


Ely gact 


| ALE SA e, 
.£ilieden gar 






y ad de 0 a 





Vlaemícha 2 


hy haddet behoores 0000 den 

hadde behooren 43%): dé 

— uy hadden behooren re dom toos 
ehy lien hade behoore (o 

-fy lic hadden beheort | 293% los 

yA lc hadde behooren Ze y 
1 gh fends daen te” MES der 
by fonde bebben. dde 

vuy fouden >) beboorer of 


Mo 


' : 
« y ES 
hd 
10 
. é " 


hy lien fondo cda ol 
£2 A . hebbes > e de 


Sy lien fomden 
+ Cenjugatie van dat 
verbum ¿Gasn. 
Je gas 


hy gaet 














H efpañol. 
tu deniieras hazer 

el deuiera hazer 

- noforros deuieramos hazer 


» Y vofotros deuierades hazer 
Je ellos denieran hazer 
TE yo deuiera auer hecho - 


Y tudevieras auer hecho 
Y el deuiera auer hecho 
nofotros devieramos auer hecho 
volatros deueriades 
Y. ellos deuieran 
e 


La coningacion del 
kl verbo, Audaro Ir. 
| yo voy 
tU Vas 
pa ya pao 
- Nolotros vamos o y mos 
| vosvais de 
- aquellos yan 
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NS 
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wei deuefi fare 


ANS 


Traliano, 
su dones fare 
quello deneffe fare 
noi douefJono fare 


welli dowefino fare 
, io is hauer fatto 
tu deueresis hauer fatso 
douerebbe hauer fárto 
noi doneremmo hauer fatto 
woi deneresti | 
quells douerebbeno 





La coniugatione del ver» 
bo, Andar 
jovo de > 
tu vai 
li va 

noi andiamo 

wojandate 

ell vane 

, Fs $ 


2. y Meftoysallé 
. 3 A 4 E Sr : Pp 


Frangosta. 
¿Talloye 
tuallois  -* 
il alloit 7 
nousallions 
vous alliez 
3lz alloyent 
Pallay 
tu allas 
il allá ' 
nous alláímes 
vous alláres 
dlsallerent 
le fuisallé 
wu es allé 


E Aleftallé 
Nous fommesalleg $ 


vous eltes allez 
áls font allez 
Peftoye allé 


Pd 


“TA 









| Vlac 
Te ghinck_ . 
ghy ghint ES 
by ghine Adi 





voy ginghen A 
ghylieden ghinghes 


| f lieden ghimghen 


Lc ghinc 
gh) ghint? 
hy ghinc 
vv ginghen 


ghy lreden ghinghes 


hieden ginghen 
- lc bebbe ghedaen 
ghy bebt ghedaen > 
by is oft heeft ghegaen 
vv) hebben ghezaen 
gtrlieden hebt ghegaen 


fp lieden hrbbenghegaen 


Icuvas ghegaca 


;N ghz vvaers ghegaco 


eS 


1 






Er 


qe de , 
ME y y ? 





dl -yoandava,o yua 

q Ñ Etyias 

Po elyua. 

- NOS-OtrOs yUAMOS 

- vos-otros yuades 

ellos yuan 

yo anduue 

tu anduuiíte 

tlanduno 

nos otros anduuimos 

—Vos:otrosanduviítes 

Y ellos anduvieron 

-——Yotfojido 

_tevesido - 

4 el esido 

-nofotros lomos idos 

yos-otros foisidos . 

o lonidos 
-yoeraido S 

tuerasido | 


3 qe 


”r 


AH Peto”. 
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Traliano. . 
io andauo,o andaua 


tu andaui 


ello andaua 


noi andauamo 
wei andauate 
ells sadauano 
lo andas 
tu andaftó 
ello ando 
nos andammo 
woi andafte 


allí andorno 


lo fon andato,¡to,o gito 
su fciandato ito, ogito 
ello ¿andato,ito,ugito ' 
Noi fíamo andató 
voi fiete andati 
elli fono andats 
To era andato 
pu eri andaso 
Es 


$ 












z aj 
Erangoss % vlaemích» 
il eftoir allé > y uvas ghegarn 
nous cltions allez | vuy uv taren ghegatn - 
vous ériez allez > ghy lieden vvaert gegaeo 
ilz eftoyen: allez ) Sy licden vvarengegato > 
-Viray Deo Jck falgaen 
tu iras p ghy file gaen de 
ilica ts, hy fal zaen 
nousirons : 00) fullen gaen 
vousirez ghy lieden fulr gaen 
ilziront Sy lieden fullen gaen >. 
En commandant ou confeillant, Gebiedende ofc rádende, * 
vá “Gact 
guilalle” dat hy gae +7 
alloms | laeronsgaen 
allez ? garr ehy lieden 
quilsallens dat fy gacn 
Endolirant | Begerende. 









Y e. - 
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2 Hefpañol. 
3 el eraido ello era andato | 
eramos dba No erauamno andati 
erades idos woiersuate andati 
ellos eran idos | quel erano andató 
Yoite lo andaro 
vu iras gu andarai 
-elira y quello andara 
2 remos noi andaremo 
ireys < voi andarete » 
f | Sa iran quells andaranno : , 
13 Mándando oaconfejan do. Cemandando o configliando. 
>, ve va 
yaya aquel vada quello 
$ vamos andiamo . 
-idjo andad andate 
: pea yan aquellos. wadino quel 
- Defltando. Difiando? 





Y Yo A is Zo andares 








e má A 


; Frangoiso 
tuirois | 
iliroit 
nousirions - 
vous iricz 
ilsiroyent 

O fi tallafíe 

Ó lí tu allafTes 
ós'ilallár 

ó fi nousallifsions 
ó fi vousalliísiez 
ó slsallaflent — 
Face Dicu 


Que 'aille,ou voife' 


ue tu ailles 
quwil aílle 
«que nous allions 
que vous ailliez 


quiils aillen: ou voifene 


La conriugailon du 
- verbe,Pevoir. 


dat fy ebinghen 


dat gh) gact 







A yr " 
vlaemích. 

ghy foudt gaen di 

hy fonde gan 

yu) fouden gaen a sa 

gby lieden fondt gaen 

filiedenfudengaen 
Daticghingt - ” 

dat g hy ghineks 

das hy ghimze 

datuvyghinghen 

dat gty lieden lino 


ad gbeus 
dat ic gar 


det (y 148 IG | AN 
dat uvygaen y ; 
dat ghy len gate? 
dat lieden gaen” - 
py Die conigacie VAN de 

: opi MIN 


Ñ q . 3 a in cria E »: 
IE GRUA TANTES 
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A . He/pañol.. ES - Tealiano. 
 ticias o tuandarei | 
el iria | ello andarebbe 
- nOos-Otros iriamos noi andaremmo 
vos: otrositiades ves andare(te 
- ellos irian E elli andarebbeno 
Y. Siyo anduuielle Siio andaff3 
Y $ tu anduuiclles Situ andafjs | 
el andunieffe Si quello andafje . 
|? noforros anduuieffemos Sinoiandaffimo 
A vos otros anduuiclledes Si voi andaff | 
A Aellosanduniefen Si quells andafinoo andeiro 
-—Plega ¿Dios Faccia Dio ' 
+ Queyo vaya , Chieio vada pués 
| quetu vayas che tu vadi 
| queaquel vaya che quello vada 
lA -Queandemos o vaymos che nojandiamo 
AÑ que VOS- Otros vayas nz che voi andiate 5 
| que aquellos vayan che quelíi vadimo , o andino. 
rl La Coniugacion del ; Lacongiugation del 
ga : AE verbo, poder... verbo Potere. E 





y Ñ 
dd 
Francois. 
Jepuis 
to peus 


il peut 


nous pouons 
yous pouez 


- 3ls peolent ou peuent 


le ponoye 
ta pouois 
il pouoit 
nous ponions 
vous ponitz 
ils pouoyent 
le peu 
tu peus 
il peut 
nous peumes 
vous peutes 
¡ls peurent 


Le pouray 


Xu pouras 


2 


Te math 

gh) mencho 

hy mack 

UU) moghen 

hy lieden meuche 

Sy eden mogben 
Temechte 

gh mochtes 
mochtet 


| VUY mochten 


by lisden mochtet 
Sy lieden mochten 
Ick mochte 
hy mochtes 
by mochte 
vuy mochten 


eh lieden machtet: 


fi lieden mochten 
lc fal moghen 


: 5h) fulemoghen ; 


— 
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VA TWT 1 
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Y. yo puedo 
-  tWpuedes 
el puede 
nosotros podemos 
vos-otros podeis 
Y ellos pueden 
RN yo podia 
| ru podias 
el podia 
-noOs-otros podiamos 
y | vos-otros podiades 
A ellospodian 
yo pude 
- tu pudilte 
Y el pudio rn 
| hos.otros pudimos 
-—'vOs.Otros pudiítes 
ellos pudieron 
yO podré 
+ qUpodras 


73 
e 
AS 
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¡¿ Hepañol. | 


metes PP... -. Rd 
O ont rn A 

AA RR — - . - 
ma 4 ' + : 


Ttaliano. 
Zo poffe ; a 
tu puos 
quello puo! puo,o puole 
nerpo/ffiamo : ; 
ve; potete 
quel; pofono 

jo potewa,o poteuo 
tu poteus 
quello porena 
noi poteuamo 
vo poteuate 
ells potenaño : 

so potettso ports 
tu pote 1 
quelo porette 
noi potemo 
voi pote/is 
quells poterono 

io potera. 

su poteras 





Frangois. : 
3l portá ou poura 
nous pourons 
vous pOUuIEz, 
áls porront ou pourant 
le pourroye 
tu porro1s 
Al porzoit 
nous pouriona 
vous pouriez 
ilsponroient 
Pleuít a Dicu 
que ie peulíTe 
que tu peufles 
qu'il peufit ou peut 
que nous peufions . 
que vouspeufiez 
quwils peuffent ARA 
| La e du 
verbe, Vouloir, 
cuil ¿ 


ver * ANAYA 


¿de filieden fullen moghen 
ghy foude moghen 


uy fouden meghen. 


dat hymochte 
dat vuy mochten 






lacmíehe 
hy (ilmoghen : Pd 
vvy fullen mozhen > 
hy lseden foudt mogher 























Tck foude moghen 














hy foude moghen 











ghy lieden foudt mogher. 
Sy lseden fouden moghen p 
" Ocoft God game. 
dat icmochte 
dat ghy mochte 











































dat ghy hieden mochte? xa ea 
dat fy liedenmoebten. 
Die Consugatse Van ae” 
Verbuns,VVilleñ 

Tck vville O 
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Hepañol. 










m0 elpodra 
e] nofotros podremos 
| vosotros podreis 
E ellos podran 

ce yo podría 

E tupodrias 

; - elpodria 
| nosotrospodriarmos 

Ji vosotros podriades 
A ellos podrian 

e Pluguiefe ¿ Dios 
+ y Que yo podieíle 
A quetupodieíles 


; ml que el padieffe 
| quenofotros podieffemos 
| que vofotros podiefledes 
A quecllos podieflen 
e M . € Ñ La coniugacion A 
AP Y A 4 de Querer 
| 7 yo quicro 


e * » a > , -. ' 7 BS . 
A Son Ci ISS IAN AAA 
: . — 


' Italiano. 
quelpotera 
moi peteremo 
vos potereta 
quells poteranno 
io potereó 
vu poreresti 
quello poterebba 
moi poteremo 
voi potere(ts 
quelli potereblano 
Voleffe Dio 
Chio porefta 
chetu potefss 
che quello pore/Je 
che noi potefsimo 
che ves potef3s 
che quells poreffero o potefsino 
La Coniugatione del 
werboVoglio. 


lio ' 
Sé mf. 








(qu vyeus 
il veut 
nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
le vouloys 
qu voulois 
il vouloit 
nous vouliong 
vouz voulez 
ils vouloyent 
le voulu 
tuvonlus ” 
il voulut 
nous voulumes — 
vous voulutes 
jls voulurent 
Je voudray 
tu voudras 


ilygudra 


e 


- 


Francoiso 


a. 


ghy yvilt 


hy vvilt 
VU) vuillen 


ghy lieden vvile 


heden vvillen 
Ick uvilde 
ghy vvildeo 
hy wvilde 
wvui vuilden 
hy lieden vuilder 
$5 lieden uvilden 
Ick vuilde E 
ghy vusidet 
hy vuslde 


PU) vuilden 


gby lieden vvildes 
fr lieden vvilden 

lok faluvilien 
ghy fulr vvillen 
hy Sal vvillen 


Vlaemích. ls 
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| «Irakano. 
tu quieres 2 juas | 
El quiere | ello vuole . 
nos-Otros queremos noi vogliamo 
vos-otros quereis vei velete 
ellos quieren > - E ell; vogliono : 
yo quería lo voleuo;o volen 
- tu querías tu voleui o 
el queria, | : quel volena 
 noforros queriamos tor volenamo 
-volorros queriades voi voleuate 
ellos querian  quells voleuano 
yo quile  Jovelfi 
tu quiúfte | tu volesti | > 
el quiío —* > quello velfe e q 
nos orcosquifimos noi volemmo 
Y vos-otros quififtes wei velefts, o velest 
ellos quifieron quelli volftro 
yo querfe Jo vorre > 
¿p tu querras tu voryad ia 
A BL A quel worra 


: Ff 5 : a 





Francol. , 

sous voudrons 
vous vouJrez 
ls voudront 

levoudtoye 
cu voudrois 
ilvoudroit 
nous voudrions 
vous voudriez 
ilz voudroyent 
P Siie volufle ou vouloye 
tu vouluffes ou voulois 
£il voulur ou vouloit 
fi nous voufiffiens vu voulions 
fivousvouflifiez 
Fils vou fifent 

Queiíc veuille > 
qu tu vuelos 
qu'il vueille 
que nous vutilliona 
que vous vucillica 









Vlaemícho — 


vuy fislen vvillen > | Y of 
£hy lieden file yuillem Vos 
J5 licden zellem vvsdlen “3 lo 
Ick foude uvillen : r 
hy feudt vvillen LN 
a vvillen | el 
vuy fouden uvillen  -- pol 
ghy lieden fons 1 oidor A 
fy lieden [ouden vvillen * tl 
Dat ich vvilde E 
das ghy vusilles | tu 
dat hy vvilde el. 
dat uvy vvilden  “ | hi 
dar ghy lieden vvildet A 
das 1. lieden viilies _ MA be 
- Dasicuvsle 
dat ghy uvils 


dat liy vvilt 
dat vuy vuillen 


der gly lseden vvile 


nd 





'- 
» 









Hejpanol, —, 
nofotros querremos 
vos otros querteis 
ellos quertan 

To quetciá 
tu querrias 
el querria , 
pOlvtros querriamos 
xpoforros querriades 
ellos querrian 

yo auiliefle 
tu quificfles 
el quiñiefle 
fi nolorros evilichemas 
fivolotros quibielledes 
ficllos quiñicfica 

Que yo quiera 
que tu quieras 
que el quiera 
que pofotros queramos 
que vofocos querais - 


> rias na 


AS y E. rt O ia E par 272 Fo A 
A S - ml A » E *, z a 
a AAA Ds 


' —¿Aealient. , 

pei vIrIMmo 
voi verrela 

mel! veranno 

¡e vorreó 

2 verreftó 
guel vorebbe 
p90j VOFEMIMO 
voi verrefi o vorrefte 

welli verrebbono 

Volejóa de 
uelefss 118 
velo fe quello 
wolefiimo n0b 
wolefii ves 
volefsino que $ 

Che ¡o veglia 

ches veglis 
che quel ve ha 
she nos voegiamo 
she voi vogliate 


Pf 3 








mi 


Francoiso 
quéils vucillens 


On va 
on peut 
or veutr 
pon doit 
on dit 

On pouoit 
on vouloit 
on deuoir 
en difoit 

On peúr 
on voulúr 
endit 

Onirá 
ON Ppouriá 
on voudrá 

on dcurá 
On irode 


pura 


A? AAA 






IMPERS ONALIA. 


Men gar 


men mach 
men vusls 
men moet 
men feyde 


Men mochte 


men vvilde 
men moecite 


men fiyde 


Men mochte-.. 


men uvilde 
men feide 


Men falgaen 
men fal moghen 
men fal vvillen 
men fal mocten 


Men finde 


vVlaemícho 
das Xy lieden vvillen 


- ? 








Ñ 


E 


j 






| -— Tralianos 
que clloa quieran che elli voezliano 
ÍMPERS ONALIA. 
Va le ' Si va 
pued: le fpuo 
Quiere (8 5 vuole 5 
- deuefle fi debbe 
dize fe fi dice 
Podia fé Si potes 
- queriale f Voleua 
devia fe Ji douena 
dezia le fi dicena á 
-— Pudio fé Si potette 
; quo la fi volfe 
ixo fe fi dife 
Ira le Si andará 
podra le fi poterá 
uerra (é f vorrá 
euera lá / deuerá 
- Jria le Si andarebbe 
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Frascois, 
on pouroit 
on voudroit 
on deuroit 
ou diroit 
Sion pouocit 
fion voulvit - 
fi on deuoss 
fon difoit 
Pleuíit a Dieu 
. — Quion peut 
QU ON Yeulitou voulur 
qu'on Íceut 
Dieu doint 
 Qu'ow puille 
-qu' on íache 
qu'on acheuc 
qu'on die 
Si on cut psu 
fi on cut you] 
+ Mon curícos 


x 


























Vlasmích. 

men fonde moghen 

men fosde vullen 

men foude mueten 

men fuwde nezgen 
Darmen mochte 

dat men ruende 

dat men mece 


das men Teyde 
Ochofs Cod gane 
Dat men mochte 
dat men vvslie 
dar men vvste 
God gheue 
Dat men mach 
dat men vuecte 
dat men voleynde 


¿dat men fégge 


- Hadde men mo;hen 
has men ghevuile 
badde wmenghevveran 


F 








E Hesba 
podria fe 7 
porerio le 
eucria le 

diria le 
 Sife pudiclle 
Afequiñiefle 

6 (e deuiello 

Mie di iWe 
E Pluguicfle 4 Dios 
- Quefepudiello. 
que le quilieffe 
 quele fupicfTe 

F -. Oxala 
Que fe pueda . 
que fe l:pa 

que fe acabe 
que le diga 
Sife pudiera 

Mie quifera 

Uf lupiera 


4 
¡SA 


opa TA 


fot. 





fi porerebbe 
fivorrebbe 
fi donerebbe - 3 
fi direbbe Mi 
Se fi potefíe A 
fe fi voleffe 
ff douefe 
Jef dice [Je 
Vo!effe Iddio 30 
CU'f pote/ffa 23 
che [¿ volea 5] 
che (6 fapeffe | 3 
Faccia Dis 
Che fipofa LN 
ebe fi fappia | ; ¿A 
is | : 
ahe fi dica 
Sa fé haue/ffe potuto . 
Ji fe hanefe Po : >. 18 
e hauclfe Jfaputo / N 
A Y y 


is e 








S”enfuytvn petit traité mout propre, 8 trénecel >. 
láaire pour ceux quí delirent bien Ícauoir enteridre, Se part € 
| ler, Francois, Iralién,Elpagnol,3z Fanren. 


DE LA PRONON:. 
| ciation Francol, 


ayouai Ayouai diprhtógue ou triptiógue le pronóce cóme a.Exéple: 
pour Railon,en toute laifoa, fait maiton, 


* * * . ' 
Oy ou 01 Oy ou 01 dipibiongue far ur. Excmple, 
co pouroe  Poifllor fait poyion. ¡ 
E ss Dipthó.8 Eosca,ei,je1,cu,Oc,Oci.ca1,011,0€tt, yen, cai, eny. fe prononcét Can 
o - Tripthó. Jegerement E lans pofe* ,cómerleoi 


F,veorr, George, bean, veau, 
, 9+17 .. . 7 A - : y Po 
dea, vicille, fieille,vierilefde,fcigneur.ceiadreven bey cocur, (0. 


eur,otil,coudre,oent,bocuf cieux, vienx, mangeailies , dueil, 0 
| | fucil,fousiler, touiller, grenouille, Le oy prononcerez, quaí £o 


, comme:foir,voir,fotge,dau bau,vau,$c. 0 a 
| | Des Lestresalphabetiques, 8 dela las 
sy Y | diveríiré de leurs fons. 


us s 

pan : : - 

e 

E ' . 0 E 

bo O 
se 

> 


+ 


E os AS 38 
= A Ai a A 


ea A 








A 


F final eft mute,comme cto mb,plomb,lefquelz motz, 8 fem 
blables prononcerez comnie cron. ex plon. NO 
C,a diners lons, comme cy deflous appert- 


Prononciations equipolentes él equivalentes. 


b- Cha xa  fcia Sha chardonnier 
j che xe.  Íce She uchcualicr 
chi xi fci  fhy Exemple < chiche 
134 (0% oo sgho: xo  Ício íno : chomeutr 
P, chu xau fini 34h | chuvas 
Franc. Efpa. ltal.  APg- Franc. 


sion anec le Latin, Tralien,EC- 


q Y. Ca,eo,cu Conuien:t en fon, 8 prononcia 
comme dersontre ce mot 


) «pagnol, alleman, Flamen,ó Anglois, 
qt) | -- Cacocubinaire. 
4 £2,co  ca,cocon vientfenlementaute UEfpagnol ou Morifque, cóme 
AA LO is, magon,payez vofke rencon. 


y/ó y 


a, S dilons, Venez q2,FTanco 
Ceci, Ce,ci,fe prongneent guall come fe filarin.  Excmple. 
4 Cerrain,citoven,certus, Cientos. 


ononciarió Latine, Traliéne,Efpa 


| Sca fco,fcu Sca feo fcn,cómenta la pr 
Scabclle, (corpion, fenrilné dec. 


gnalle, 8 Flamebgue,comonac: 


AA 
«($ 
Ñ 
ee 
Le 








Sca,fce,fci,comme: fía,fe,€,6, Exemple (avant, fcepttes Bag 

fcience z 

D D final tantes pollyillabes q monofllabes, ef fonuét mute, 

| cóme:Normád,nud,nid,Er li aptesladirelerrre d enfuyrvne Cm, 
voyelle,vousla prononcerezcómier. Exemple:Quád Her. ; 

cules Allemand ariva, il crouva le grand Edouard armé, 

Ad Nore:z qad au cómencement d'vne dition $ precedéte vns 
eonfonne ne fe pronóce(le plus louuér)jq peur 3:cóme, Admi 

ral,aduocatpaduenir, dont pour telle fuperfivirélembleá pla 

ficurs q denroic futñir d'écrite amiral,áuocar Íuenit dvi Kg hi 


gra feet 


. Cfenéwre qual z 
A E,a diuers fons cóme fuyuáme:r appert otté era | 
portée, crece, 
E F,eft a la fois (fpeciallement és monofyllabes) femimuteos 


mute,comme eruf bocuf, cof % e, | 
Gago.gu4, GS. fujuanta 0,0u,p,conuienten prononciarion auec le Za 
€ tin,ltalicn,Efpagnol,Alleiman, Elamen, Anglo1s, cormme Gargan, 
1ma,Golias Guíiman. * 
Ge,gi, Ledit gaccompagné d'va e,ou i,(onne cóme ieiy.Exempo 
Gemeau,giron,Gilles, grant. ed 





Mir —— 









A PMA > a 
al Gua gue gui.  Gfuyuant ua, tie, 5 vi,fe pronoce(le plus fovuent) com 
ga pe,giexceptez en ces diétions enfluyuantes, aguater, Bucs 
guy Guifle pour cité. : 

Gna,gne,gni.guo,imite ¿la fois la prononciatió lraliéne,có 
me po:gnart,trogne,cópaigaie,rognó,k c. Mais á caule qu'il 
| delite en aucunes diétiós cóme en digne,cigne, ligne, % aucú 
dl nes ausres,plulicurs aucheurs modernes ne pecriuér,¿ Ou ilveft 
7 EN prononcé,ainsfoulemér pour dine,digne,cigne,cinc, $ pour 
ligne, fine. 

Hafpiravion fe duir prononecr en Frangois, hache reuerbe 
sant le fon,car qui le vóudrom appeller hau (more German 
co)eroir digne VPeltre appelle maite Valericn¿ 5 cocópcrole 
guec la lerrre,fyllabes.morz,X dittio ns. 

- Notez que la fufdivelertre H reuerbere la voyelle enfuyuá 
ve feulement es noms propres, 3 dictions non ay anteá foutce 
du Larn,cóme Herman, tiernand, Hercules, Heney,hoc ue 
ton,hour,hourde r,haillons,X €. . 


e i Latin 

si la diuers loas, d Gauoics y Grec,j long 

y | ij double confoné 
y : Exemple. 

u Cy aja douze ans quelrus sítíans argenis 





ME L double entre 1,8< c,e(t conforme en fon á, tla, lle, 1li,Uo, 
aill llu,Efpagnol: ce quieft affez mal aife aux Allemans, $ Anglois 4 
eille,ille prononcer,pour telle graffear.Verbi graria brille, carllepalle, 





2) 


o 


oille,o- taillc, corbeille, feille, fille, coquille, Bic. Excep: Ville, village Es 


ville mille £c. 


M,pour M,ayante e precedente £ conjointe en vne fyllabe,le pronó - 

ame cecómeames.Exéple. Emputer, emboue., $ ¡icelle m finale,ou 
precedente b,0u p,fe prononce cóme n.cónmie; embaumer, em 
borgner,nom,renom,furna m. e 

- N,pour N,aprese Ou coniointe auccicelle e,(e prononce comme ans. 

- Ane, Exemple.Entendeme nr,corendiblement,cerrainement, 

P. P elt mute eltante finale, comme, loup,champ 8c, 

S. 

afeele,  S.entredeux voyelles le pronóce cóme z,afe ele, ife, ole, vts 

ife, vfe, Exemple:Vafe,diocele,mife,chofe,eclufe. 


ufe.afíe, SAdubie differe grádementen fon á la (¡mple:cóme auffy font 
efe ile, tobtes autres fimplesentre les doubles , € jacoir que pluheurs 


oÑ mal ftilez n'en facent grain de differáce, (i eft: ce que n'enfuy- 
rós leuridiotife, ainsexorrerósla iunelle de prédre bó egarda 
 J'orthographe 8: vraye poúciaion,fe dónat garde d'¿corchet 

pe margáriferles motz,cóme gres pour groflts Foibles pour foi 


bleffes: gras pour grafles: fines pour finciTes: (ages pour lagelís 


S,X,Z, finales, ont vn melme fon comme: moys, ioyeux, ftez, 










2. ys 0 HA A AA o 3: AGE 
bel pour belle:quel pour quelle:nul pour nulleifor pour forte 
nec vice vería, Cc 

T T,final es didtions poly(llabes eft mute; cóme vertucuíes 
ment, vi gorcufement, foigneulement:hardiment,in 1mmonofylla» 

bis nor. ,come net, per, fait,guet Sc. 

Notez que t precedention,le prononce comme tion Ou Ci. 

114 E ON, Cxemp imagination, declamation, Ecc.referué es MOLZ AY - 
ab ants f anant t,come baftion K« miftion Ec, E 

yá uajueui, Vfimplea deux diuers loas:cal quand ¡j eft voyelle,il fe do 

uo, vocal it marquer comme voyez uva icelle fin d'auvir menllcure 111- 


es]  va,ve,vi. telligence de pluficurs vocables equivoques $ autres, dont, 4 
de a laicunef 







e. yo.vu.có railon fe dom ainfi marquer U,pODE donner ay 
| fonant. fefouuer errante en femblables:comme fouillon,grenouile,lo- 
viller, brouiller,ÓL 10 aquiuocis. | . 
a Jieure lievre 
tenue tenve 
( Voyelles < beue beve ( Confonantes 
cut eve 


wva.yye. La Erácoiswvfe guere de double v, mieft en ces vocables n= 
wi.vvo foyuants.comme,vvider,vvihor,vulgales,vuell 8 cópokus. 
Bricue Inftruétion pour (cauoir lire le Francois. 


LS 









UT o 
( a A, si yA 


AN Si voulez fganoir bien lire Francois , ayez efgard ála der. 
ARA miere lerire de chacune diftion, 8 ¿la premiere de la diBtion 
: immediament fuy uante:car (1 elles [ont differentes , ¿ fcavole 
Fvne voye!lesBc Pautre confone:vous prononcerez la finale, E, 
Pautre enfuivante 8£ aurrement non, Exempligratia: allons la 
auant,auez vous fait voz negoces? : 


0 Regula paz  Ayezaduertence quel, m, n,r, liquides ne font comprin > 
giturexcep.(es en celte regle: Sc trouue aufíy les diótions terminces enc, e 


en z,en £, cum hac coniunétione auec inobedientes : cat nous Ñ 

dilons auec puillance 8 auec grád nombre, Item ilz ont, ¡la po 
eltoyexr,ou ¡ilz auront,ilz entendent,efquelzilz ne fe pronom» 

ce que pouril, ka 

Des lertres recevantes apoltrophe.. 0 

C:,d,div P,m',n, 1,0, €, quiregoyuent apoltraphe, O 

Vousprononcerezdone femblables morz (ans pofe, ¿vn e 

| trait:cóme crelt Be nó ceeft,d'amy 8 nó de amy:d'eau 8 non tel 

y decau,d'hóme, 8: non de hóme:qu'il,non 3 il,Por,non len E 

— YTargent, nonleargen:: 3cc. pat la regle e: de(Tus eft declaré e 

le ne marrereray ¡ey á faire mention de la mutation, Kc. . bon 

chágemét des lertres en autres, caufe qu'on en peut pa. boe 

imiclligence fuffilante en pluficurs Grammaires Francollts du 
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“mi 


inaifons,Pronoms,8 articles du genre > 
e mafculin Francois. 

-—Terminatio. Exemp les. Exception» 

b plomb. 

c arc,excep.lembic; 

d picd,ueud,nid, $ 
é particip. changé excep.iré.com me charité; 
f chef erp ibm 

g bourg,coing,ioing,foing» 

h eftomach. 

i eri,excep .fouri,formi,merci. 

y gay excep.may+7aroy,foy. 
m 
n 
Pp 
q 


Term 


mal, cal. 

nom,except.faim. PA 
án,en,in,vn,van,vin. 8cc,main,fin,parfin,putain,nonaja, de 

loup,champ,banap. (vió verbales 

l og. | ) pa 
rár,er, ¡er ir,or,ut,papisr.excep.mer,culier,cou r,tour, pturrá 
( dos,exc,brebis, vis pdris,marirs.chauciourtis 
e combar,exc.morc- har, dent,cou£r, QUIE, parto 
Y trou, (cu except. dira in 
$4 





w 






. 
| 





SÍ Xx couronx,faix,exce. toux, chaux,voix, noix, poix; 

quíconque z Nez,EXCep-TELZ. 

La maniere de former du maftulin adicéti£, fon feminin. 
AdicG.malculi.fair fon femin.c.commecromb,crombe., 
fair che, $ que:comme blanc,Grec.blanche,Greque, 
fait e,comme laid,ord,ttuand.laide,orde,truande. 
participe fait ce,comme, courouce,couroucée, creé,crede. 
fait iues comme oifif oifliucitardif, tardiue. 
fajue ne:comme long, longue,malin,maligne. 
fa.y e 8c comme ennemy,enfeuely,ennemie,enfcuelie. 
fa.le:comme mol, fol,molle, folle. 
fa.c:comme vain,vaine,bou,bonne,vn,yne, 
fa.e:comine drapier,drapiere,ménagicr,ménagiere, 
comme as,es,os:fa.fe:comme gras, grafle,gros, grolle,epes 

vis fa.e:comme Frangois,Francoife.Angiois Angloife. . 

¿5x fa.e:comme fait.écroit,contraint.fare érroite contráinte, 

v fa.e:comme rompu,pela,venu,tompue,pe ue,venue, 

x Fa.fe:comme vertueux.vicicuf, vertucufe,v icienfe, 
faux doux font fauce,douce,Er roux fa ros le, 

z frez.fa,freche:miz,née,metiz,mctize. 


¿epeÑe; 





O mi O A A el UN 
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| : Terminaifons, Articles, 8 pronoms du 
: | genre feminin. 
8 Femini. Exemple. Exception. 
La be robbe,excep:limbe. 
la-quelle ce fapience, grace excep.poíice,calice, 
dela de garde,excep.monde,coude, 
l- —dela-quelle ée  cheminée,excep.caducce, 
dla cie  greffe,cocfie. 
álaquelle ge  cage,cace.dge, cum neutrisd Latino ortis 
elle ye vic,exce.faye,foye,yuroya | 
celle lle,le falle perle,exc.poelle,mouile,ftile,merle,háles E 
y-celle mc — plume,excep.abime,plcaume,heaume,termc, 3 
+ guareme,trencheplume. eS 
1ó celte 'ine,gne,ne,medicine,rogne,catene,excep.qumone. * 
k demaine,origine, tróne. . | 
 seflecy pe  coupe.cxcep.crépe,cum neutris Lati. : >: 
ma que fabrigue,excep.mufque,trafique,cum neu.Latt.. 5 ES 
ta rre terre cx:cep.Caraítere cum neutris. | 
fa ale,efe, rafe,erxp.vafe,diocefes 
 aucune ife,ofe, guife, hofe,execp.marcife, 


E Gg 2 - 3£ o» 












chacune fe promeffe,proefíe, 


(magiftrar, 80. 


, A . ¿ - 
mulle te poureté.except,refte, gelte,córé, gifte, été, córral, 
quecóque úe,ne,rue, caue,exc.glaiue, $e orta d neur.Latinis, 
vne che bouche,cxce.dimenche auftruche porché, 


Nóscó Oeuure,afíaire,evangile,nauire,duché,coré, gent, val,aide,grár, 
muns.amour, XX reftc font fubltanrifs communs. 
p3 + 


IT qe y. a mo 
Terminaifons des adieétifz comuns, 82 


feruans tant alhomme, commcá la femme. 
Be,ce,de,ge,che,ile,aire,me,ne,efe,1e,ble,bre,cre,dre,fre,gre,pre 
tre, vre fort communs:car nous difonsindifferenteméra l'hom- 
me courbe,eóme a la femme,propice,rude,ramage, riche, agile, 
cótraire,vltime,amene,hornefte,honnorable,Jibre,mediocre,1é 
dre fafire,allaigre,ápre opiniatre, 8 yure,Xe. HR 


Nówe,S voftre Gnguliers lont communs. £ 
pere : | Ce 
notre merce y 
cs frere e 
comme lacur 0 Ch 


votre compagnon 
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Etnoz,voz,les ¿des 2u5,ces, mes,tes,fes, pluriers font auffy como 
imuns.Je dy feruaots tant au mafculin que feininia. 
Commenozbonsamys.Vos bonnes amyrs. 
Les prochains voifins.Des prochaines yojíincso 
'' Aus beans enfanconcis.Ces belles fillertes. 
Ñ Mes bons vallers.Tes bonnes chambricres. 


E DELAS RO- 


a nonciation Tralienne. a 
14 | Our bien fire, prononcer 1! calien, nous tiendrons la reglé 
'Ñ UA fas allegués en denement prononccant les lewrres alphabeti- 
ques, % (peciallement, A b,c,h,q,1>2 
e La Lettre C Iralienne le dosr prononcet 
Ce,ci 'Anglois pronóce che $ ci:cóme chi.Exé cecitá. cera.ciclo $C» 
Ca,co,cu Ca,co,cu fe prononce comme lc Latin,Frangois,Efpagiol,Al= 
leman,Hamen,X Anglois.Exemple: € acocuoco. ys 
Che,chi Ghe,chi lonne comine ke.ki Flamen, Alleman,ou Anglois.Exte 


: ple,che,chiedere,chiamares 


comme VEfpagnol ou 


Cg 3 








O 








fcio,fciu 


Sca,fco,fcu 
Sche,fchi. 
Ghi,ghe, 
Gi.ge, 
Gna,gnt, 


gni,gno.- 
Gli glie. 


Scia,fce,fci * 





Scia- Cha xa: (ha 
fce ¿ che  xe  fhe 
chi xi (hy 


fci MSseft conforme a< 

fcio | ¿no xo fho 
Íciu | cha  xu fhu 
Italicn. Francois. Elpag.Anglois. 


Exemple:Sciagurato,fceleraro,fciocco,fciolro,fciuto. 
S,accompaignée de ca, ou decu, elt conformcuu Latin; 
Frácois, Allema,£% Anglois:cóme, Scánar fcordar,fcula.Kc 
Cóme fque, (qui Frácois.Exem.Schemno, fchernire, Íchit. 
ra,(chiara,fch ¡fare,fehia Fo. ? 
Ghi,ghe,cóme gi,ge:Alleman,Flamen,ou Anglois, 
gui gue Frangois.Excmp' Borghi,luoghi,longhe,verge. 
Gi,ge,comme ly, ie Frencois.Exemple,Girare, giorno, gt 
nero,genercío. 
Gna,gne,goi,gno,diHicile prononciatió aux Allemans, £ 
Anglois.Exéple. Muntagna,montagne, cápagna, campagnt. 


- Gli,glie difficile, quibus lupra.Exem.Figli,cavagli, mogle, 


tovaglic, Tione verbale,comme l'Alleman, Excmpl-geneta- 
sione difcretione, ! 














liennes, Auertiflement au Leéteur. 


y 
| | qe que Pealien ait fon origine du Latin,fi eft ce tuotesfors 
| quils'elongueiouinellement le plus qu'il peut, foit par reie- 
' Ation de lerrres ou addition, intermixrió, mutatió ou abbreuia 
j tion:cóme ci deflous voyezesdidtions enfuyuátes: Foglio de 
Ffolium:figlio,de filius:voglio,de volo:moglie de mulicr: Eno» 
E chio,corduglio, fuoco,fogno,acqua,bei,fgarci,1o Uca * 
B,enu, B,fe change fouuent en v: comme havere,de habere, 

) C.ent. Comme farro,dorro,atro, larruga:de faaú,doGú, adi laduca, 
Cl.en chi Coreme Chiaro¡occhio,chiaue,de clarus,oculus,clavis. . 
Chi,ehe Pour quis,que, quid 0u quad. ee 
Deng. Comme,veggo,on veggio,de video, 


f N en g. Comme vengo, tengo, de vento, $ rento. 
l.eng. Comme giouane,Giouanni,de inuenis,lohannes; 
loo £Ljeni: Corame fiore, fume, pieno,deflos, flumen,plenus. 
ña Q,en v. Comme vbedire,vfficio.vguale, uouo:de obedire, oficio.82c, 
UL. —L.enr, Comme fornaio granaio, armaio: de fornario, granario 8l at- 


) ! . . 7 
ge | X, cn Ís. X en (5,cóme mallimo, srolfimo-de maximo  pximo.(maro. 


Gg * 





— A 
De la tranímutation deslettres Ita= 
















A fin que la je une(fe ne (uyue, 8í ne fente la barbarie, 


quello, quelli,quella,quelle,bello,helli,bella,belle: fallo, fall: abba, 
ebbe:baifa,dalfo bai. bale: lafía laMezmalla,malle, terra, terte,2No 


mo,anni,ann a,anne:azza,ezze,ez2i, 1220 ¡aza,eze, 128,076, 23 ¡ze 21,19 


DE LA PRO- 


nonciation Efpaignole. 


¡fl conuient premierement , cóme de(Tus eft (ouyentrecordé E 


mentioné,deuement «Y naijuemétr prononcer les lereres alphabe- 
tiques,car fans doute icelles lereres prononcées a la naiuc guile Ca: 
ftillanne,different grandement en prononciation aux autres, COM. 
me la clere preuueen rend patentiémoignage. | 
| : AS cara 
«Le Ca diuers fons: commesx samora 
] , Ccehapiron 


| Csayantecre cercille ainúi gadenore la didtion éssé étrangrá 


are 4 $ 
dra en bon víage de deuement prononcer Alla,elle, ello, ella,clli, 









AA 
E Gauojr Morifque,Arrabique ou ludaique. 
Ñ D,final coniointe auec vne voyelle, fe pronon£e 4 donble 8z e, 
Ad,ed,id, (pelle lágue plus apprechanta la pronóciation Angloife,que 4 
ud, — nulleautre:come Herfandad, ciudad, led, merced, venid, vir. 
tud,quali conformanta adh,edh,idh,udh.Angl. y A 
5 * garcia,calabegá” ¿3 
gengibre poor ho 
6 Le Ga diuers fons, comme gigante E: 


V guinda Franc. 
ES guerra E 
guardar Iral. 


Gna,Gno Seprononce comme guena de gueno Francois. 
H Le H cft fouuent inutile en lon,comme en femblables voca= 


bles, hamano,honefta, 
Ledir h fort á la fois fenlement pour denoter la lertre v eftre 


voyelle,comine, A ueuo,hucfped,huerto,huello. hijo, Xc, 


y : ; e 
Ité ledit h reuerbere aucunefois,comme habre, hafta,hóbre, 


| ira igualar, Latin (lo. 


¿ La lerre L.a diuers fons,comme_ ) jamas ¿arro, double có- 
A NE ayo,ayunar,taya vocal. 


y PIPE ES 








y ad 2. , 
A 


b 
Á 


-. 





Apo C aja,raja» confon. 


ah. - E E Gg 5 SS E 








calar callar 


L “— Ladiuers fons,comme_)lana llana 
lena llena 
A lau? llaue 
| (pena peña 
N N a deux Cmcompes, 
rana raña 


¡ quatro, quarto 
a O a double fon Dit 
querer, quexat. 


5. Cefe lerire eft dire du vulgairc Elpagnol eguis, Jaquelle del 
narure á telie proprieréen Elpaigne que feulement luy aio1gudt 


fy en Frauce fait enuoler les poulles,coqs XK ehappons. 
2 cha,che,chi,cho,chu, Francs 
Na 
Efpag. X<i Sonne comme fha (he, fhy,fho,(hu Angl. 


u E ia,fee fi.fcio, feia ral, 
| Exemp.Xabonero,coxear,ximencs,coxo, quexoÍa, 





vna; faitarrezer $e demeurcr lesánes Eten ce pays comocal? 















bz A . A e A A A 


Lalettre Z, elt affez difficile d prononcer 82 plus á exprimer 
par la plume,comme agraz,axedrez,nariz, diez, dWYoze, raiz, bozs 
albornoz, luz . y 

Er pour ce referuetons quelque ehofe pour Pexercics 5 ver- 
bale declaraifon du mailtre. 


Del' inuerfion des lertres Efpagnoles. 

Confidere que la mutation $ echangement delertres, des vnes 
es autres, eltrange $ obícurcit figrandementles di“tions du naá= 
turel Pay cherche 3% labourieufement tronvé les regles enfluy- 

- máres,lelquellesá mon áduis porteront grand auantagc, 9UAn- 
cemétr, 8 aide á noftre ¡ieanelfe. Premierement. 
3 B,Latin ef changé $ fouuent corrópuen Y , SÉ ala foisenp 
Efpagnol.Exem, Varnaus bibio como fabio,pBur dire Barnabas 
viuio como fauio,fiue Barnabas vixit vr fapiens. 
Cjeug, — C,Latineft change en g,3 á la foisen 7 Elpagnol cóme digo, . 
xXenz, cicgo,vazio,bozear,rezien:e,de dico, cecus, vacuus,vociferari, 
 recens,XC. 
Cl,en1l Cl,en ll, comme llamar, llaue de clamo,clauis. 
D,en 1, D,en1,x en r,comme olor,cola,amado dado, leido,Pedro,ciu 
dad de odor,cauda,amatam,darum,icótum, Peas, ciuitas» 








E,eni E,en y Sc ye comme pido, viento, misda, ciento; de pero, vérdl 
centum merus,XC. 

Fenh, F,jeah,X en ll,comme Huyr hijo hambte,hez,bago llamado 
filius,fames fex,facio,famma. o | 
Gn,.enfi, Gn,en ñ,comme leña, [et ode lignam,Ggnun. 
Lene.  Ijene,comme Bouo,X en 15500 me viejo, de vetas; lengua de 

lingua. 
Leni. L,eni,comme ajo, de allium,hijo de filíus. 
Oceny, O,en y, ue,com me lugar, puerta, nucuo, pue 
ta,nguus portus. 
Penb  Pjrenb.s dla foisen v,% enl double comme cabrá¿lobo. 
| nor, fauio,llaga,lleno,de capra lupus, fapor fapiens, plagas? en 
_Qenz Qenz,x dla foisen g,cóme Lazo,cuezo , aggila, agua, de 
| queus,coquo,aquila, Y 24Ua» 
o Sen c,8c á la for en z,comme qumo zabon «de fuccus, Le: 


seo, de locus,pob 
fa 


] E  Tjead,cóme lodo,mudo,védido,preftado,vida,verda cs 


delutuo,mutus, vendicun:, 3 tum fupinum 18 cho ; vt hechos 


Ss dicho.de2%um $: diáum. 
, RO Ecole logro delucrum. 
¿en z,cóme luz¡¡uez,hez,nuez,pazjde Lux,ludex; aux :pals 










XK, 





FTy” » 


A od ie A RES q A 
O + «il A A o ci ad MR 20 s 





DELAPRONO 


| ciatione Tedefca. 


ge per ao. An prononcia il piu (pelo in Brabante,como a0,rofcano» 
yerbi graria: Bacs, claes, macs, daer,macr.pacr,vacr, laer, 
(chacr,fchael,macr,correfpondendo, Él appro/simando á baos, 
claos,maos,daos,%XC. 
' A A,riviene allevolte¡l medefimo fuono,cioe dalla gente plebea, 
o dal volgare cóme Gabriel, parer,frarer, David, fonando qualí 
y : Gaobriel,paoter,fraoter,X Daouid. 
y Ee per ye Ec,doppio riciene la prononciatione di,vecóme mecr,cer,hee 
p pe feer,lecren,quall myer,yer,hier,fier,lieren Ec. 





)) 

Ey perai, Ey 6,quali conforme ¿ai Iraliano,come magelteyr,vvijsheys 
qe] puerheytXc. | 
WU]  leperi  Tte,diphthongo fiprononcia a guila de i,folo come vier,ricr, 
Vd hiere nier,liere,criccke,drics,vrielen,qual chidice(le, vir, 


fileuir Jire,crie,dris Óccs 
y greco  ygreco ÍI prononcia per cl, vel 


bi gratia, by my, (y ¡ijemijn, 
y persi | | e 


Ni 





fijn,vvy,vvijn,qua6 chi diceff»,fenza pofa,Sadyn tratto,be 
mey,telt,mein, Gh cz. g 
"Acyperay £ydiphthongo fiprononciacomeai. Exépligratia:Gacyo 


vvaeyt,maeyt,naeyr, (cy r.quafi formando gayt,Vyayt, mayh 


S cxtera. 


Ooperee  Oo,doppio per ce,onero ue tofco, come broor, noot, do0t, | 


| loot,boon,loos quafi noet,doer,loer,boen,loes E £. 
_Oepouou Oc fiprononcia a guia di ou,o,u,toÍco,come boer,rocien, 
ero u tofco mocten,roepen,crocs X crtera. 
Ou perau. —Ou,affimiglia in fuono au,comme Cout,govt,fmout,(0u%, 
vrouvve,móut,bout, 3 c. 


Ge giper Ge, gifiprononciano comeGhe, ghy Ital. come apparcia 


gbc ghy  quofte diétioni,boge,booge,ooge, Ss. : 

H per bao  H,édetta hao,laquale é lertera affai vfata nelli vocaboli The 
«defchi,8cifTa vnol efler ferita col fpirito nel prononciar reuéte 

| berando forte la litrera fequente,come dicendo,hacficlic,hat” 

MS fe,huys,hacr,hoer,horc,haec, Kg. e 
nal. oltivocaboli Tedefehi fimiícono per h,come Vleefck,vifch, 


tgh,confich,machtich,m ach,vvigh,quali (fi prononcianoa 


| da fitentina cioe vn di | | 
r Je vh poco di la gola, a : 
Kprocao La litera Ké [pelle Gare ylara, da Brabárini prononciata 

















E E a ” > .., - e .. 
respect pu in 2 La o A AS, e a mi pe Wi e 





come ca0,0u Con. | 
Vpereu  Lalitrera v, fendo vocale Íi prononcia,come eu ,comefi 
direbbe,buyr,cruyr,hoyr,vuyr,cuy),muyl, 
uepereu.  V,fendo lau vocale ( fuole prononciare a guiía dí cu,co 
me vreuchr,verheucht. | 
VVA2,Vve, Molti Iralianiindurano fatica a prononciare fimili voca 
vvi,vvo. boli cioc vyaer,v vanneer,vvel vvar,vv2rmocs,vvech,vvit, 
; vvol,vyafichen, pero pronontiandoli adagio , come vvan 
/ .  necr,quafi u a necr,vvaer,come U acr,vvel, come u el, Kc, 
cofi titronerano detra prononcia aflar piu agenole, 
uvvérripli. ll Fiaminco o Thedefco 1iicovafi havere in molti , voca» 
ci yocali,  bolitre vocali confequériscome in quefti $ hmilt: Cauvve, 
— yrouvve,clauvve crauv vé vvijnbranvve,uvyo,bauvve,qua 
| o fichivolefe Tolcanamente $ ad agio pronóciare cao en, 
“ypaoen écc. ds 
ader,eder oe Leditioniin adcr, edcr, neder, fipranonciano anco dal 
der,pcr,aer,volgare [pe(To come aer, er, our Excmpli taria: Vader,nader, 
Ses neder leder,mocder,broeder, | 
Brc,ure, A cio nó abufi delli pronominelle cóingarioni gía po 
| auertiíce che, ic,2by hy Ly, vvy.gby lieden, y hedé,fono 105 
si, my. v,hem,has,ons, y lieden ¿henlieden obliqui, 


l Ñ 









| | | v | dee y 
| | hern | lut h.: 
: Jonas E TZ: les. E 
| €Cámime voor ons  volendo dire perQ not, | 
) v lieden voi altri 3 
- | henlieden [ loro 
haerlizden loro 










Terminaifons,$: articles des diétións Traliennes. 5 
€ mafcul1. Les diftions Iraliennes terminées en of referué mano) lont 

mafculines¡formantes leurspluricrs eni:commis VD cauallo biá 

co,dua caualli bianchi,vn libro nuovo, duo librintout. 
j,malcu. — Lesdiftions terminées en i:comme di fafli,per lunedi Kcko 
: font mafculi.retrenantes aufly ¡en leur pluricrs. O 
3.€,maícul A,8c finales, font ¿la fois mafcul.corm me il poera nobile,l | 
| duca excellenie.PluraLli Poeti nobili, Li duchi excellent. -$ 
llo, lo. 1 precede les ditions commencéantes par confonante, dE ; 
E 11 caftello,il baftione,il rempio. ve 
$ po Lo precede les diftions commencéantes par voyelie, oupa 
ER > fp.comme,'homo,Vanimo,lo fpiritoslofpiaato > 4 
EE 





os ed - 


e 







a ree e 


Pm = - 


- As 


de DY A 

> 1,8% gli plural, ym” basiá 

0 1,8 gli: I,precede vne confonne, cóme i poueri barere lemper vofco. 

pu buoni fidebbono honorate, de i'fcclerari de rei fugire, Él (chia 

uare, ñ 

1 Gli Gli, doit preceder vne voyelle oula lettre f:comme,, li huomi- 

be ni,gli amici,gli (ciagurari, E gli ormenti. e 

AN Ayez querrence,que i ne doiciamais (uyuir ces quatre particel= 

les, de,a,ne, co: á caule que le Tafean ne dir pas, ¿imici fraregli, 

E ne imicibifogni,có imici proísimi: ne moins de1 mici figliolini 
mais,wici frategli mici bifogni,voftri proffimi, 5 di noltei 


he 


E amici. | 0 
Mo Pronon. Quello,quefto,ello,ifTo,cotefto, medemo.mio,tuofuo,noftro, 
-<mafcal. voftro (ór maf. 3c ÍÍmgu. 8 quelli,quefti,ell1,c(s1,coveft1,mici,toi, 


|: Siagul. fuoí,noftri, voltri,plurali. 












alo 0 
8 Des Terminaifons, Articles, $ Pronoms Iral.femin. 
> Asu. A,e,u, font femia comme pierra,fede,virtu. pz 
ME —Afngul.faivíon plurieren e:comme vna donna, due dóne. - 
me ' e Ta, fai decomme humanitade,dignirade, de humanita,K di- 
REA: gona. Da A | 259 
Di B -E,Gagul.faicíon pluriceen comme Vaa Las canto 3 
de: 5 | sy 


ES 


Ora 
es 
A 








á E 0 er 


o o ES A . > ' ) 
: e 





ni,la inrifdicione, lo jurifditioni. 4 ] vio 
Ve, retiene: Año c,en pa plurier:c cóme BS vita, le virto, o1t 


| tude., 
La La,eftV'a ,reicle (jicak 8 precedét confiours l£s digrions fecil 
Comme. d A 









Scbngul, 8c le precede icelles memes plunieres. pa 
Cafaforte HA cal: forti E, 
Y cofa hella Plural de DY 0% belle. : 


e ys penne bianche > 














y penna bianca. 


 pecore tole a 


Des -“L pecora toÍa ; 
e. Le ¿pregedo aulfy fa la foisles diftiones de 6 le mes > / 
$ « bra,ou le membre, le laa, ou le lala: » E me 


- s. 


D:ESA PRON OMS. 





-Singul.  Quella,queÑta,ella,¡a,corefta,medema,mia,tUá, á.foa,noflray . 1 
Itra,fontfeminins S Gn guliers, : 4 
Plural. Quelle; quefte, clle,¿fe, coteflezmedepro, A mie ,tuc, Í0€, noltra E 
font pluriexs, 3 paccillca:encfemia. 38 
O > Termnipilons, ¿SK Articles maículins des a NN : 
O ¡tions Elpagnoles. : pra | 
PES Ok €fórles deux plus commuñes Terminailós , du malcud 





> om 











y 
_—. 


- : 


cóme vn mancebo diligente, vn mogo valiente: Plura.dos manc*. 
bos diligentes: dos mogos valientes. lene trouue que Daxo exce» 
pté,touchant á lalertre O. quantá la lertreE ¿fangre. puéte aucio 
' bábre, alphilere, muerte x parte, S£ aucunsautres (ont exceptez, 
BF. O E(t maículin comme albabac. 
1 Al,elyil,ol,Comme Caudal, papel, porexil caracol, exceptez. carcel, hiel» 
o mafcu. miel. 
1 N.mafcul. Comme Pan,haragan.affan,excep. Orden, farren, « verbalia 
| in cian. %. F Y 3 a 
e)? Remafcul. Commealabar, fauor. Except. mar, A 
A ,maícul, Comme Relox.excepié box» ro b 


A 
A 
, $ 
sp s 
y o. 


| | E 3 
E Pronoms mafcul, fingul. Elpag. is 
3 Pronoms Elaquel, cite,efTo, mio, coyo;miímo, fuyo,nucfiro,vucílro, 
92 Mal Sing. font maícul. | o 

¿ Plura. Ellos,aquellos,eftos,cfTos,mios,ruyos,fuyos,nueftros,vuellros 


Jal =oja De boca 
= : | Load feñor Cri Yfñora 
—Mi,tu,fu ) mi amo 6 sa ama 
- commús, — Comme y hermano (fu  Zhermana 

A fu hijo hija 


ya A » Ñ Hh 2 


K 





. 
€ ¿ 






fa leñores , 





Cfcñoras 



















mis Yojos mis Nentrañas Me 
A 3 us  2mos 5 mes amas * ( 
Plural. lus ¿hermanos fus ¿hermanas * m3 
hijos A A de 
Terminaifons, 8 Articles feminins des 
S diérions Elpañoles. AN La ! 
-  Afemi. Commela Calabaca frita. Plural.las Calabagas fritas la cofa lim Di 
: A 0 pia, Plural. las cofas limpias. tod ES, y 
 Ad,ed,ud, Dia eft mafcol carnous difons:El dia es venido. ( cep.laud, 
fermin. Comme humanidad, her vAdad merced, ted,falud,vitwd e 
-Z femi. Comme Paz _hezirafz, 0x0 E arcobuz,agraz,albornozarior ! 
| p Pronomsfemi: Efpañols. | o de 
o EMa,aquelía,efa efla, mia, tuya,luya, mifoa,nuefira, vuele > 
e fontfemin. de finguol. E 
2 Ellas, aquellas, eftas,cffas,mias,tuyas, fuyas,mimas, nueltras, h 


Es vueftras, font pluricrs femi. ¡“Le ÓN 
El femi. Elarricleef A il precede vne diaGrion femin. encome 
menceanie par vnevoyelle, cóme El agua,cl alma, el ¿guila Sa 


1 


«Des diminutifs Francois. 










Eau, 8, or,con,in,font mafcul. 8z 4ne,erre,owe,elle,femi, font terminaj- 
fons des diminutifs Feanc.cóme Larróceau fourneau, homeler,cheualer, 
4 clercon,gallantin, mufquin,vinor,chenor,gallantiac,fernclerte XCI. 
+] : ; ” Ñ ' Y 


Bs | Dimiaurifs Iralien.- EN 


Ino,erro, ello mafcul. 8% ina, crea, cla, femnin, font les rerminailons desdi “3 


Yo minurifs Ical.cóme Ponerino, purino, fanciullino , POAUELCTCO, homelerW A 
3 ro, mechinello, triftacello;giorrarello, furfantella, (carfella, Sic. 2.0 04 






13 - Ken Et,terminaifon du diminuif Flamen:comme Mannek£o,vEol L a 

ZE knechtben,meyfken,de man,vrouvyeskneche,meyilsn. AS 

> a 5 E E e ó | l 

4 > Lesmoms denotants quelque co ntinuelle 

E ou vehemente action, font comme. | 
38 Ah FA y 


- 








a Fran coh, 
-Mangeur 
beuucur 

“aneuyrt 

laboureur o 
trompeur 


DEC LUNAT: TONES. 
Numero fiugulari.. 


Mano le bel Enfant 


Genitiuo du bel enfant 
Datiuo au bel enfant 
Acculatiuo le bel énfane 
Ablaino | du bel anfane 
——Numeto plurali. p 
No satiuo los beauj an 
gení 5% des beaus enfans 
datiuo  2us beans enfans 
, accuíaciuo les besus en 
ablatiuo des beans enfins 
Numero Singulari. 


das fehoon kind aa > 
evenden jchoonen kinde 
a 
o díe frhoon e kin aaa 
1. E Se fchosnen kin en 


BS die fcheone kinderen 3 






Eter, DA 

> dronckaert ? 
¿peelder 
aerbeyder 
bedriegher 


DECLINATÍON ES. 
“N preto « Singulati 
Dat fchoon ki9 Te 
_vátden fiboonen ksnde 
tot den frboonen zinde 


Nurnero plurali. 


fot den fchaonen po 


anden fehoonen kinderen 


Numero Singulati. 





E ' 


Bepañal, 4 


comedor + 





- Yraliano. 
Mangiatore 






beiedor == biberone 
3 jugador | . giocarore a 
- trauajador lauoratore ce 
h engañador Cy Iugannmatore 
h DECLINATIONES. — DECLINATIONES. AR 
) 3 - Numero fiugulari, Numero fingalari. JS 
+ El niño hermofo o Ifanciiillo bailo Y "VE 
del niño hermolo del funciullo bello 
- almiñohermofo al fanciullo bello 
el niño hermofo + ll funciullo bello 
delniño hermoto > ¿del frcuciullo bello RS 
Numero plurali. Numero plurali. 
los niños hermofos 0 A fremessalas bello | 
delos niños hermofos ei fimciulis hell | h 
 ¿losniñoshermofos.. alli frncialli bel a 
Jos niños hermofos : e a bells qa 
: dé los niños herme E > delli funciulls beli 7 
Numero fingulará. + Numero fogón 


e 
4 E ' r LA 
e 








Francois: | vlaemíchs 
Nominatiuo J'hommevertucuz, die denghdelijckeman 


genitino de bhomme vertucux vanden deughdelijcke man 
dativo 3 'homme vertucux — tor den deuzhdelsjcken mán 
accufatino Jhommnevertuenx , die dez hdelijckeman 
ablatiuo del homme vertueux vanden deuebdelijcken man 
NVMERO | PLVRALÍ.. 
Nominá. . Jeshommes vertucux die denghdelijcke manner”. 
geniciuo  deshommmes vertucax, van die denghdelsjcke manner 
dativo aux hommes vertaeux tot die deughdelickemannen 
accularigo les hommes vertucux die deughdebhjcke manntn 
ablatino des homines yermucux ven dic deughdelsjckemannen 
NVMERO + a SINGVLARÍs 
Nomina. — lequelbóme vertcux de vvelcke deughdelijeke man 
penano duquel hóme vertueuz va» vuelcke demchielncken man. 
atiuo 


auquelhóme vestueux tot vvelcken denghdelyekenman 


abcufariuo lequel hóme vertucux de vvelcke denghdelijcke man 
ablarino 


NVMERO PLVRALI 


Nomina. leíquels hómes ve el ¡¡cke manntn 
! | rrueux vn elcke desg lijcke manner 
geniciuo defquels hómes vertueux van vvelke di 





a A e, 
duquel hónte vertueux van vveleken deughdelijogen man 








Us 


qn Hefpahol 


Ed 


Traliano; 





- El hombre virtuofo | L'huomo virtuo/ó 
del hombre virtuolo del huomo virtuofo 
alhombrevirmuofo + alhuomo vsrtuofo 
el hombre virtuolo Ehuomo virtuofo 
Ñ del hombreyirmolo dal homo virtuofo 
' NV MERO DLYVRA LI, 
- Loshombres viriuofos- « gPhuomini virtuoft . 
2 deloshombres virtuofos — ,  deglhuomini virtuef 
dá los hombres virtuofos a £Cbuomins virtuefi 
los hombres virwofos gl huominivirtuof 
delos hombres cc , da gl buomini virtuefí 
NAME SINGVLARTI, 
El qual hombre virtuofo : il guale hiomo-virtuefo 
¿E del qual hombre virmofo del qual huomo vistuofa 
ale val hombre ven | al quale bueno virtuo/o 
el qual hombre vircuofo 3l quale hruomo virtuojo 
del qual hombre virtuolo di quale huomo virtuofá 
dE NVMERO PLVRALI. 
los quales hombres virtuofos Iquali huemini virtuefi | 
Y 1 delos quales hóbres virtuoÍos ls quali dales srsmef y 
4 . ; > 5 





«Ea 





' 


F rangoñs. 
dativo 


NVMERO 
Nomínat. 


—dariuo  á laquelle belle filie 

acculariuo laquelle belle fille 

ablauto de laqueile beile Glle 

NVMERO 

- Ntó .1efquelles bell:s filles 

q defquejles belles filles 
tó aufquelles bellesfilles 

adó. lefquelles belles filles 

abltó defquelles belles filles 

NVMERO: 

Nió iceluy ou celuy 

gio. de cl Ni 

z dió á celuy 3 

20 see 


C 
aufquels hómes verteux por uvelcke deughdehjeke manner. 
acculacino lelquels hóoies ve rueux 


ablariuo — delquelshómes vertueux van vvelexe deugrdelgo 


Laqueile belle fille 
genitiuo de laguelle belle fille. . 


Sot diem 8 
die Ñ Ñ 





astád bo: A 







vvelcke desta nan pi : 
Eo dede 4 h 
de vuelcke febosn dechtes 5 d 
vande vvelcke fíhoen docl $ : 
tot de wuelcke fehoon dect 50 : 
de vuelcke feson dechter E d 
van de vvelcke fchoon dochter dE | 
PLVIRALI A + E 
Die vueleke choone dechters 7: : 
van die vvelcke fiheone dochters : 
ser uvelcke 0 decbters q L 
die uvelcke fehaone A dechters > 
van die vuelcke feha decbters Ae” 
ei AA > 
die' E 
van djen » po E 


$3 








YA 


He/fpañol. p A | tealiano. 
410s quales hombres virtuofos alli qual; buemini virtuefi 


los quales hombres virtuolos ¡quali huemini virtuef 
de los quales hombres virvuolos. ¿alli quali huomsns virtue( 
N | $ 


o 


VMERO:. | INGVL. FEMI. 
La qual linda moga La quale fanciulia bella 
dela qual linda moga della qua:e fancualla bella 
á laqual linda moga la quale fanciulla bella 
laqua! linda moga  , dallaquale fenciulla bella 
delaqual linda moga á lla quale fancuilla bella 
NVMERO PLVR ALI. 
La qualeslindas mogas +. ' - Le quali fanciulle belle 
delas quales lindas mogas — delle quali fanciulle belle 
álas quales lindas mogas ; alle qual; fanciwlla belle 
-las quales lindas mocas le quals fanciulle belle 
de las qualeslindas mogas dalle quals funcinlle belle 
| Ntó aqubel Quelle 
- gró deaquel | di colus 
duo 4 aquel a colmi 


ató aquel | liss 








a O A 


EA: A ES 
abliS > de celuy o wan din : 
NVMERO A 

- die 


-—NtÓ ceux 
glo diceux 
dió ¿iceus 

 adtó ceux 
ablró diiccux 


A 


NVMERO St NGVLARI FEML 

" Ntóú eelle ouicelle - - Die 

gr6 dicelle : van die > 
dió ácelle | tot die 

attó celle - die ¿ 

ablió dricelle 3 : van die . 

=  NVYMERO. PLVR FEML 

Ntó eelles ¿ 

gró  d'icelle 

dió ácelles 

attó cellés - 
 ablió d'icelles 








3 Ablto de anquel - 


bi 


| abrió de aguallas 


; Heat y 





a 
NVMERO PLVRAZLI MASCY, - 


-Ntó aquellos Quelli 
-gtó deaquellos ás colore 
“dió á aquellos 2 coloro 
ació aquellos loro 
ablató deaquellos ' da loyo 
 "NVMEROSINGVLA. FEMI 
Ntó aquella Quella 
gt0. de aquella di colci 
dió 4 aquellos a coles 
+ 266 aquella quello o coles 
ablió de aquella, , da quella | 
NVMERO PLVR. FEMl, 
- Ntó aquellas. welle 
g:6 de aquellas di roloro se 
-dtó ¿aquellas ácaloro a 
actó aquellas loro. ¿> effo Z 


da loro, oda efe 








ARE bien 
; aduc.) micux 


+  —Erancoto 


bon 
. suaf. $ mile 


tré bon 


bone (tre 
fm. meillen. 


tre bóne 


tré bién 


> mauuails' 
mc pir (uais 


utémau> 
Xi rmauaile 


Vlacmích. Hgpañal 


A (uaife ergere . 


Des Comparaifons. 
goet bueno 
beter mejor bueno 
alderbesé boniffimo o muy 
goede buena 
betere mejor (buena 
alderbefía . bonifima o muy 
vyel bien 
beser meior 
alderbeft. muy bien, 
guact “malo 
erzer peor , 
aldererchft. muy malo 
yuade mala 
peor 
aldererc.fe muy mala 
qualsje. mal 
Aa peor 


- muy mal 





Italiano. 


e 


—buono 


meglioroe 
ertimo,o bonifims 
buena, 
megliore, 
bonsfima, ottimá, 
bene. 
meg lio (mente 
benifirse,o ostsmá 
male 
pegañóre 
pesimo 
mala 
ecriore 
e 


Pe 
má 





A 





” o 
- 








mus Io O AIRE 
A TE AATRNS 
o A o e Y 
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*Y 
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“ Se . > EN LA 
. ma 4 un l AS , 
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Mi 
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Sa 








